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Sernivisar

Zimannasi bi berfirehi

Disa kerem bikin hejmareke kovara xwe Kanizaré, xwandevanén delal. Vé caré ji em ¢end vekolinén

diréj O hin nivisarén kurttir bi kurmanci, sorani, zazaki @ inglizi belav dikin.

Husein Muhammed vé caré dest avétiye navén hejmaran O hejmarsaziyé di zimané kurdi de. Ew di
50 rOpelan de hejmarén bingehin yén kurdT li gel varyantén wan yén devoki ( etimolojiya wan dide
nasin. Vekolina wi ya diréj li ser hejmaran dé di hejmara dlv vé de ji berdewam be. Ew di vé hejmaré

de herwiha li ser peyvén malbati O xizmatiyé G herwiha li ser etimolojiya wan ji dinivise.

Di vé hejmaré de em sé vekolinan bi wergerén wan diwesinin. Vé caré ji Hesen Qazi besek ji kitéba
Peter Trudgill ya li ser zimannasiya civaki wergerandiye sorani (i em wé bi alfabeya kurdi-latini belav
dikin. Newzad Hirori nivisara zimannasé navdar D. N. MacKenzie bi navé "Koka zimané kurdi” li
kurmanci wergerandiye. Mahir Dogan nivisareke Husein Muhammed ya bi navé “Peyvén me ji kQ

tén?” wek "Cekuyé ma koti ra yené?” wergerandiye zazaki.

Di vé hejmaré de ji em du nivisarén zimannasi yén bi inglizi belav dikin. Yek jé vekolineke Sinan
Zeyneloglu, ibrahim Sirkeci (i Yaprak Civelek ya li ser zimanguhéziyé anku destberdana ji zimaneki
G gisekirina édi bi zimaneki din di nav kurdén Bakuré Kurdistané G Tirkiyé de ye. Nivisara din ji
Muhemedreza Behadur e ku vekolineke li ser hevoksaziya kevirnivisa navdar ya Darayé Mezin yé

hexamenisi ye 0 li Béhistlina Kirmasané ye.

Wek carén din ji, ev hejmar ji cih dide nasandin { nirxandina du kitébén li ser zimané kurdi, yeke n{i
0 yeke kevn. Berhema ni ferhenga sorani-kurmanc-tirki ya Abdullah Ekici ye. Kitéba kevn ji yekem
réziman ( ferhengoka zimané kurdi ya bi zimaneki ewropi ye ku sala 1787 ji aliyé Maurizio Garzoni
ve bi Ttali hatiye nivisin. Kanizar ne tené wé dide nasin |1é herwiha tevahiya wé kitébé péskést

xwandevanén xwe dike.

Kanizar vé caré du xebatén zibareyi anku bi hevkari péskés dike. Yek ji wan li ser peyvén “karin,
siyan, se kirin, tiwanin” (1 varyantén wan yén devoki ne ku di berhevkirin (i berhevdana wan de me

ji sarazatiya sé caméran sGd wergirtiye: Ali Bayrakh (kurmanciya Konyayé), Hasan Aslan (zazaki) O

Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

Muhemmed Teqevi (kurmanciya Xorasané). Xebata din ji ferhengokeka zimané zarokan e ku me bi

alikariya koma Zimané Kurdi ya li ser Facebooké amade kiriye.

Di vé hejmaré de em herwiha ferhengokeke matematiké ji Zagros Haco diwesinin. Wek di hejmarén

din de, vé caré ji disa ferhengoka xwe ya zimannasiyé anku Zarnameyé berfirehtirkiri belav dikin.
Kerem bikin bixwinin G ji bir nekin bo Kanizara xwe binivisin!

kovarakanizar@gmail.com
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NAVEN HEJMARAN U HEJMARSAZI

Husein Muhammed

1. MIJAR U PEYVNASIYA WE

Peyva "hejmar”! ( hevwateyén "regem”? (1 “nimre”3 dikare hem maneya nisanén hejmaran (bo
nimdne 1, 2, 10, 123, 40 006, %, 10 %...) G hem ji wateya navén hejmaran (bo nimlne "yek, du,

bistiheft, sed hezar, ¢carék”) bide.*

Bo jihevcudakirina nisanén hejmaran — ku zédetir aidi matematiké ne (1 navén hejmaran — ku pirtir
tékill zimannasiyé ne — di zimannasiyé de bi maneya “navén hejmaran” peyva hejmarnav yan
varyanta wé jimarnav di zimannasi ( rézimannivisina kurmanci de li kar e. Di zimannasiya
navneteweyi de, bo nim(ne di inglizi de, hejmar G hejmarnav bi peyvén “number” (hejmar) G

III

"numeral” (hejmarnav) ji hev tén cudakirin.

Lé bo xatiré diréjnekiriné, em é di vé vekolina xwe de peyva “hejmar” bi mebesta “hejmarnayv,

navé/navén hejmaran” bi kar binin.

Hejmar li ser du besén mezin tén parvekirin:

1 Li gor devok G zaravayén din yén kurmanci herwiha ”hijmar, jimare, h(imar, amar, simare, sumare”. Forma ”jimare”
zédetir di sorani de, varyantén “h(mar, amar” di zazaki de tén xebitandin. Formén bi S (sumare, simare) ji farisi hatine
wergirtin an di bin tesira farisi de ji J bane S.

2 Herwiha carinan bi formén “ragam, reqam, ragem”. Ji erebi hatiye wergirtin.

3 Herwiha ”nimare, numre, numera, numero”. Ji zimanén ewropi hatine wergirtin.

4 Ji bili van herdu maneyan, peyva “hejmar” herwiha wateya “hejmara rézimani” ji dide ku jornavé “yekhejmari” (bi

A A~ ~ A~

inglizi ”singular”), "pirhejmari” (plural), “cothejmari” (dual) G “kémhejmar, hinhejmari” (paucal) ji dide.
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- hejmarén bingehin yan hejmarnavén bingehin (cardinal numbers/numerals): bo nim{ine
"yek, sed, bistlpénc...”
- hejmarén rézi yan hejmarnavén rézi (ordinal numbers/numerals): bo nimlne “yekem,

sedem, bistlpéncem...”
Hejmar dikarin herwiha li gor komén mezinahiya xwe ji bén parvekirin:

- tilhejmar yan tiljimar (bi inglizi ”digits”): navé hejmarén 1 heta 9

- dehgir (inglizi "teens”): navé hejmarén 11 - 10

- dehhejmar yan dehjimar (inglizi “decads”) navé hejmarén 10, 20, 30 heta 90
- sedhejmar yan sedjimar: navé hejmarén 100, 200, 300 heta 900

- hezarhejmar yan hezarjimar: navé hejmarén 1000, 2000, 3000...

Ev parvekirina hejmaran di zimannasiyé de giring e ji ber ku di hin zimanan de bo nim(ine hejmarén
11 — 19 navén serbixwe hene Ié di hin zimanan de ji ew ji navé peyva “deh” (i navé hejmara duyem

ya wé rézehejmaré pék tén. Bo nim(ine, mirov dikare li vé deré hejmara ”"11” bi tirki G inglizi bide:

- tirki “on bir” ji “on” (deh) G ”bir” (yek)
- inglizi "eleven” ne ji "ten” (deh) G "one” (yek)

N

eleven” ji “ten” (1 "one” ¢énake ji, 1€ ew ji wek tirkl "21” bi "twenty” (bist) G “one”

~n
|

Tevi ku ingliz

(yek) ava dike.

Em é d{ re bibinin ka kurdi sistemén ¢awa di avakirina rézehejmaran de dixebitine.

2. EV VEKOLIN U YEN BERI WE

Navén hejmaran hinek ji peyvén heribingehin @ giring yén zimani ne. Ji kitébén pésin yén li ser ziman
G rézimana kurdi ve hema-hema di her kitébén rézimana gisti ya kurdi de behsa hejmarén kurdi ji té
kirin. Di yekem rézimannameya naskiri ya kurdi de, ku bi itali ji aliyé Maurizio Garzoni ve sala hatiye

nivisin 0 yekem car sala 1787 hatiye capkirin, yekser pisti dengnasiyé hejmarén kurdi tén rézkirin.>

5 Bo nasandineke li ser vé kitébé, binérin vé hejmara Kanizaré.
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Di duyem rézimana kurdi ya naskiri de, ku ji aliyé Samuel A. Rhea ve bi inglizi hatiye nivisin G sala

1869 hatiye capkirin®, bi heman awayi hejmar li destpéka berhemé tén behskirin.

Di piraniya rézimannameyén bi kurdi bi xwe de ji bi heman awayi hejmar giring tén hesibandin G tén
behskirin. Peyva hejmarnav bi siklé jmarnav ji aliyé Celadet Bedirxan ve hatiye afirandin. C. Bedirxan
herwiha behsa cins (. gemandina hejmaran ji bi kurti di kitéba xwe Bingehén Gramera Kurdmanci de

kiriye.
Di ¢cend nivisar an besén hin kitéban de ji aliyé rastnivisiné ve behsa hejmaran hatiye kirin.”

Lé disa ji navén kurdi, hejmarsaziya (avakirina navén hejmaran) (O bikaranina hejmarnavan @
cemandin G ravekirina wan li gor rézimana kurdi tér nehatine vekolin G ew li gel zimanén lézim

ciran nehatine berhevdan.

Ev vekolin dé bi destnisankirina wekhevi (1 cudahiyén hejmarnavan li gel birrén din yén peyvan (bi

taybeti li gel navdéran, I1é herwiha bi rengdér @ cinavan re ji) dest pé bike.

Pasi vekolin dé etimolojiya hejmarén bingehin (tilhejmar, dehgir, dehhejmar (0 hejmarén mezintir
yén xwedi navén taybet wek ”sed, hezar, milyon, milyar” G herwiha ”sifir” ji) diyar bike. Diyarkirina
etimolojiya hejmarnavén kurdi dé bi berhevdana hejmarén kurdi li gor devok @ zarén kurdi, zimanén

din yén irani G hindlewropi were pékanin.

Mijareke din ya sereki ya vé vekoliné hejmarsazi anku ¢ékirina navén hejmarén mezintir (bo nim(ne
14,72,104, 231...) ji hejmarén bichktir (0 —9) e. Em & hem behsa hejmarsaziya kurmanci bikin i hem

jlwé li gel zar G zimanén |ézim ( ciran bidin ber hev.?

Dlv re em é behsa bikaranina hejmaran, cinsé wan yé rézimani, ¢cemandina wan G ravekirina wan
bikin. Past ji em é beré xwe bidin bikaranina hejmarnavan wek birrén din yén peyvan, xaseten wek

navdéran |é herwiha wek rengdér i cinavan ji.

6 Binérin: https://zimannas.wordpress.com/2016/06/03/rezimaneke-kurdi-ji-sala-1869/

7 Bo nim{ine binérin: http://www.amidakurd.net/qunciknivis/rast%C3%AE_%C3%BB tastniv%C3%AEsa hejmaran

8 Cavkaniya me ya sereki ya hejmarnav (0 hejmarsaziyé di zimanén hind{ewropi de Gvozdanovic, Jadranka (1991), Indo-
European Numerals, Walter de Gruyter, ISBN 3-11-011322-8 e. Ji bili zimanén hindlewropi, em & li cihén pédivi herwiha

behsa hejmar ( hejmarsaziya erebi 0 tirki ji bikin 0 wekhevi ( cudahiyén wan li gel hejmarsaziya kurdi bidin ber hev.
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3. HEJMARNAV - BIRREKE SERBIXWE YA PEYVAN AN Ji BESEK JI
NAVDERAN?

Gelo hejmarnav anku navén hejmaran ji aliyé rézimani ve bi rasti birreke serbixwe yan peyvan e yan

ji tené besek ji navdéran e?

Wek ku ji peyva “hejmarnav” ji diyar e, ji xwe ew navén hin tistan in wek cawa ku navdér ji navén
tistan, kesan, blyeran G diyardeyan in. Herwiha hejmarnav ji dikarin wek navdéran li gor cins G

hejmara rézimani bicemin:

- yek = yeké (bidin ber "kitéb > kitébé”)
- deh = dehan (bidin ber "kitéb = kitéban”)

Lé disa ji hejmarnav bi cend awayén bingehin ji navdéran cuda ne:

Naveroka navdéran bi awayeki gist serbixwe ye 1é ya hejmaran réjeyi ye. Gava ku em dibé&jin "kitéb”
an ”sév” an "muzik”, her kes kém-zéde fehm dike ka mesele ¢i ye, |é eger em bibé&jin ”2” yan ”11”
yan ”1000301”, tené wisa mirov béyi konteksté fehm nake ka ¢i ye, divé em bibé&jin ”2 filan tist”, 11

bévan tist” 0 hwd.

Di komikén navdéri (noun phrase) de du yan ¢end navdér adeten bi raveké (izafeyé) bi hev ve tén
girédan O di kurdi de adeten raveber beri ravekeré té. Raveber raveké digire O raveker ji pasgira

¢emandiné. Bo nim(ne:

- keg¢ = keg-a Fatma-yé

- welat 2 welat-€é kurdan

Hejmar ji di komikén navdéri de raveker in |8 ew nakevin div 1é dikevin beri ravebera xwe?® (i di halé

xwer( yé komika navdéri de ti ji herduyan nagcemin:

- dukeg

- bist welat

Ji aliyé peyvsaziyé ve hem navdér ( hem ji hejmarnav dikarin bibin rengdér |é bi pirant bi pasgirén ji

hev cuda:

aAn

9 Awarteya sereki ji vé "yek” ya wek pasgira ”-ek, -yek” e, bo nim{ne: welat-ek, rojname-yek.
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- hejmarnav bi pasgirén "-em” (bn. "dehem”), ”-an” ("dehan”), "-&” ("dehé&”)
- navdér bi hejmareke mezin ya pasgiran, bo nimdne: bi-, bé-, -i, -in, -dar, -mend...1°

Ji aliyé ravekiriné ve li aliyeki hejmarnav disibin rengdéran ji ber ku herdu di komikén navdéri de

navdéran rave dikin:

- dukitéb

- kitéba kevn

Wek ku té ditin, rengdér di kurdi de adeten dikevin dlv navdéran anku raveber beri ravekeré té
("kitéba kevn”, ne "*kevn kitéb” wek di hin zimanén din de, bo nimlne inglizi “old book” yan tirki
"eski kitap”). Lé hejmara raveker beri navdéra raveber té (“du kitéb”, ne ”*kitéb du” — di vé meseleyé

de inglizi G tirki jT wek kurdi ne: “two books”, ”iki kitap”).

Hejmarén rézi ji dikarim wek rengdéran bikevin dQv navdéra raveber:
- kitéba duyem (bb. kitéba kevn)

Lé berevaji rengdéran, ew dikarin beri navdéra raveber ji werin bikaranin:
- duyem kitéb (Ié ne "*kevn kitéb”)

Rengdér ji dikarin carinan bikevin beri navdéra raveber |é hingé ew wek peyveke xweser G bi hev ve

tén hesibandin, ne wek du peyvén yek raveber ( yek ji raveker:

- kevnekitéb (wek peyveke bi hev ve, ne "kevne kitéb” wek du peyvan an komikeke peyvan)

- xwesmirov (wek peyveke xweser, ne “xwes mirov” wek du peyvan an komikeke peyvan)

Li aliyeki din, mirov dikare hejmarnavan ji aliyé peyvrézi ( béravekiya wan ve bide ber cinavan ji. Bo

nimdne:

- ew kes —du kes

- ¢end kitéb — pénc kitéb
Di haletén wiha de cinavén kesi (i yén destnisankiriné ji li gel navdéra raveber dicemin:

- ew kes 2 wan kesan

- evkitéb > vé kitébé

10 Bo peyvsaziyé, binérin kovara Kanizar hejmarén 1 — 4: https://zimannas.wordpress.com/category/peyvsazi/

Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016


https://zimannas.wordpress.com/category/peyvsazi/

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

Lé hejmar di rewsén wiha de bi navdéré re nagemin:

- du kes = du kesan (ne "*duyan kesan”)

- bist kitéb = bist kitéban (ne "*bistan kitéban”)
Di vé reftara xwe de ew disibin cinavén ne-kesi G yén ne-destnisankiriné, bo nim{ne cinavén nediyar:

- ¢end kitéb = ¢end kitéban (ne "*¢endan kitéban”)
- Dbist kitéb = bist kitéban (ne "*bistan kitéban”)

Lé wek di hin rewsén peyhevdané (juxtaposition) de hejmarnav ji li beri navdéran dikarin bicemin:
- bidehan kitéban

Lé ev ¢emin ji navdéran li pey wan serbixwe ye G hejmarnav dikare gemandi be heta eger navdér

negemandi ji be:
- Bisedan kes hatin wir. (Ne ”*bi sedan kesan hatin wir”)

Ji aliyé cemandiné ve ji hejmarnav ji cinavan cuda ne ji ber ku cemandina hejmaran li gor geyd G
bendén gisti yén navdéran ( réziki yan rébazi ye |1é cemina cinavan — bi taybeti cinavén kesi — awarte

G istisnayl ye. Bo nim{ne:

- yek > yeké (bb. ez 2 min)
- bist = bistan (bb. em = me)
- deh - dehan (bb. ew 2 wan)

Ji aliyé peyvsaziyé ve hejmarnav pir ¢alak in 0 hejmarén n{ bi hésant ji wan tén ¢ékirin G herwiha ew
bi hin geydén gisti dibin hejmarén rézi yan rengdér ji Ié cinav di peyvsaziyé de gels in ( kém peyvén

na ji wan tén daristin an pékanin.

4. TILHEJMAREN KURDI: VARYANT U ETIMOLOJIYA WAN
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Tilhejmar (tiljimar) an bi navé xwe yé din “hejmarén yeke” anku 1 — 9 di kurdt ( piraniya zimanén
din ji yén hindGewropi de pir kevnar in ( reh G risén wan digihin makezimané proto-hindGewropi.

Ew di piraniya zimanan de peyvén xwer{ ne anku ne ji ti peyvén din hatine ¢ékirin.*!

Bi gotineke din, hevrehén navén hejmarén 1 — 9 yén kurdi di hem( lehceyén kurdi de, di piraniya
zimanén frani de @ di piraniya zimanén hindlewropi de ji di zimanén ji Hindistané heta Bakur-

Rojavaya Ewropayé de peyda dibin.

Bo diyarkirina etimolojiya navén tilhejmarén 1 — 9 yén kurdi, em é tabloyeke navén van hejmaran bi
zarén kurdi G zimanén din yén hindewropi péskés bikin. Em é li destpéka tabloyé formén standard
an serdest yén kurmanci, div re yén lehceyén din yén kurdi (sorani, basri, hewrami, zazaki), pasi ji
zimanén frani yén niha navén van hejmaran bi farisi, pey re ji zimanén frani yén navin bi pehlewi G ji
zimanén irani yén kevn ji bi avestayi bidin. Pisti zarén kurdi ( zimanén irani, em & beré xwe bidin
saxén din yén zimanén hindlewropi @ ji van zimanan nimGneyan bidin: sanskriti, hindT, r0si, ynant,
latini, tali, spani, fransi, inglizi G almani. Em é isbat bikin ku navén hejmarén 1 — 9 bi hem{ van

zimanan bi eslé xwe yek in |é bi demé re ji hev cuda bline ( dlr ketine 1€ disa ji yekitiya eslé piraniya

wan bergav e.

3 4 5 6 7 8 9
kurmanci, sé car pénc ses heft hest neh

standard

kurmanci, di, da, sisé giwar péng - - heyst -
varyant yék dudu?®?
yek da sé ¢war, gar  pénc, ses hewt, hest no

penc heft

11 Navé hejmara 0 ne wiha ye, bi eslé xwe di piraniya zimanan de peyveke wergirti yan ¢ékiriye 0 bi nisbi nd ye (1000 —
2000 sali ye). Em & d0 bi hGrgili behsa wé ( sebebén cudahiya wé bikin. Di hin zimanan de navé hin ji hejmarén 1 -9 ji
dikarin ¢ékirf bin. Bo nim(ne, di zimané finlandi de — ku ne zimaneki hindGewropi ye — navé hejmarén 9 (yhdeksan) ( 8
(kahdeksan) bi eslé xwe ji “yhde-deksan” (yek [ji] dehé [kém]) G "kahde-deksan” (du [ji] dehé [kém]) in. "Yhde-" G
”kahde-" rehé peyvén "yksi” (1) 0 “kaksi” (2) yén xwemali ne, “deksa-/deksa-" (10) ji zimaneki hindlewropi ye (bidin ber
kurmanci "deh”, zazaki ”des”, y(inani "déka”, sanskriti “deksa-"...) Wek hejmareke serbixwe “deksa-/deksa-" di finlandi
de peyda nabe @ navé hejmara 10 "kymmenen” e.

12 Herwiha bi siklé ”dido, didu, dudo...”

10
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yek di, di, sé,si gwar penc ses heft hest, nd
du heyst
yek diwé yeré gwar penc sis hewt hest no
yew® di, didi  hiré car, ¢cihar, panc ses hewt hest new
cehar
yek do sé ¢ehar, gar penc sés, sis  heft hest noh
yek do sé cehar penc ses heft hest noh
eéwe- duwe thrayo c¢ethvaro pence  xsuwes hepte este newe
ékem dvé trini cetvari pence  set septe este neve
ék do tin car pang cat sat ath new
odin dva tri cétiré pyat sésti sémi vosémi dévyati
éna dhuo tria téththera pénte ési épta, okt ennéa
éfta
unus  duo trés quattuor  quin- sex septem octo novem
que
uno due tre quattro cinque  sei sette otto nove
uno dos tres cuatro cinco seis siete ocho nueve
un deux trois quatre cing Six sept huit neuf
m one two three  four five Six seven eight nine
m ein zwei drei vier funf sechs sieben  acht neun
[ ]
LE TR0l E8 0i-no-  d(u)wo-  trei- k¥etwor- penk¥e s(w)eks septm®’ okto newn
15 16

hindGewropi®*

Niha ji kerem bikin ¢end gotinan li ser her navé(n) tilhejmareke kurdi 1 — 9.

131 jor devokan herwiha “jew, j{, z(...”

14 Binérin bo nim(ne: https://en.wikipedia.org/wiki/Proto-Indo-European numerals

15 Dengé *0 yé proto-hindewropi di zimanén irani de adeten dibe E
16 Dengé *K yé proto-hindGewropi di zimanén frani de dibe S, S yan C.
17 Dengé *S yé proto-hindlewropi di zimanén irani de adeten dibe H.
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Yek

Navé hejmara 1 di piraniya devokén kurmanci, sorani G kurdiya basGri 0 hewrami de "yek” e. Di

P
|

kurmanciya rojhilati de ew bi pirani "ék” yan "yek” e. Wek pasgir ew di kurmanci de ”-ek, -yek” (bo

nimdne "kitéb-ek, rojname-yek”), di sorani de ”-ek, -yek” yan ”-ék, -yék”. Di zazaki de varyantén bi

Y EFAS

K wek navé navé serbixwe yé hejmara 1 peyda nabe |é forma standard “"yew” (1 varyantén wé ji”jew,

jG, zG...” ne. Lé di zazaki de ji forma bi K wek pasgira ”-ék, -yék” li kar e.

Ji zimanén kevn yén irani 0 zimanén din yén hindGewropi diyar e ku dengé destpéké Y pasi li peyvé
zéde blye. Dengé K di navé vé hejmaré yé gelek zimanén hindi-irani de hene Ié di zimanén din yén
hindGewropi de peyda nabe (i herwiha di gelek zar (1 zimanén irani de ji tine ye (bo nimGne pesQti

"yew” ( zazaki "yew, jew, j(, zG...” ku di tiyén wan de K nine.

Wek din ji navé vé hejmaré yé hindi-irani bi dengén xwe ji navén vé hejmaré yén bi zimanén din dr
blye ji ber ku di zimanén din de bi pirani dengé N heye ku di formén hindi-irani de peyda nabe.
Kiteya pésin ya navé vé hejmaré di proto-hindlewropi de *oi- bl ku di piraniya zimanén

” n

hindGewropi de blye u- yan o- |1é di zimanén hindi-irani de veguheriye “ew-", “ye-" yan ”&-".

Du

Navé hejmara 2 di kurmanci de bi pirani wek “du”, kém caran ji wek ”di” yan "d{” té nivisin. Ji bill
van, di kurmanciya navendi G rojavayi de formeke dubarekiri ya heman peyvé wek “dudu” yan ji bi
formeke wé ya wek "“dido, didu, dudo” bi serbixweyi anku ne wek pésdiyarker (ne navdérek bi wé
re) té xebitandin. Heman peyva dubarekiri di hejmara ”3” de ji li kar e (binérin jértir). Ev diyarde ne

di kurmanciya rojhilati de ( ne ji di sorani de peyda nabe.

Di sorani de navé hejmara 2 "d{” ye ku kém caran wek “du” (bi “waw”eké) ji té nivisin. Di kurdiya
bas(ri de heman hejmar li gor devokan bi formén ”dQ, di, du” té bihistin. Di zazaki de ew bi awayé
”di” ye — li hin deran ”didi” ji wek di kurmanciya navendi G rojavayi de li kar e. Di hewrami de ev

AN

hejmar bi siklé "diwé” yan "dwé” ye.

Hevrehitiya navén hejmara 2 di zimanén hindlGewropi de bi ihtimaleke mezin ji navén hemd
hejmarén din bastir bercav @ diyar e. Di piraniya mitleq ya zimanén hindlewropi de navé vé hejmaré

bi dengé D dest pé dike (i herwiha dengek ji U, U, O yan W té de heye. Di zimanén germeni de D-ya
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wé blye T (bo nimGne inglizi "two”, swédi "tva”) @ ji heman malbaté di almani de blye Z ji (zwei) 1&

disa ji hevrehitiya wan diyar e.

Sé

Navé hejmara 3 di hem( devokén kurmanci G sorani de ”sé&” ye. Di kurmanciya navendi G rojavayi
de herwiha forma ”sisé” ji di bikaranina serbixwe de li kar e. Di kurdiya bas(ri de ji forma serdest

”sé” ye |é varyanta ”si” ji peyda dibe.

Navé hejmara 3 di hewrami (yeré) G zazaki (hiré) de ji navé wé yé kurmanci, sorani G herwiha farisi
G pehlewi ”sé” ji dr dixuyin. Li aliyeki din, forma hewrami "yeré” G bi taybeti ji forma zazaki ”hiré”
zédetir disibin navén vé hejmaré yén bi piraniya zimanén din yén hindGewropi, bo nim(ine avestayi
"thrayo” yan inglizi “three”. Wek minak, di van zimanan de ji R di peyvé de heye Ié di peyva "sé” de
peyda nabe. Sebeb ew e ku T-ya vé peyvé hé li serdema zimanén kevn yén irani (bo nim(ine avestayf)
blba “th-” anku S-ya navdidani yan ji S-ya “fis” wek di inglizi de ji di navé vé hejmaré de "three” yan
ji di erebi de di navé heman hejmaré de “thelathe”. Dlv re di kurmanci, sorani, farisi (0 pehlewi de
ev deng bliye S-ya "normal”. Hergi zazaki ye, wé S-ya navdidani kiriye H wek cawa ku hem( zimanén
frani S-ya peyva *septm (7) ya proto-hindGewropi kiriye H-ya peyva “heft” yan S-ya *sem- ya proto-

hindGewropi kiriye H-ya “hem, heman, hev, hem(...” Hewrami taliyé H ji xistiye 0 Y li cihé wé daniye.

Hewrami O zazaki R-ya vé hejmaré ji parastiye, berevaji kurmanci, sorani, farisi 0 pehlewi.

Car

Navé hejmara 4 di piraniya zimanén irani, hindi  slavi de disibe navé vé hejmaré yé kurmanci tevi

ku bas té ditin ku di kurmanci de bi zelali kurttir (i sadetir blye: kurmanci “car”, sorani O kurdiya

~ 0

baslri “ciwar, ¢war”, zazaki “car, ¢ihar”, farisi “cehar, ¢ar”, pehlewi “¢ehar”, avestayi “"¢cethvaro”,

sanskritl “cetvari”, rQsi ”“¢étiré”, ukrayni “cotiri”, poloni "cztery”. Herwiha di zimané ermenf (i
zimanén kelti de ji hé disibe ya kurdi: ermeni ”cors”, skoti ”ceithir”, irlandi ”ceathair” (di van zimanan

de C wek C-ya kurdi té gotin, ne wek C-ya kurdi).
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Lé gava ku mirov li zimanén romansf (zimanén ji latini peyda b(yi) dinére, dibine ku dengé destpéké

~n

ne C |é K ye (Q di van zimanan de wek K-ya kurdi té gotin, ne wek Q-ya me): latini “quattuor”, itall

"quattro”, portugali “quatro”, spani ”cuatro” (bixwine [kwatro]).

Di eslé peyva proto-hindlewropi ji di rastiyé de li destpéké K heb( ku di gelek zimanan de bdye C.
Ev diyardeyeke berbelav ya dengnasi ye ku K-ya proto-hindGewropi di hin saxén zimanén

hindGewropi de (bi taybeti di zimanén hinddirani O balto-slavi de) dibe C yan S.

Lé gava ku mirov li zimanén germeni dinére, dibine ku dengé destpéké yé navé vé hejmaré ne C Q
ne jiK 1é F ye: bo nimlne inglizi "four”, swédi “fyra”, almani ”vier” (bixwine [fir]). Sebebé peydablina
dengé F li destpéka navé hejmara 4 di zimanén germeni de navé hejmara 5 e ku zimanén germeni

bi F ye: bo nim(ine almani ”funf”, swédi "femma”, inglizi "five” .18

Pénc

Navé hejmara 5 di hem( devokén kurmanci de ”pénc” e.’® Di sorani de ew wek "pénc” ( “penc”
peyda dibe, di zazaki de "panc” e. Di piraniya zimanén din yén irani de vokala wé E ye/b(: farisi,
pehlewi, parti, bellci ”penc” |1& pestlyi "pindze”, oseti “fonc”. Di avestayi de "pence” bQ, di sansksriti
de peficen”, bi hindi”pamc¢” e. Wek ku té ditin, ti guman ji hevrehitiya wan di nav zimanén hind{irani

de nine. Di y(nani de ji bi siklé xwe yé “pénte” pir néziki van zimanan e.

Eger mirov li rGsi binére, dibine ku navé vé hejmaré bi siklé "pyati” ji kurdi dr ketiye G heta belki
mirov bikeve ber sik 0 gumana hevrehiya wan ji. Lé eger em li hin zimanén din yén balto-slavi binérin,

em & bibinin ku di hin zimanan de formén navbera wan hene ku dikarin bi guherinén hédi-hédi

tékiliya peyva kurdi G ya rsi biselminin: [itwani ”penki” (bixwine "pénki”), latviyayi ”pieci” (bixwinin

"piyéct”), poloni ”pie¢”, belarlsi “pyaci”, r(si “pyati”.

Eger em beré xwe bidin rojavatir 0 li zimanén germeni binérin, em & bibinin ku navé hejmara 5 ne bi

P 1é bi F dest pé dike: almant “finf”, swédi, danmarki {0 norweci “fem”, holendi "vijf” (bixwinin

18 Bo tesira navén hejmaran li hev di kurdi de, li jértir li navé hejmarén 8 G 9 binérin.
1% Ew carinan wek “pénc¢” anku bi C té nivisin |& ev awayé nivisiné di kurmanci de ji tesira nivisina tirki ye ji ber ku tirki C
li dawiya peyvan adeten dike C.
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"feyf”), inglizi "five” (bixwinin “fayv”). Lé wek ku me hé di nav malbata irani de di zimané oseti de

dit, P dikare bibe F ("fon¢”). Wek din ji pevguherina F/P diyardeyeke berbelav ya dengnasi ye.

Cudahiya din ya sereki di zimanén germeni de peydabina F yan V li dawiya peyvé ye ku di zimanén
franide C/C heye. Ew ji sebebé guherina dengé dawiyé bi dengeki wek dengé destpéké ye. Ev diyarde
di zimannasiyé de bi navé asimilasyoné anku wekhevkiriné té nasin. Hé deqiqtir, ev "asimilasyona

pésvero” ye anku dengeki péstir tesiré li dengeki li dlv xwe dike.

Bo diyardeyeke ya asimilasyoné |é ber bi pasve anku ”asimilasyona pasvero” yani guherina dengé
destpéké bi dengé dawiyé di navé heman hejmaré de di zimanén romi de diyar e: latini ”“quinque”
(bixwinin “kinké”) ku ew ji wek ”pénc”a kurdt ji "*pénk“e” ya proto-hindliewropi ye |1é K-ya destpéka

kiteya duyem P-ya destpéka kiteya yekem ji kiriye K.

Pasi heman peyv di zimanén niha yén romi de disa ketiye ber disimilasyoné anku fergbGné G di
zimanén niha yén romi de dengé destpéké édi ne K ye 1é venegeriye P-ya esli ji 1& baye C yan S: itali
"cinque” (bixwine “¢inkwé”), spani “cinco” (bixwine ”sinko”), portugali “cinco” (bixwinin ”sinku”),

fransi “cinque” (bixwinin ”senk”).
Ses

Navé hejmara 6 di hem( zarén kurdi de O herwiha di piraniya zimanén din ji yén irani de "ses” e Ié
di kém ji wan de vokala E bi A (taciki) yan ji bi T (farisiya devki) guheriye. Di pehlewi de ji navé vé

hejmaré ”“ses” b, di avestayi de "xsves”, di sanskriti de “ses”, hindi ”¢heh”.

N _Xxn

Di zimanén balto-slavi de ji navé vé hejmaré hé niha ji pir disibe navé wé yé kurdi: litwani "sesi”,

latviyayl "sesi”, rlsi “sésti”, bulgari “sést”, ceki ”Sest” O hwd.

Navé vé hejmaré yé bi zimanén germenti hineki ji navé wé yé kurdi dir ketibe ji, disa hevrehiya wan
diyar e: danmarki G norweci ”seks”, swédi ”sex” (bixwinin “séks”), almani ”sechs” (bixwinin ”séks”),

A_A )

holendi ”zes”, inglizi ”six” (bixwinin ”siks”) O hwd.

Disa di zimanén romi de ji hé hevrehiya wan li gel peyva kurdi bergav e: latini ”sex” (bixwinin ”séks”),

~ 0 ~n

spani ( portugali ”seis”, fransi “six” (bixwinin ”sis” yan ”si”), itall "sei”.

Di y(nani de navé vé hejmaré "héks” G di ermeni de ji "vé¢” bi dengé xwe ji "ses” ya kurdi pir dlr
ketine 1é disa ji ew ji hevrehén "“ses”é ne ( vedigerin rehé "*swéks” yé makezimané proto-
hindGewropi.
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Li aliyeki din, herwiha navé vé hejmaré yé bi zimanén sami ji disibe navé wé yé bi zimanén
hindlewropi. Em ¢end nim(neyan ji zimanén samf bidin: tbri/ibrani ”sés”, arami ”sita”, erebi ”sitte”,
amhari ”sidst” ... 1&é wekheviya wan li gel yén hindGewropi ihtimalen tesedifi ji ber ku hejmarén din
yén sade ne wek hev yan néziki hev in. Li aliyé din, sibina "6" ya hindGewropi li gel sekiz (hest) ya

tirki G zimanén din yén tlrani bi zelali tesadifi ye.

Heft

Navé hejmara 7 di hem( piraniya devokén kurmanci de "heft” e |é di hin devokén sinoriyén navbera
kurmanci (1 sorani de dikare wek "hewt” ji were bihistin.? Di kurdiya basdri (feyli, kelhuri, kirmasani)
de ji ew bi awayé "heft” e, di sorani de li hin deveran “heft” e |é bi pirani "hewt” e, di zazaki de bi

pirani “hewt”, carinan ji "hot” e.

Tisteki ecéb yé dengnasi di vé peyvé de H-ya wé ye ku ne wek H-ya di peyvén wek “her, heval, hatin,
havin” 1é wek H-ya di navén Hesen @ Hisén de ye. Ev deng di vé peyvé de di hem( lehceyén sereki
yén kurdi de wiha ye tevi ku di piraniya zar (. devokén kurdi de dengé H di peyvén xwemali de yan

peyda nabe yan ji pir nadir e.?!

Di zimanén din ji yén irani de navé vé hejmaré wiha ye/b(: farisi, pehlewi G parti “heft”, bellgi

"hept”, avestayl "hepte-". Herwiha di yinani de ji "hépta” ye.

Wek din li derveyi zimanén irani, dengé destpéké ne H |é S ye: sanskritl “septan”, latini “septem”,

[ttwani ”“septyni”... Diyardeyeke gisti ya dengnasiya diroki ya zimanén irani ye ku S-ya proto-
’I\ n

hindGewropi di zimanén irani de dibe H. Bo nimlne: inglizi “same” |é kurdi "hem, heman, hev”,

inglizi “summer” 1& kurdi ”havin”.

AN A A

20 Carinan wek ”hevt” ji di nivisiné de té ditin & ev tené sasiyeke nivisiné ye, di rastiyé di ti devokén kurdi de dengé V {
T li pey hev di axiftiné de nayé.

21 |stisna (0 awarteyiyek ji vé kurmanciya navendi ye ku di gelek peyvén din ji yén xwemali de li cihé H-ya wek di peyva
”hatin” de, H-ya wek di navé Hesen de dixebitine: hemd, hirg, hezar... ku di devokén din de bi H-ya wek di peyva “hatin”
de tén gotin.
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Ji hin zimanan P/F ketiye: hindi ”sat”, spani ”“siete”. Di fransi de P di nivisiné de maye |é édi nayé

gotin: sept (bixwinin ”sét”).

Di inglizi de P/F blye V (seven), di almani de blye B (sieben). Di rlsi de PT ketiye (0 wek "sémi” maye.

Di ermeni de ji beré ve S ketiye: bi ermeniya kevn navé vé hejmaré “éawtn”, niha "yot”.

Navé vé hejmaré bi zimanén hindlewropi herwiha pirr disibe ya zimanén samf ji: erebl “seb'e”,
maltayi "sebgha”, arami “seb'a”, ibri “seva” |é nézikiya wan ihtimalen tené tesadifi ye (lé herwiha

binérin hejmara ”ses” li jortir ku ew ji di zimanén hindlewropi G yén sami de disibin hev.)

Hest

Navé hejmara 8 di piraniya devokén kurmanci de “hest” e |é li gelek deveran ji bi awayé “heyst” e.
Di kurmanciya rojhilati de G herwiha di zimané niviski de forma serdest "hest” 1é di kurmanciya

navendi de O herwiha hin caran di nivisiné de ji forma “heyst” li kar e.

Di kurmanciya rojhilati de dengé destpéké wé wek H-ya di peyva "heval” de ye |é di kurmanciya

navendi de ew deng wek H-ya di peyva "heft” yan di navé "Hesen” de ye.

Di sorani de forma serdest O "hest” e (bi H-ya wek di peyva “heval” de), di kurdiya bas(ri de li hin

A

deveran “hest” O li hinan ji “heyst”. Bi zazaki G hewrami ji "hest” e.

~n

Ji nav zimanén din ji yén irani yén niha bi farisi (0 bel(¢i jT "hest” e, bi oseti “est” ( bi pest(yi ji "eti”.
Di avestayi (i sanskritl de “este” b{. H-ya niha li destpéka navé hejmara 8 ji tesira H-ya di peyva

"heft” de ye: bi analojiyé anku wekhevb(né H li navé hejmara 8 ji zéde blye.

Di hevrehén wé yén bi zimanén din ji yén ewropi de bi pirani H nine: almani ”acht” (bixwinin “axt”),

Ape A ~p
| |

inglizi ”eight” (bixwinin “éyt”), swédi “atta” (bixwinin ”“otta”), ylinani ”okto”, latini “octo” (bixwinin

~n

"okto), Ttali “otto”, spani”ocho” (bixwinin “o¢o”). Fransi wek “huit” bi H dinivise |é béyi H wek

” .

wit”

dibéje. Di ermeni de blye "uyt”.

Di nav zimanén balto-slavi de, di saxé balti de hé pir néziki formén bi zimanén frani maye: litwani
"astuoni”, latviyayl “astoni”. Lé di zimanén slavi de ji formén irani dar ketiye: r(isi “vosémi”, poloni
"osiem”. Lé di wan de ji hé dengé S maye ku hevberi dengé S yé zimanén irani ye di vé peyvé de. O-

ya wé ji wek ya gelek zimanén din yén hindlewropi ye ku di zimanén irani de blye E.
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Neh

Navé hejmara 9 di tevahiya kurmancide “neh” e |€ li hin deveran H-ya dawiyé dikare neyé gotin. Hin

caran ew dikare wek “nih” ji were gotin.

Di zazaki de navé vé hejmaré "new”, di sorani de "no” G di kurdiya bas(ri de ji li deveran "nie” G li

hinan ji "n0” ye (O li gend deveran ji ”nih”.

S

Di nav zimanén din yén frani de navé vé hejmaré wiha ye/bQ: farisi “noh”, pehlewi “no”, avestayi G

hexamenisi “neve-". Di sanskriti de ji “neve” b, di hindi de "new” e.

Di piraniya saxén din ji yén hindGewropi de navén vé hejmaré hé ji gelek néziki formén wé yén irani

maye. Di nav zimanén germeni de bi almani “neun”, bi swédi "nio”, bi inglizi “nine” (bixwinin
”nayn”). Di yGnani de "énnéa” ye. Di zimanén romi de wiha ye: latinl “novem”, itali  portugali

"nove”, spani ”nueve”, fransi “neuf” (bixwinin "n6f”).

Wek ji zimanén din diyar e, H li dawiya peyvé nine ( di kurmanci G farisi de ew diyardeyeke n( ye.
H-ya wé bi ihtimaleke mezin ji H-ya “deh”é ye bi analojiyé anku wekhevb(né. Lé wek din ji di
zimanén franf de H G V dikarin bikevin cihén hev, bo nimUne farisi “kohi, kohen” |é kurmanci "kovi,

kevn”.

Di zimanén balto-slavi de ji tesira navé hejmara 10 li ser navé hejmara 9 bQye |é ne |i dawiyé Ié li
destpéké. Ji ber ku li destpéka navé hejmara 10 de di zimanén hindliewropi de D heye, di zimanén
balto-slavi de D li destpéka navé hejmara 9 ji cih ji dengé N standiye: [ittwani "devyni”, ceki ”devét”,

rasi “dévyati” G hwd.

Deh

Navé hejmara 10 di piraniya devokén kurmanci de “deh” e |é li hin deveran béyi H-ya dawiyé anku
wek “de” té gotin. Herwiha wek pasgir di hejmarén 11 — 19 de li piraniya deveran wek ”-de” anku

béyi H-ya dawiyé té gotin tevi ku li heman deveré wek navé hejmara 10 bi awayi “deh” ji be.
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Di sorani “de” e, di kurdiya bas0ri de li gor deveran dikare “dye”, “de” yan “deh” be. Di farisi de ji
wek di kurmanci de “deh” e |1é wek pasgira navén hejmarén 11 — 19 di farisi de ji di zimané devki

dikare béyi H-ya dawiyé were bikaranin. Di pehlewi de ji “deh” bQ.

Di zazaki de "des” e, di avestayl (I sanskriti de “dese-" ( di r(si de "désyati” (0 ermeni de ji "tas” e.

Bo guherina dengén H ('S bi hev, bidin ber kurmanci “masi, asin/hesin” |é farisi “mahf, ahen”.

Di zimanén din yén hindGewropi de: ylnani “déka”, latini “decem” (bixwinin “dékém”), portugali

A_A )

"dez”, spani”diez”, itali “dieci”, fransi ”dix” (bixwinin ”dis”), inglizi “ten”, almani”zehn”, swédi "tio”.

Eslé peyvé di makezimané proto-hindlewropi de wek *délirp hatiye veavakirin. Hatiye pésniyazkirin

eslé wé ji *de-lirpt be ku ji maneya ”"du dest” anku "tiliyén du destan” bide.??

5. HEJMAREN DEHGIR

Navén hejmarén dehgir anku 11 — 19 di kurmanci G zazaki de bi du desteyén sereki peyda dibin.

Di desteya kevnar, standard G — bi kém1 di kurmanci de — serdest de navé hejmaré ji formeke navé

tilhejmaré li destpéké formeke navé hejmara 10 ji li dGv wé ava blye. Bo nim(ne:
- desteya tilhejmar + -deh: 14 = cardeh (car-deh, 4 + 10)

Desteya duyem ji formeke navé hejmara 10 |i destpéké, peyvika ”0” li navé O navé tilhejmaré ji li

dawiyé ava blye:

- desteya deh + tilhejmar: 14: deh(car (deh-G-car, 10 + G + 4)

5.1. Desteya deh + tilhejmar

22 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/d%C3%A9%E1%B8%B1m%CC%AS5
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Desteya deh + tilhejmar ji navé hejmara 10 li destpéké, peyvika “0” li navé ( navé tilhejmaré ji li

dawiyé pék té.

Di eslé xwe de navé hejmarén 11 — 19 li gor vé desteyé wiha ye:

Hejmarén 11 — 19 li gor desteya deh + -0- + tilhejmar (bi niviski)

11 dehlyek
12 dehddu?
13 deh(sé?*
14 dehdgar
15 dehlpénc
16 dehlses
17 dehlheft
18 dehlhest
19 dehlineh

Lé di pratiké de di piraniya devokén kurmanciya rojavayi de formén wisa li kar in ku té de H-ya peyva

"deh” ketiye?® ( peyvika U li pey vokala peyva “de-” biye W (I encameke wiha jé derketiye:

Hejmarén 11 — 19 li gor desteya deh + -- + tilhejmar (devokén kurmanciya rojavayi)

11 dewyek
12 dewdu?®
13 dewsé?’
14 dewcar
15 dewpénc
16 dewses
17 dewheft

2 Herwiha ”"dehtdudu, deh(idido, dehddudo...”

% Herwiha "deh(sisé”.

2 Bo ketina H-ya dawiya “deh”& herwiha li desteya “tilhejmar + deh” li jértir binérin.
26 Herwiha ”"dewdudu, dewdido, dewdudo...”

2 Herwiha "dewsisé”.
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18 dewhest

19 dewneh?8

Desteya deh + tilhejmar di kurmanciya rojavayi de li kar e. Ew herwiha di zazaki de, bi taybeti ji di

zazakiya bakuri anku li Dérsimé ( derdorén wé serdest e yan ji niha édi tekane alternativ e.

Hejmarén 11 — 19 li gor desteya deh + -0- + tilhejmar (bi zazakiya niviski)

11 deslyek
12 desadi

13 desahiré
14 desdcar
15 deslpanc
16 desUses
17 desGhewt
18 desUhest
19 desGnew

Ji aliyé diroki ve desteya deh + tilhejmar ji desteya tilhejmar + deh ndtir e. Di piraniya reha 0 mitleq

ya zimanén frani de navé hejmarén 11 — 19 bi desteya navé tilhejmar + deh e (li jértir binérin).

Desteya deh + tilhejmar dikare ji ber tesira tirki be ji ber ku di tirki de ji navé hejmarén 11 — 19 bi

navé "deh” (bi tirki “on”) + navé tilhejmaré té avakirin, bo nim(ine:

- 11: onbir (ji “on = deh” + "bir = yek)

- 14: ondort (ji “on = deh” + ”dort”)

Lé héjayi gotiné ye ku di tirki de hevwateya peyvika ”0” ya kurdi (bi tirki “ve”) di navbera "deh”é G

tilhejmaré de nine. Loma qalibé kurdi G yé tirki li vé deré ne bi temami wek hev in:

- qgalibé kurmanciya rojhilati: deh + { + tilhejmar

- qalibé tirki: on (deh) + tilhejmar

28 Herwiha “"dewne”.
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Qalibé hejmarén 11 — 19 yén kurmanciya rojavayi di rastiyé de wek galibé hejmarén mezintir yén

kurdiya gisti, bidin ber hev:

dehlcgar (deh-G-car)

bistlGgar (bist-0-¢ar)

heftélgar (hefté-a-car)

Di rastiyé de di zimanén kevn yén frani de hem( hejmarén 11 — 99 bi galibé tilhejmar + dehhejmar

bdn. Bo nim{ne:
- avestayi: 25 penca-ce-viseyti (peyv bi peyv: pénc-0-bist)
Qalibén wiha hé ji di hin zimanén hindGewropi de hene. Bo nim(ne:

- almani: 25 funfundzwanzig < finf und zwanzig (peyv bi peyv: pénc-Q-bist)

- pestQyi: 25 pincé wist (pénc-bist)

Piraniya zimanén hindlewropi di hejmarén ji bisté mezintir de dest ji vi galibi berdaye G dehhejmaré
li beri tilhejmaré réz dikin. Bo nim{ine navé hejmara 25 bi hin zimanén din (wergera peyv-bi-peyv di

kevanokan de):

- inglizil: twenty-five (bist-pénc)
- fransi: vingt cinque (bist pénc)

- rGsi: dvadcati pyati (bist pénc)

Li derveyizimanén hind(iewropi, bo nimlne di erebi de ji peyvréziya hejmarén 11 — 99 wek di almani

de ye:

- 25:xemse we isr(in (pénc @ bist)

5.2. Desteya tilhejmar + 10

Tevi ku di piraniya zimanén hindlewropi de peyvréziya navén hejmarén 21 — 99 ji formdlaya

"tilhejmar + dehhejmar” veguheriye galibé "dehhejmar + tilhejmar”, disa ji di navé hejmarén 11 —
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19 de bi pirani formalaya “tilhejmar + deh” hatiye parastin. Di vé sistemé de navé hejmara bigktir

beri navé hejmara 10 té.

Kerem bikin em li navé hejmarén 11 — 19 bi kurmanci binérin { pasi wan li gel formén zar G zimanén

din yén lézim bidin ber hev ( behsa ¢éblna wan bikin:

Forma sereki Formén din Bidin ber?®

11 yazde(h) yande(h) "yek-deh”
12 diwazde(h) dozde(h), dazde(h), ”du-deh”

diwanzde(h),

donzde(h), danzde(h)
13 sézde(h) - ”sé-deh”
14 carde(h) - "car-deh”
15 pazde(h) panzde(h) ”pénc-deh”
16 sazde(h) sanzde(h) "ses-deh”
17 hevde(h) hivde(h) "heft-deh”
18 hejde(h) hijde(h), hijde(h) "hest-deh”
19 nozde(h) - "neh-deh”

Cawaniya ¢éblna vé desteya hejmaran bas ji navé hejmara 14 “car-deh” bas diyar dibe. Wek din, di
navé hema{ hejmarén din yén 11 — 19 de guherin peyda blye anku ne yekser ji tilhejmara xwera G ji

peyva “deh” peyda blne.

Sebebén guheriné yek jé ew e ku gava ev hejmar di zimani de ji navé tilhejmaran ( navé hejmara 10
peyda blne, navé hejmarén 1 —9 bi xwe ne wek niha bln. Sebaba duyem ji ew e ku pisti hingé gelek

guherin ji hem di navén hejmarén 1 — 10 de G hem ji di navén hejmarén 11 — 19 de peyda blye.

Kerem bikin em pési navén van hejmaran li gel navén wan yén bi zar ( zimanén din yén Iézim re
bidin ber hev. Bo ku cihé wan bike, em é hejmarén 11 — 15 di tabloyeké de ( 11 — 19 ji di xisteyeke

din de péskés bikin. Bo diréjnekirina meseleyé, ji her zar (1 zimani tené forma serdest di tabloyé de

29 peyvén di van malikan de wek navén hejmarén 11 — 19 |i ti deveré nayén bikaranin. Ev tené bo fehmkirina peydabina
navén "yazdeh, diwazdeh, sézdeh...” hatine nivisin.
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hatiye dan. Varyantén devoki yén kurmanci li tabloya jortir de ne. Varyantén zarén din yén kurdi di

jérenotan de ne.

Hejmarén 11 - 15 li gor formalaya "tilhejmar + 10”

zar/ziman 11 12 13 14 15
kurmanci yazde(h) diwazde(h) sézde(h) carde(h) pazde(h)
sorani3? yanze dwanze siyanze cwarde panze
kurdiya yanze dwanze sézde ¢warde panze
bas(iri3!

hewrami yanze dwanze sénze cwarde panze
farist yazde(h) dwazde(h) sizde(h) ceharde(h) panzde(h)
pehlewi yazdeh dwazdeh sizdeh cehardeh panzdeh
zazaki®? yewendes duwés hirés carés pancés
avestayi eéwendese dwendese thridese cethrudese pencedese
sanskriti ékadese dvadese treyodese ceturdese pancedese
rasi>? odinnadcati dvénadcati trinadcati cétirnadcati pyatnadcati
ylnani3* éndéka dhodéka triskaydéka

latint undecim duodecim tredecim guattuordecim | quindecim
fransi onze douze treize quatorze quinze
inglizi%® thirteen fourteen fifteen

30 varyantén din yén sorani wiha ne: 11 yazde, 12 dwanzde, 13 sézde/sénze, 14 carde, 15 pazde/pandze.

31 Guhartoyén din yén kurdiya basari wiha ne: 11 yazde, 13 sénze/zyade, 14 corde.

32 Dj piraniya devokén zazaki de niha desteya “deh + -0- + tilhejmar” li kar e (li jortir binérin). Ji desteya ”tilhejmar + des”
mirov dikare van varyantén devoki bide: 11 yondes/z(iyes, 12 duwés/duyés, 15 poncés. Di tabloyé de me zazaki néziki
avestayi daniye ji ber ku di meseleya hejmaran de zazaki formén kevnar yén néziki avestayi parastine.

33 Hejmarén 11 — 19 di rQsi 0 zimanén din yén slavi de bi formilaya ”tilhejmar + na (li ser) + formeke navé hejmara 10”
pék tén.

34 Mebesta me li vé deré ylinaniya kevn e. YGnaniya kevn di binavkirina hejmarén 11 — 13 de (y(nani 11 — 12) wek kurdi
sistema “tilhejmar + deh” bi kar tine Ié di hejmarén 14 — 19 de pergala “deh + tilhejmar” dixebitine loma me malikén 14
— 15 li vé deré vala histine ji ber ku peyvén ylnani yén binavkirina van hejmaran ne li gor vé desteya kurdi ne 0 ji wan re
ne hevreh in.

35 Navé hejmarén 11 ( 12 (eleven, twelve) di inglizi de ne li gor vé sistemé hatine avakirin G loma nikarin li gel navén
wan yén kurdi werin berhevdan |é ji navé 13 G pé ve bi heman avaniya kurdi ne.

24

Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016



Kanizar, kovara zimané kurdi

almani3¢

dreizehn

vierzehn

hejmar 8, 10— 11/2016

funfzehn

Hejmarén 16 — 19 li gor formalaya "tilhejmar + 10”

zar/ziman 16 17 18 19
kurmanci sazde(h) hevde(h) hejde(h) nozde(h)
sorani*’ sanze hevde hejde nozde
kurdiya basliri  sanze hevde hejde nOzde
hewrami sanze hewde hejde noze
farisi sanzde(h) hifde(h) hijde(h) nlzde(h)
pehlewi sazdeh heftdeh hestdeh nozdeh
zazaki3® slyés hewtés hestés neweés
avestayi xsGesdese heptedese estedese newedese
sanskriti sodedese septedese estedese nevedese
latini3° sédecim septendecim

fransi®? seize

inglizi sixteen seventeen eighteen nineteen
almani sechzehn siebzehn achtzehn neunzehn

5.3. Varyant G taybetmendiyén gisti yén 11 - 19

36 Navé hejmarén 11 ( 12 (elf, zwélf) di almani de ne li gor vé sistemé hatine avakirin O loma nikarin li gel navén wan
yén kurdi werin berhevdan |é ji navé 13 ( pé ve bi heman avaniya kurdi ne.

37 Varyantén din yén sorani wiha ne: 16 sanzde/sazde, 17 hivde, 18 hijde/hijde.

38 Ji bill desteya ”des + (0 + tilhejmar”, varyantén din yén desteya "tilhejmar + 10” di zazaki de wiha ne: 16 séyés, 17
hotés.

39 Latini navé hejmarén 18 G 19 ne li gor form(laya “tilhejmar + 10” & bi awayé ”du ji bist” (duodéviginti < duo dé vigintT)
G ”yek ji bist” (Gndéviginti < Gnus dé viginti) bi kar dianin.

40 Fransi ji hejmara 17 (i pé ve derbazi sistema 710 + tilhejmar” dibe, bo nimlne 17 = dix-sept ("deh-heft”), 18 = dix-huit
("deh-hest”), 19 = dix-neuf ("deh-neh”).
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Navén hejmarén 11 — 19 yén desteya "tilhejmar + 10” bi cendin varyantan bi taybeti di kurmanci de
|é herwiha bi réjeyeke belki hineki kémtir di zarén din ji yén kurdi de ( heta di zimanén din yén irani

de ji peyda dibin.

Li vé deré em é van taybetmendiyén varyantan réz bikin:

Cudahiyén dengan di navbera1-9011-19 de

Hejmarén 11 — 19 bi eslé xwe ji navén hejmarén 1 — 9 + navé hejmara 10 hatine ¢ékirin O disibin

wan. Lé disa ji cendin cudahi di navbera wan de hene:

1 G 11: Di navé hejmara 1 anku "yek” (yan “ék”) de E G K hene ku di navé hejmara 11 (yazde[h]) de

peyda nabin. Li aliyeki din, di hejmara 11 de dengén A G Z hene ku di “"yek”é yan “ék”é de ninin.
Herwiha di navé 11 de N ji mimkin e (ya-n-zdeh) ku di navé hejmara 1 de ne gengaz e.

Di zazaki de di navé hejmara 11 de navgira —en- heye ku navé hejmara 1 de peyda nabe.

2 G 12: Di navé hejmara 12 anku "diwazde[h]” de A ( Z hene ku di navé hejmara "du” de peyda
nabin. Di navé 12 de herwiha N ji dikare hebe (diwa-n-zdeh) ku di navé 2 de peyda nabe. Hejmara
12 bi dengé —iw- (carinan ”-uw-" yan ji tené ”-w-") té nivisin G hejmara 2 bi dengé U |é bi eslé xwe

ew eyni dengin.

3 1 13: Herdu dengén navé hejmara 13 bi kurmanci wek dengén hejmara 3 ne. Lé di navé hejmara
13 de dengé Z ji heye ku di navé hejmara 3 de peyda nabe. Herwiha di sorani, basdri, hewrami @
farisi de destpéka navé hejmara 13 ”“siyanz-” e ku hem N ( Z té de hene ku di navé hejmara 3 de tine
ne. Herwiha li cihé vokala E ya navé hejmara 3, di navé hejmara 13 de dengén -iya- hene. Di zazaki
de di navé hejmara 13 (hirés) de E-ya navé hejmara 3 (hiré) G E-ya pasgira ”-&s” bi hev re blne tené
E-yek.

4 G 14: Di navé hejmara 14 de hem( dengén navé hejmara 4 wek xwe hatine parastin, tené pasgira

”-de” yan ”-deh” 1é hatiye pévekirin béyi zédekirina ti dengeki din (bo nimlne Z yan N). Di lehceyén

din yén kurdi de ji rews wisa ye, bo nimQne: ¢gwar > ¢war-de, zazaki ¢ar > carés.
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5 G 15: Di navbera navén hejmara 5 (0 hejmara 15 de ¢end cudahi hene. Vokala navé hejmara 5 di
kurmanci de E (pénc) G di sorani de E yan E (pénc, penc) ye I& li cihé wé di navé hejmara 15 de di

herdu lehceyan de A heye. Lé di zazaki de di navé herdu hejmaran de A heye: 5 panc, 15 pancés.

Di hem( kurmanci, soranti, basGri 0 hewrami de ( herwiha di farisi de ji di navé hejmara 5 de dengé
C (bi kurmanci ”pénc”, sorani ”pénc, penc”, farisi “penc”) |é li cihé wé di navé hejmara 15 de Z hene:
kurmanci “pazde(h)”, sorani "panze” G farisi “panzdeh”. Lé di zazaki de herdu bi C ne: 5 panc, 15

pancés.

Herwiha di navé hejmara 5 de di hem( lehceyén kurdi de dengé N heye |é di navé hejmara 15 de di

piraniya devokén kurmanci O di hin devokén sorani ( basGri de N nine: 5 pénc, 15 pazde(h).

6 G 16: Di hem( lehceyén kurdi navé hejmara 6 ”ses” e anku vokala wé E ye. Di farisi de ji beré “ses”

/g

bl |é niha bi devki blye "sis”. Lé di navé hejmara 16 (sazde[h], sanzde[h], sanze...) de li cihé E-ya

navé hejmara 6 ne E |é A ye (ji bili zazaki ku vokala navé 16 ”-1” ye).

Herwiha li hevberi dengé S yé dawiya navé hejmara 6, di navé hejmara 16 de ne S |é Z heye: sazde[h],
sanzde[h], sanze... Disa zazaki ji lehceyén din yén kurdi G herwiha ji zimané farisi ji di vé meseleyé

7 2

de cuda ye: bi zazaki 16 "siyés” e.

7 (1 17: Di navé hejmara 7 de dengé T heye ku di navé hejmara 17 de peyda nabe. Herwiha di navé
hejmara 7 de dengé F heye (di sorani, zazaki (0 hewrami de W) ku li cihé wé di navé hejmara 17 de
dengé V li kar e. Vokala navé hejmara 7 di hem( lehceyén kurdi de E ye (heft) |é di navé hejmara 17

de di hin devokan de | ye (hivde[h]).

Cudahiyeke din jT awayé gotina herfa H ya van herdu hejmaran e: Di hem( kurmanci, zazaki, sorani
G hewrami de ( herwiha di piraniya devokén kurdiya bas(ri de ji H-ya hejmara 7 wek H-ya di navé
Hesen yan Hisén de ye (bi alfabeya kurdi-erebi heft = ©¥4x), Lé H-ya navé hejmara 17 di gelek ji van

lehce (1 devokan de ji ne H-ya wek di peyva “heval” de ye (bi alfabeya kurdi-erebi hevde = s3i4a).

8 1 18: Di navé hejmara 18 de T heye ku di navé hejmara 18 de peyda nabe. Herwiha li cihé $-ya di
navé hejmara 8 de, di navé hejmara 18 de J li kar e. Vokala herdu hejmaran di gelek devokan de eyni
E ye (hest, hejde) 1é di hinan de li cihé E yan EY-a navé hejmara 8 (hest, heyst), di navé hejmara 18
de | (hijde) heye.
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9 {1 19: Navé hejmarén 9 (neh) G 19 (nozde[h]) di kurmanci de bi ¢cendin awayan ji hev cuda ne. Ne
E-ya navé hejmara 9 @ ne ji H-ya wé di navé hejmara 19 de peyda nabin. Li aliyeki din, di navé

hejmara 19 de O ( Z hene ku ti ji wan di navé hejmara 9 de ne li kar in.

Niha ji em é yek bi yek sebebé varyantén di hejmarén 11 — 19 de G herwiha herwiha sebebén

cudahiyén navbera hejmarén 1 —9 li aliyeki 0 hevberén wan 11 — 19 li aliyé din bikin.

Bi pasgira —deh yan -de
Hema hejmarén 11 — 19 dikarin di kurmanciya niviski de bi pasgira —deh an —de peyda dibin:

- yazdeh, diwazdeh, sézdeh, ¢ardeh, pazdeh, sazdeh, hevdeh, hejdeh, nozdeh

- yazde, diwazde, sézde, carde, pazde, sazde, hevde, hejde, nozde

Li gor devokan di kurmanciya rojhilati de tené forma bi ”-de” (ne bi ”-deh”) li kar e. Di kurmanciya
navendi de li hin deveran forma ”-deh” heye |é disa di piraniya devokén navendi de ji varyantén bi
pasgira ”-de” tén gotin. Di kurmanciya rojavayi de bi pirani tené formén wek “"dewyek, dewdu,

dewsé...” (deh G yek, deh G du, deh ( sé) tén xebitandin.

Di sorani de tené varyantén bi pasgira ”-de” hene ji ber ku navé xwer(l yé hejmara 10 bi xwe ji di
sorani béyi H té bikaranin. Di kurdiya bas(ri G di hewrami de ji forma serdest an tekane, desteya bi
pasgira ”-de” ye. Di zazaki de li gel navé hejmara 11 pasgira ”-des” (11 = yewendes) yan ji pasgira —
és (12 duwés, 13 hirés, 14 carés...) té xebitandin gava ku desteya “des ( yew, des G di, des ( sé...”

neyé emilandin.

Di farisi de di zimané niviski de formén bi pasgira ”-deh” standard in |é di zimané devki de ”-de” disa

serdesttir e.

Li gel yan béyi dengé N
Di navé hejmarén 11, 12, 15 ( 16 de di hin devokén de dengé N heye Ié di hinan de nine:

- yazde(h), diwazde(h), pazde(h), sazde(h)

- yanzde(h), diwanzde(h), panzde(h), sanzde(h)
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Di kurmanci de adeten formén béyi N G di sorani de ji formén bi N zédetir tén bikaranin. Di sorani
de herwiha mimkin e ku di navé hejmara 13 de ji N hebe |é haya me jé nine ku tisteki wisa di ti

devokeke kurmanci de hebe:

- kurmanci: sézde(h)

- sorani: siyanze, sénze, sézde
Gelo kijan ji herdu forman orijinaltir G kijan ji nQtir e?

Bersiveke yekcari nikare were dan ji ber ku tarixiyen N di hin ji van hejmaran de heb( Ié di hem{yan

de tine bd. Lé hin devokan ew li van hem(yan zéde kiriye G hinan ji ew ji hem{yan avétiye.

Dengé N di navé hejmarén 11 ( 15 de orijinal e. Bo ditina vé rastiyé, kerem bikin em li navé van

hejmaran bi ¢end zimanan binérin:

- 11: zazaki "yewendes”, avestayl “eéwendese”, yGnani éndéka”, latini “undecim”, fransi
"onze”, rGsi odinnadcati...

- 15: bidin ber navé hejmara 5 anku "pénc” ku N té de heye. Herwiha bidin ber navé 15 bi hin

’I\ n

zar (O zimanén din: zazaki “pancés”, avestayl “pencedese”, sanskriti “pencadese”, latini

"quindecim”, fransi “quinze”, almani "fiinfzehn” ...

Lé berevaji wan, gava ku mirov li navén hejmarén 12, 13 ( 16 yén bi zimanén din dinére, bi zelali

dibine ku N di piraniya wan de li nava peyvé nine:

- 12: zazaki "duwés”, sanskriti “dvadese”, ylnani "dhodéka”, latini “duodecim”, fransi
"douze”...

- 13: zazaki ”hirés”, avestayi "thridese”, sanskriti "treyodese”, y(nani “triskaydéka”, latini
"tredecim”, fransi “treize”...

- 16: zazaki "siyés”, avestayi “xsGesdese”, sanskritl “sodese”, latini ”“seédecim”, fransi "seize”...

Lé zédeblna N li navé hejmarén 12, 13 ( 16 de ne tené di kurdi de |é xaseten di farisi de peyda blye.
Wek ku ji navé hejmara 12 bi avestayi anku ji “"dwendese” diyar e, N hé ji serdema avestayi ve dest

bi belavb(ina di hin hejmaran de kiriye.

Di farisi de ji navé gelek ji hejmarén 11 — 19 bi cendin varyantan peyda dibin |é di farisi de N adeten

di navé hejmarén 11, 12, 13, 15 (i 16 de té nivisin. Di sorani de ji bi pirani wisa té kirin.
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Lé di rastiyé de N-ya navén 12, 13 ji tesira N-ya di navé 11 de blye (1 N-ya di navé 16 de ji ji tesira N-

ya di navé 15 de ye.

Lé gelo gcima N di piraniya devokén kurmanci de kurmanci de heta ji cihé bi xwe & heyi ji anku ji navé

hejmarén 11 G 15 ji ketiye?
Helbet mimkin e ku ev diyarde dikare ji ber sivikbGna dengan be:

- yande(h) > yazde(h)
- panzde(h) > pazde.

Lé eger em li peyvén "yek” (1 ”pénc” (bi piraniya zimanén frani ”penc” yan "peng-") li aliyeki (0 peyvén
"yazde(h)” G “pazde(h)” li aliyeki din binérin, em é bibinin ku di navé hejmarén 11 ( 15 de dengé A
heye 1é di navé hejmarén 1 (0 5 de E yan E heye. Sebebé guherina E-ya tilhejmaran (1, 5) bi A-ya
dehgiran (11, 15) bi ihtimaleke mezin bi bisaftina anku helina E ( N ye. Bi gotineke din, E i N bi hev
re bline Aji ber ku N dengeki bévili ye (i dikare vokala beri xwe bike bévili. Di pratiké de ev bo nim{ne

dibe sebebé wé yeké ku dengé E néziki dengé A dibe ( dikare bi demé re bi temamf bibe A.**
Di zazaki G avestayi de, ku E-ya di navén hejmara 11 de ne A ye, N ji hatiye parastin:

- zazaki: yewendes

- avestayi: eéwendese
Bi heman awayi dengé E yé hejmara 6 di navé hejmara 16 de blye A:
- ses>sazde(h)

Bi heman egeré mirov dikare herwiha navé hejmara 12 ji di kurdT (ji bili zazaki) G farisi de sirove bike.
Navé vé hejmaré bi kurmanci “diwazde(h)” e (li gel varyantén ”"diwanzde(h), dozde(h), dazde(h)”)

anku té de A heye.

Em dizanin ku "diw-" wek “du” (2) ye, Z wek Z-ya di gelek hejmarén din ji yén dehgir de ye (yazdeh,

sézdeh, pazdeh, sazdeh) Ié gelo A ji k(i hatiye nav “diwazdeh”é?

41 Sebebé A-ya di peyva “panc” (pénc) ya zazaki de ihtimalen tesireke pasvero (pasveki) ya navé hejmara ”pancés”
(pazdeh) e. Eger mirov li navé hejmara 5 bi zar ( zimanén din binére, mirov dé bi hésant bibine ku dengé A di ”panc”é
de tisteki bi réjeyt n( ye.
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Eger em li navé heman hejmaré bi avestayi “dwendese” yan sanskriti “dvedese binérin, em & bibinin
ku li cihé A-ya kurdi G farisi, di wan de E heye: dwe-, dve-. Peyva kurdi “diwazdeh” ji destpéka xwe ji
navé hejmara 2 digire ji serdemeké ku hé E di navé vé hejmaré de hebl anku ew “dwe-/due-" b(.

Lé disa E li gel N baye A wek ¢awa ku EN di navé hejmara 11 de ji blye A.

Wek encam, di rastiyé de diviya ku N li nava ti ji hejmarén 11 — 19 tine blya ji ber ku N-ya di navé
11 G 15 de heyi ji li gel dengé E heliyaye 0 bi hev re blne A. Lé beri ku E bi N re bibigive ( bi hev re
bibin A, N di hin zar G zimanén irani de belav blye nav yek yan ¢end hejmarén din ji yén ku té de bi

eslé xwe N tine bl (bo nimlne avestayi *dwedese > dwedese).

Dengé Z di hejmarén dehgir de

Di navé hejmarén 11, 12, 13, 15, 16 ( 19 de di zarén kurdi (ji bilt zazaki), farisi, bel(¢i G pehlewt G hin
zimanén din ji yén niha G yén navin yén irani de dengé Z dikeve sinoré navbera navé tilhejmaré G

pasgira “-de(h)”. Bi kurmanci bo nim(ne:

- yazdeh, diwazdeh, sézdeh, pazdeh, sazdeh, nozdeh.
Lé di navé dehgirén 14, 17 ( 18 Z peyda nabe:

- cardeh, hevdeh, hejdeh

Lé ev Z ne di zimanén irani yén kevn de di navé van hejmaran de heye ( ne ji di piraniya zimanén din
yén hindGewropi de di navé van hejmaran de. Loma divé mirov bipirse, gelo ev Z ji ki hatiye 0 ¢awa

niha peyda blye?

Wek ku té zanin, Z di navé hejmarén 15 ( 16 de ji heye. Hésan e mirov fehm bike ku Z di peyvén
"paz-deh/panz-deh” de varyanteke dengé C di peyva "pénc” de be ji ber ku dengé C (i yé Z ne gelek
ji hev ddr in. Herwiha hésan e mirov fehm bike ku Z-ya di peyva “sazdeh” de ji varyanteke dengé S

yé li dawiya peyva “ses” be ji ber ku dengén Z G S ji nézik in.

Lé gelo Z-ya navé hejmarén 11, 12 G 13 ji kG hatiye ji ber ku li dawiya navén hejmarén 1, 2 (i 3 ti
dengeki néziki Z peyda nabe ku bi Z guheribe? Mirov nikare bibéje ku belki serdemeké Z yan dengeki

di yé néziki wi di navén hejmarén 1, 2 (1 3 de heblbe ji ber ku di zimanén kevn yén irani de (bo
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nimUne di avestayi de) ti dengeki wisa di van hejmaran de tine bl G di zimanén din ji yén kevnar yén
hindewropi de dengeki wisa di van hejmaran de peyda nabe.*?

Di rastiyé de Z-ya hejmarén 11, 12 (i 13 bi nisbi n{ ye. Bi esehi sebebé peydablna wé nayé zanin |é
ihtimalen ew ji navén hejmarén 15 ( 16 belavi navén hejmarén 11, 12 ( 13 ji babe. Lé li aliyeki din,
ev heman Z li navén hejmarén 14, 17 ( 18 zéde neblye tevi ku 14 (17 ji 11, 12, 13 zédetir néziki 15

0 16 ne.

Li gel an béyi dengé D

Di tevahiya kurmanci de di navé hem( hejmarén 11 — 19 de dengé D li destpéka besa duyem heye.

gy

Besa duyem dikare ”-deh” an ji ”-de” be |é her D té de di kurmanci de heye.

Dengé D herwiha di farisiya niviski, pehlewi, avestayi, sanskriti ( gelek zimanén din ji yén
hindlewropi de li kar e. Pasgira ”-deh /-de” ji navé hejmara 10 anku “deh” e ( dengé D té de orijinal

e.
Lé rewsa hem( zarén din yén sereki yén kurdf cuda ye.

Di sorani de bi di piraniyan devokan de G herwiha bi awayeki gist? di zimané niviski de ji D di navé

hejmarén 11, 12, 13, 15 ( 16 nayé bikaranin:
- yanze, dwanze, siyanze, panze, sanze

Lé di sorani de ji D di navé hejmarén 14, 17, 18 (i adeten di navé hejmara 19 de ji li kar e:
- ¢warde, hevde, hejde, nozde

Di kurdiya basari 0 hewrami de rews bi pirani wek di sorani de ye.

Di zazaki de navé hejmara 10 “des” e. Ew bi sikleki neguherandi di navé hejmara 11 de li kar e:

42 Di fransi 0 gelek zimanén din yén ji latini peyda biy! (zimanén romi) de dengé Z di navé hin hejmarén 11 — 19 de
peyda dibe, bo nimlne fransi: 11 onze, 12 douze, 13 treize” |1& Z-ya van zimanan ne hevreha Z-ya di hejmarén
zimanén irani de ye. Z-ya zimanén romi kurttirina peyva latini “decim” (10) e. Anku di zimanén romi de Z li cihé navé
hejmara 10 té bikaranin |é di zimanén irani de Z hevdem li gel pasgira ”-de(h)” té xebitandin. Herwiha di almani de ji di
navé hejmarén 13 — 19 de pasgira ”-zehn” heye |é ev Z ji ne hevreha Z-ya di dehgirén kurdi de ye |é veguherina ji peyva
”zehn” (10, deh) e.
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- yewen-des
Lé di navé hejmarén 12 — 19 de D di nemaye:

- duweés, hirés, carés, pancés, siyés, hewtés, hestés, newés
Tarixiyen ”-des” di zazaki de blye ”*-yes” ( taliyé ji blye "-és”.

Dengé D ne tené ji zimanén irani besa duyem ya navén hejmarén 11 — 19 ketiye. Bo nim(ne, di

zimanén romi de ji D-ya di peyva ”-decim” ya latini de nemaye: Bo nim(ne:

- latini”duodecim” ( italt "dodici” 1é spani”doce”, fransi "douze”, portugali “doze”.

SivikbGna dengan di 11 — 19 de

Wek ku li jor diyar blye, navé hejmarén 11 — 19 di bingeh de ji navé hejmarén 1 — 9 { pasgira ”-
de(h)” pék hatine |é ¢gendin guherin té de peyda blne. Yek ji van guherinan ji sivikbGna dengan e, bi
taybeti sivikbna komén konsonantf |é herwiha diftongén ”-ew-" (i ”-ey-" ji. Lé herwiha hin dengén

tek ji ketine.
Di piraniya devokan de pasgira ”-deh” blye ”-de”:
- ¢ar+deh - carde
Dengé T di navé hejmarén 17 G 18 de ji komdengén -FTD- G -STD- ketiye:

- heft + -de(h) = *heftdeh = hevde(h)
- hest + -deh > *hestdeh - hejde(h) / hijde(h)

Komdengén -EY- di peyva devoki ”heyst” de di navé hejmara 18 de biye | yan I:

- heyst + deh = *heystdeh > hijde(h) / hijde(h)

Guherina dengé E bi |
Di navé hejmarén 17 (1 18 de di hin devokan de dengé E yé navé hejmarén 7 G 8 blye I:
- heft 2 hivde

- hest = hijde
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Guherina E bi | diyardeyeke gist? ya kurmanci ye. Bo nim(ne farisi “"kerden” ( zazaki “kerdene” |é
kurmanci “kirin” O sorani "kirdin”. Guherina E bi | dikare herwiha wek awayeki kurtb(né yan

sivikb(né were hesibandin ji ber ku dengé E hineki ji | diréjtir an girantir e.

Lerzdarb(ina dengén bélerz

Di navé hejmara 7 de dengé F heye ku di navé hejmara beramberi wi dengé V heye. Di navé hejmara

8 de ji dengé S heye |é beramberi wi di navé hejmara 18 de J li kar e.

- heft 2 hevde (ne *hefde)
- hest 2 hejde (ne *hesde)

Sebebé van guherinan dengé D yé bilerz anku lerzdar e. Ji ku D dengeki bilerz e, ew herwiha dengén

beré xwe dike bilerz. Loma F blye V ('S ji blye J.43

Yek ji tistén balkés ew e ku heta di sorani (. hewrami de ji di navé hejmara 17 de V heye (hevde) tevi
ku di navé hejmara 7 de di hewramf ( piraniya devokén soranide ne F 1é W li kar e (hewt). Tarixiyen
navé hejmara 17 di van devokan de ne ji forma "hewt” |€ ji serdemeké ye ku navé hejmara 7 di wan

lehceyan de ji “heft” b(.

Di navé hejmara 16 (sazde[h]) de ji dengé S yé bélerz yé dawiya navé hejmara 6 blye Z ku dengeké
bilerz e. Lé bi ne mimkin e mirov bi esehi biryaré bide ka S-ya dawiya “ses”é blye Z yan ji di bi
awayeki din li wé hejmaré zéde blye (bidin ber ”sé > sé-z-de[h]”) G ew Z blye sebebé ketina S-ya

dawiya ”"sés”é di peyva "sazde[h]” de.

Eger ji ber lerzé blya, adeten S dé b(iba J (*sajde[h]) I1&é ev form ne di kurdi G ne ji di ti zimanén din
yén irani de peyda nabe. Di zarén kurdi de bi awayén “sazde(h), sanzde(h), sanze” (ji bili zazaki ku té

de "slyés” e) ( di farisi de ji “sanzdeh” e (bi devki ”“sanzé”).

6. DEHHEJMAR

43 Binérin: Tesira lerzé li ser guherina dengan: https://zimannas.wordpress.com/2016/01/08/tesira-lerze-li-ser-
guherina-dengan/
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Mebesta me ji peyva "dehhejmar” (dekad, bi inglizi decad) navé hejmarén 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80

090 e.

Li vé deré em é navén van dehhejmaran bi zarén kurdi G hin zimanén din yén irani G hindGewropi

péskés bikin. DOv re em é behsa ¢éblina wan G taybetmendiyén wan bikin-

6.1. Dehhejmar di kurdi (i zimanén lézim de

Li vé deré em é navén dehhejmaran di kurdi ( hin zimanén lézim de péskés bikin O pasi behsa

varyantén kurdi 0 herwiha awayé ¢éblna navén van hejmaran bikin.

Bo diréjneblina tabloyé, ji varyantén devoki tené yén kurmanci hatine rézkirin G ji her zar G zimanén

din tené forma serdest hatiye dan.

kurm.
standard
kurm.
formén
din

sorani
kurdiya
basGri
farisi
zazaki
pehlewi
avestayi

sanskriti
rasi

yGnani*®

bist

bis

bis(t)
bis

bist
vist
wist
viseiti-

vimseti
dvad-

sati
éikosi

st

sih, sth,
Si

w O
—_— | -3

A

si
hiris

sih
thrisete

trimset

trid-
sati
trid-
konta

cil

cel, cal

cil
cil

cihil, cil
cewres
cihil
ceth-
verisete-
cetvar-
imset
sorok

tessara-
konta

pénci

pénce,
pénca,
pénci,
péncih,
péncéh,
pinci

penca
penca

pencah
pancas
pencah
penga-
seti-
penca-
sat
pyati-
désat
penté-
konta

sést

sest
ses(t)

sest
sesti
sest
xsQ-
esti-
sesti

sésti-
désat
heksé-
konta

hefté

hefta
hefta

heftad
heftay
heftad
hep-teyti

septeti

sémi-
désat

hesté

heysté

hesta
hesta

hestad
hestay
hestad
es-
teyti
esiti

vosémi-
désat

hebdomé- ogdoé-

konta

4 Hejmarnavén rasi: https://en.wiktionary.org/wiki/Category:Russian_numerals
4 Hejmarnavén ylnaniya kevn: https://en.wiktionary.org/wiki/Category:Ancient Greek numerals

konta
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not

nod,
newed,
nehwéd,
newhéd,
nehwét
newhéd
nehwért
newe(t)
newed

neved
neway
newed
neweyti

neveti

dévya-
nosto
enené-
konta
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latini*® viginti | triginta = quadra- | quinqua- sexa- @ septua- octo- nona-
ginta ginta ginta | ginta ginta ginta
fransi*’ vingt trente | qua- cin- soi- septante  huit- non-
rante quante  xante ante ante
ftali venta | trenta | quaran- | cinquan- @ ses- settanta ottanta | novan-
ta ta santa ta
spani veinte treinte cuaren- cinquen- sesen- setenta ochen-  noven-
ta ta ta ta ta
inglizi twen- | thirty forty fifty sixty seventy eighty | ninety
ty
almani zwan- | dressig | vierzig flnfzig sech- | siebzig achtzig  neun-zig
zig zig

6.2. Varyantén dehhejmaran di kurdi de*®

Hem( dehhejmaran di kurdi de du yan zédetir varyant hene. Di di nav kurmanci bi xwe de ne
hemdayan |é hin dehhejmaran varyant hene. Em é pési varyantan réz bikin ( pasi behsa belavbina

wan bikin. DQv re ji em é li zarén din yén kurdi binérin.

Varyantén dehhejmaran di kurmanci de di tabloya li jor de hatine rézkirin. Li vé deré em é li ser

belavbiina bikaranina varyantan di devokén kurdi de O herwiha di zimané niviski de rawestin.

20: Wek peyveke serbixwe, di kurmanci de tené forma ”bist” wek navé vé hejmaré heye. Lé di
axiftiné de, gava ku peyva li pey wé bi konsonanteké dest pé bike, hingé navé hejmara 20 wek ”bis”

té kurtkirin:
- bist + kes > bis(t) kes

Di nivisiné de herdem T-ya dawiya "bist”é di kurmanci de té parastin.

AN

Di sorani de hem forma ”bist” (. hem ji ya ”bis” di axiftin G herwiha di nivisiné de ji tén ditin. Di

~

kurdiya basGri G di hewramf de bi pirani tené forma ”bis” (ne “bist”) té gotin.

Di zazaki de navé hejmara 20 "vist” e ku V-ya kevnar parastiye ku di zarén din yén kurdi G di farisi de

pasi blye B (li jértir binérin).

46 Hejmarnavén latini: https://en.wiktionary.org/wiki/Appendix:Latin _cardinal numerals

47 Hejmarén fransi: Navé hejmarén 70 — 19 yén li vé deré tené li hin deverén fransiaxiv li kar in. Li piraniya deveran
navén din ji van hejmaran re hene ku li gor sistemeke din hatine avakirin.

48 Bo varyantén dehhejmaran li deverén cuda, binérin vé suhbeté di koma ”Zimané Kurdi” de li ser Facebooké:
https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi/1143502899040384/?notif t=like&notif id=1472367453916566
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30: Navé hejmara 30 di piraniya devokén kurmanciya rojhilati de “sih” e, di piraniya devokén

n .~

kurmanciya navendi ( rojavayi de ji ”si” ye. Herdu ji di zimané niviski de tén bikaranin |é forma ”si

”_ .~

zédetir. Herwiha forma ”sth” ji carinan di nivisan de té ditin |é bi esehi nayé zanin ka ew bi rasti ji di

nav xelké de li hin deveran heye yan ji tené hiperkorekti ye.*°

Yyl

Di sorani, kurdiya basari 0 hewrami de forma serdest  belki tekane ”si” ye. Di farisi de ji ”si” li kar

e. Zazaki forma xwe ya kevnar ”hiris” bi kar tine (bo kevnariya wé li jértir binérin).

40: Navé hejmara 40 di piraniya devokén kurmanci de “¢il” e G di zimané niviski de ji bi pirani ev

I”

form té xebitandin 1é li hin deran forma “¢gel” jiji té bihistin. Di hin devokén kurmanciya rojavayi de,

ku E-ya kurmanciya gisti wek din ji dikin A, mirov dikare navé vé hejmaré bi awayé “¢al” ji bibihize.

|”

Di sorani, kurdiya basGri G hewrami de forma serdest ( belki tekane “cil” ye. Zazaki disa formeke

cuda G kevnar ya bi awayé “cewres” dixebitine.

50: Navé hejmara 50 di piraniya devokén kurmanci de “pénci” ye ( ev form di zimané niviski de ji
serdest e |é li hin deran herwiha formén wek ”“pénce, pénca, pénci, péncih, péncéh, pinci” ji tén

gotin.

Heta di kurmanciya rojhilati de ji, ku ji hejmara 30 re dibéje ”sih” anku li dawiya wé ”-ih” heye, disa

W aon

ji ji hejmara 50 “pénci” té gotin anku li dawiyé ne ”-ih” |é ”-i” li kar e. Bi gotineke din, devera

bikaranina forma ”péncih” ne wek ya forma ”sih” berfireh e.

Di sorani, kurdiya bas(ri i hewrami de forma serdest ( belki tekane "penca” ye. Di zazaki ”pancas”

e.

60: Di tevahiya kurmanci de navé hejmara 60 ”sést” e. Di sorani de ew bi awayé “sest” e (bi S-ya
gelew wek ”"sed”, berevaji kurmanci ku bi S-ya zirav wek “ser” e) 1& herwiha forma béyi T anku ”ses”
(disa bi S-ya qelew) ji berbelav e. Di kurdiya basari G hewrami de bi pirani “ses” e: bi S-ya gelew

béyi dengé T.

Di zazaki de li gor deveran dikare ”sesti” yan ji “sestay” be. Bi ihtimaleke mezin ”sesti” forma kevntir

e 0 forma “sestay” li ber modela "heftay, hestay” pasgira “-ay” wergirtiye.

9 Bo hiperkorektiyé binérin: https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/hiperkorekti-anku-zede-rasti/
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AN

70: Di kurmanci de tek forma navé hejmara 70 ”hefté” ye>° (bi H-ya wek di navé "Hesen” de) 1& belki
di hin devokén néziki sorani de mirov dikare wé bi away "hewté” bibihize. Di sorani de forma serdest
"hefta” ye |é formén "hewta” G pir hindik "hewe” ji peyda dibin. Di kurdiya basGri O hewramf de ji

"hefta” ye, bi zazaki ji "hewtay”.

80: Di kurmanci de forma serdets G standard ya navé hejmara 80 "hesté” ye. Ew herwiha tek forma
kurmanciya rojhilati ye. Di kurmanciya navendi de li hin cihan forma “heysté” peyda dibe |i wan
deveran ku navé hejmara 8 "heyst” e. Di kurmanciya rojhilati de H-ya peyva “hesté” wek H-ya di

III

navé Hesen de ye |é di kurmanciya navendi de bi H-ya wek di peyva “heval” de ye.

Di sorani 0 hewramfi de navé hejmara 80 “hesta” ye, di kurdiya bas(ri de li hin deveran "hesta” ( li

hinan ji "heysta” ye. Di zazaki de navé wé "hestay” e.

90: Hejmara 90 di kurmanci de ji hem{ dehhejmaran @ belki ji hem{ hejmarén din ji zédetir xwed1
varyantén cuda ye. Forma serdest ( standard “not” e Ié herwiha varyanta “nod” ji bi berfirehi di
nivisiné de té ditin. “"Not” an “nod” li hem{ deverén kurmanciya navendi @ rojavayf li kar in. Di
kurmanciya rojhilati de ji li Behdinan “not” té gotin. Lé bakur-rojhilaté deverén kurmanciaxiv
(Urmiye, Agiri, Wan, Hekari, Erzirom...) yek an ¢end ji van forman li kar in: nehwét/nehwét,
newhét/newhéd, newét/newéd. Li hin deverén Hekariyan heta formeke bi R ji heye:
nehwért/nehwérd. Ev R di ti zarén din yén kurdi yan zimanén din yén irani de di navé vé hejmaré de

nine ( peydabdna vi dengi di navé hejmara 90 de bi temamf tisteki nepayi G surpriz e.

Di sorani de forma “newet” té bikaranin Ié li hin deran T-ya dawiyé nayé gotin anku dibe "newe”. Di
A

kurdiya basiri de forma serdest ( belki tekane ji “newed” e. Di zazaki de peyva “neway” wek navé

vé hejmaré té gotin.

6.3. Cébilina dehhejmarén kurdi

Di hin zimanan de navé dehhejmaran bi askereyi ji navé hejmarén 1 — 9 + navé hejmara 10 tén

¢ékirin. Bo nim(ine, bi zimané finlandi anku fini:

An

50 Carinan ew bi forma “hevt&” were nivisin ji, ew tené sasiya nivisiné ye ji ber ku V-ya bilerz ( T-ya bélerz nakevin pey
hev.
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- kaksi (2) + kymmenen (10) > 20 kaksikymmenta (peyva "kymmentad” formeke ¢cemandi ji
peyva “kymmenen” anku 10 e)
- kolme (3) + kymmenen (10) > 30 kolmekymmenta

- nelja (4) + kymmenen > 40 neljakymmenta

viisi (5) + kymmenen > 50 viisikymmenta
Mirov dikare dehhejmarén finlandi wisa heta 90é bidomine.

Di hin zimanén din de, wisa dixuye ku ti tékiliya navé dehhejmaran (10, 20, 30...) bi tilhejmaran ve

nine. Bo nim{ne, bi tirki:

- 2”iki” ye 18 20 "yirmi” ye
- 3”0¢”elé30”otuz” e

- 47dort” elé 40 "kirk” e

- 5”bes” elé 50 "elli” ye

Kurdi O piraniya zimanén din yén hindlewropi di vé meseleyé de ne bi temami wek finlandi 0 ne ji
wek tirki ne: ji piraniya dehhejmaran diyar e ku ew bi awayeki tékili tilhejmaran in°! |& herdem ne

zelal e ka cawa dehhejmar ji tilhejmaran hatine ¢ékirin.

Bo nimine, mirov dikare bibine ku ji bili navén hejmarén 10 G 20, navén hem( dehhejmarén din bi

eyni dengé tilhejmara beramber dest pé dikin:

sé si

gar cil
pénc pénct
ses sést
heft hefté
hest hesté
neh not

51 Di tirki de ji gava ku mirov digihe dehhejmara 60 ( dehhejmarén mezintir, mirov dibine ku ew tékili tilhejmarén
beramberi xwe ne 1& ew ji wek kurdi ne bi ti pasgireke herdem wek hev tén ¢ékirin: 6/60 alti/ altmis, 7/70 yedi/ yetmis,
8/80 sekiz/seksen, 9/90 dokuz/doksan.
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Wek ku té ditin, dengé wan yé destpéké eyni ye |é ti pasgireke diyar nine ku herdem dehhejmar pé
ji tilhejmaré were ¢ékirin. Heta carinan di tilhejmar 0 dehhejmara beramberi wé de hejmara dengan

eyni ye tevi ku deng bi xwe ne heman deng bin ji:
- sé/si
- ¢ar /il

- neh/not

W W

Mirov dikare dengé Tyé di peyva ”pénci” de wek pasgireké bihesibine ku pé ”pénci” ji ”pénc”é hatiye
sazkirin 1é6 ew heman deng nakeve pey hejmarén din ( pé ti dehhejmarén din ji tilhejmaran ¢énake.
Lé belki mirov wisa bikare hesab bike ku heman deng di peyva ”si” de ji hebe ku ji ”*sé-” kurt blbe

U tené wek ”s1” mabe.

4

Pasgira ”-&” dehhejmarén ”hefté, hesté” ji tilhejmarén “heft, hest” cédike 1& ew ji di sazkirina

dehhejmarén din de besdar nabe.

Sebebé tineblna ti pasgireke askera ya avakirina dehhejmaran di kurdi de ew e ku dehhejmarén
kurdi pir kevn in O bi demé re kurt blne 0 ti pasgireke zelal ya gistgir (komprehensiv) ji wan re
nemaye. Eger mirov li navé dehhejmarén kurmanci  hevwateyén wan yén bi zimanén kevn yén irani

G hindGewropfi binére, mirov dé bi hésani bibine ku ew di kurdi de pir hatine sivikkirn G kurtkirin.
Bo nim(ne, em dehhejmarén kurmanci bidin ber yén avestayi, sanskriti ( latini:

- kurmanci: bist, si, cil, pénci, sést, hefté, hesté, not
- avestayi: viseiti, thrisete, cethverisete, pencgaseti, xslesti, hepteyti, esteyti neweyti
- sanskriti: vimseti, trimset, cetvarimset, pencasat, sesti, septeti, esiti, neveti
- latin®: viginti, triginta, quadraginta, quinquaginta, sexaginta, septuaginta, octoginta, nona-
ginta
Kurtb(na dehhejmaran di kurmanci de bercav dibe heta eger mirov wé bide ber zar (1 zimanén nézik

ji. Bo nimdne:

- kurmanci: bist, si, ¢il, pénci, sést, hefté, hesté, not
- zazaki: vist, hiris, cewres, pancas, sesti, hewtay, hestay, neway

- farisi: bist, si, cehel, pencah, sest, heftad, hestad, newed
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Li vé deré em é hewl bidin yek bi yek dehdehjmarén kurdi bi hevrehén wan yén zimanén din yén
hindGewropi ve giré bidin O diyar bikin ku tevi guherinén pir mezin ji di navbera wan de (bo nim(n

kurmanci ”bist” G inglizi “twenty”), ew di rastiyé de ji eyni navén makezimané proto-hindGewropi {

ji navé hejmarén 2 — 9 peyda blne:

S

20: Navé hejmara 20 di kurmanci G farisi de ”bist” e. Di sorani de dikare ”bist” an ji "bis” be, di
kurdiya bas(ri ”bis” e. Lé di navé vé hejmaré de dengé destpéki di piraniya zimanén hind(ewropi de

~

ne B ye |é V yan W ye: zazaki "vist”, pehlewl “wist”, avestayi

viseyti”, sanskritl “vimseti”, latini
"vigint1”, fransi “vingt”... Em ji dengnasiya diroki ya kurdi 0 farisi bas dibinin ku V di gelek peyvan de
blye B. Bo nimilne, kurmanci ”ba, baran, berf/befr” ( farisi “bad, baran, berf” 1é zazaki "va, varan,

vewre”, avestayl "vate-, vare-, vefre-” (i sanskriti “vate-, var, gebhre-".

~n

Gava ku mirov li navé hejmara 20 bi rasi “dvadsati”, bi inglizi “twenty” yan bi almani "zwanzig”
dinére, dibine ku dengek hé beri dengé V/W ji di navé vé hejmaré de heye. Gava ku mirov navé
hejmara 20 bi van zimanan bide ber navé hejmara 2 bi heman zimanan, mirov bi hésani dibine ku

eyni deng di herduyan de hene:

- r@si”dva” (2) G "dvadsati” (20)
- inglizi "two” (2) G "twenty” (20)

~n H N

- almani”zwei” (2) G “zwanzig” (20)

Lé ev dengé destpéké — ku di makezimané hindlewropi de DW- bl — di piraniya zimanén

hind(lewropi de di navé hejmara 20 de tené V jé maye ( V ji pasi di kurdi G farist de blye B.>?

Anku tékiliya hejmara ”bist” ji bi hejmara "du” re heye tevi ku niha ew wisa ji hev dar ketine ku édi
ti dengén wan nasibin hev. Li aliyeki din, pésgira navneteweyi ya ji latini ”bi-, bi-” ya bi wateya "du”
pir disibe navé hejmara "bist”: "bisiklét” (ducerxe), "biskiwit”, “biyenal” (pésangeha ku her du salan
carekeé té sazkirin), “bilateral” (peymanén duali), "biseksuel” (kesa/é ku hem ji jinan G hem ji ji méran
hez dike)... Di devokén kurdi de ew dikare herwiha wek "pi-"” (piskét, pisiglét) yan "bay-, pay-"
(baysikil, paysikil) were gotin.

52 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/dwi(h%E2%82%81)d%E1%B8%B1m%CC%ASti
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30: Navé hejmara 30 di kurdi (si, sih —ji bili zazaki), farisi (si) 0 pehlewT (sth) de ji navé heman hejmaré
bi zimanén din yén lézim dir dixuye, bo nimlne zazaki ”hiris”, avestayi “thrisete”, sanskritl
77 T “trente”. Lé ¢cawa ku navé hejmara 30 bi kurdi pir disibe navé

"trimset”, inglizi “thirty” yan frans

hejmara 3, wisa di van zimanén din de ji navé hejmara 30 disibe navé hejmara 3 bi wan zimanan.

Sebebé guherinén mezin yén navbera ”si, sih” ya kurmanci li gel "thrisete” ya avestayi yan “thirty”
ya inglizi ew e ku TH di nav zimanan de nisana S-ya “fis” anku S-ya navdidani ye, wek dengé < yé
zimané erebi ku di peyvén ji erebi hatl de di kurdi O farisi de adeten ji dibe S (carinan dibe T).
Cudahiyeke din ji ew e ku R ji navé hejmara 30 di kurdi G farisi de ketiye, wek cawa ku ew di navé
hejmara 3 de ji ketiye. Herwiha S-ya wek di “thriSete” ya avestayi de ji baye H, wek ¢awa ku di navé
hejmara 10 de ji di avestayi (1 zazaki de S heye (avestayi ”"dese-", zazaki ”"des”) |1é di kurmanci, pehlewi

0 farisi de bye H (sih, sih)>3 G taliyé bi temamf ketiye ”si”.

Di zazaki de rébazeke din di navé vé hejmaré de hatiye bijartin. TH neblne S |1é T ketiye 0 H maye:

~

avestayi “thristete”, zazaki ”hiris”.

40: Navé hejmara 40 li gel navé hejmara 4 di kurdi  zimanén din ji yén irani bi heman herfa C dest

I”

pé dike: bi kurmanci “car” ( “cil” (li gel varyanta devoki “¢el” (i ya pir devoki “¢al”). Tevi ku di gelek
zimanén din yén hindlewropi de navé hejmara 40 ne bi C dest pé dike Ié di piraniya wan de navé
hejmara 4 ( ya 40 bi heman dengi dest pé dikin: bo nimGne 4/40 bi inglizi “four/forty”, almani

"vier/vierzig”, fransi ”quatre/qaurante”...

Gava ku mirov “cil” ya kurmanci dide ber “¢ethverisete-” ya avestayi yan ji “cetvarimset” ya sanskritT,

bi zelali té ditin ku di kurdi de kurtblneke pir mezin peyda blye. Bo ku mirov bibine ku cawa "¢il” ya
kurmanci ji tisteke kevnar ya wek “cethverisete-” ya avestayi yan “cetvarimset” ya sanskritl peyda
blye, mirov dikare ji bi xeyali ji avestayi dest pé bike, pasi were forma zazaki, past ya farisi 0 dawiyé

jT ya kurmanci @ sorani:

- avestayi "cethverisete-” > zazaki "¢ewres” > pehlewi “cihil” > farisi “gihil / ¢il” > kurdi "cil /
cel”.

50: Navé hejmara 50 bi kurmanci ”pénci” (li gel varyantén xwe) bi zelali bi navé hejmara 5 “pénc” ve

tékildar e. Ew herwiha pir disibe navé hejmara 50 bi zarén din yén kurdi G zimanén din yén irani ji:

sorani 0 kurdiya bas(ri “penca”, farisi “pencah”, pehlewi “pencah”, zazaki “pancas”, avestayi

1 e

53 Bi heman awayi di farisi de “masi” blye "mahi” (i "asin/hesin” blye “ahen”. Ev diyardeya guherina S bi H z&detir
taybetmendiyeke zimané farisi ye @ di kurdi de tené di navé hejmaran de wisa |é hatiye.
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”pencaseti”, Li derveyi zimanén irani, di sanskriti de "pencasat”, di r(isi de “pyatidésat” ( di y(inaniya
kevn de "péntékonta” ji disibin navé hejmara 50 bi kurdi. Di inglizi de "fifty” yan di almani de
"flinfzig” édi kém disibin kurd ”pénci” |1é disa ji gava ku mirov jihevd(lrketina navé hejmarén 5 di van
zimanan de wek ku li jor behs kiri bine bira xwe, mirov dé z( pé bihese ku peyvén ji heman rehi ne.

~on ~)

Bi heman awayi “cinquante” ya fransi gelek ji “pénci” ya kurdi ddr dixuye G belki wisa were
texminkirin ku ti tékiliya etimoloji di navbera wan de nine. Lé disa eger em li jortir li navé hejmara 5
di van herdu zimanan de binérin G li etimolojiya wan ya li jor behs kiri vegerin, em & bibinin ku ew

peyvén ji eyni rehi ne.

60: Navé hejmara 60 di kurmanci G zimanén din ji yén hindGewropi de bi zelali tékili navé hejmara 6
e. Di heman demé de, di piraniya zimanén hindlGewropi de navé hejmara 60 pir néziki hev maye:
kurmanci “sést”, sorani O kurdiya basGri "ses(t)”, farisi (i pehlewi "sest”, zazaki "sestl”, sanskriti

A_n

"sesti”, spani "sesenta”, inglizi "sixty”...

70: Navé hejmara 70 ji di hem@ zimanén hindGewropi de tékili navé hejmara 7 e. Di zimanén irani
de destpéka wé wek hev e |é dawiya wé li gor zar (0 zimanan diguhere: kurmanci “hefté”, sorani (i

A A

kurdiya basGri “hefta”, zazaki "heftay”, farisi G pehlewi "heftad”, avestayi “hepteyti-”. Di piraniya
zimanén din yén hindGewropi de navé vé hejmaré ne bi H 1é bi S dest pé dike: sanskriti “septeti”,
latini ”septuaginta”, fransi “septante”, inglizi "seventy”... Di makezimané proto-hindlewropfi de li
destpéké bi rasti ji S hebl ku di zimanén irani de di vé ( di gelek peyvén din de ji baye H (bo vé

meseleyé li jortir li etimolojiya peyva “heft” binérin).

Wek ku ji navé vé hejmaré bi avestayi, sanskriti, latini  fransi diyar dibe, di navé hejmara 70 de du
T heblne ku di hin zimanén irani de ya d(vretir blye D (farisi G pehlewi "heftad”) |é di kurdi de bi
temamti ketiye (kurmanci ”hefté”, sorani”hefta”) yan ji nerm blye ( blye Y (zazaki "heftay”). Ketina
T/D ya pasvokali (li pey vokaleké) di kurdi de diyardeyeke berbelav e. Bo nim(ine, farisi “bad, bden,
daden” 1é kurdi ”ba, ban/blyin, dan/dayin”.

80: Navé hejmara 80 ji disa di kurmanci (hesté, heysté) G piraniya zar (1 zimanén din yén hindlewropi

de bi zelali disibe navé hejmara 8 (hest, heyst). Di zimanén rani de navé hejmara 80 bi zelalf ji eyni

A~

rehi ye: kurmanci “hesté, heysté”, sorani (i kurdiya bas(ri “hesta”, zazaki "hestay”, farisi (0 pehlewi

~ 0

"hestad”, avestayi "esteyti” (H li destpéka vé hejmaré tine b, pasi di bin tesira peyva "heft” de li

peyva "hest” zéde bliye ( wisa li navé hejmara 80 ji di gelek zimanén frani de zéde blye).
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Di sanskriti de ji hé bi siklé xwe néziki zimanén frani maye "estiti”. Di zimanén din yén hindGewropi
de ji navé hejmara 80 bi kurdi dlr dixuyin, bo nim{ne latini ”octoginta” yan inglizi “eighty” (bixwinin:

éyti) Ié disa ji ji eynirehi ne (bo zédetir agahiyan li etimolojiya navé hejmara 8 binérin).

90: Navé hejmara 90 wek navé hejmara 9 ji di piraniya zimanén hindlewropi de bi N dest pé dike.

Wek din ji navé wé di piraniya zimanén ewropi de kém-zéde disibe hev tevi ku bi taybeti di kurmanci

n NN
u

de, bi formén xwe yén serdest “not nod” navé weé pir kurt blye: kurmanci "not, nod, nehwét...”

~n

(li jortir binérin), sorani “newe(t), kurdiya basQri “newed”, zazaki “neway”, farisi “neved”, pehlewt

"newed”, zazaki “neweyti”, sanskritl “neveti”, spani ”“noventa”, latini “nonaginta”, fransi “nonante”,

AR~y

inglizi “ninety”...

6.4. Dehhejmar li gel tilhejmaran

Di kurdi de gava ku dehhejmarén 20 — 90 li gel tilhejmaran (1 — 9) tén bikaranin, pési dehhejmar té€,

nnn
u

pasi peyvika dikeve navberé G li dawiyé ji tilhejmar heye:

- 21:bist Gyek
- 46:cil G ses
- 72:hefté G du

Ev peyvréziya hejmarén hem( zarén kurdi . herwiha ya farisi ye ji. Anku di wan hemdyan de pési

nn~”»n
u

dehhejmar, pasi peyvika (yan varyanteke wé li gor lehceyan)  li dawiyé tilhejmar cih digire.

Di gelek zimanén din de ji peyvréziya dehhejmar @ tilhejmaran bi hev re wiha ye anku dehhejmar

A nan
| u

pési O tilhejmar ji pasi tén 1é di gelek zimanan de hevwateya peyvika nayé navbera wan. Bo

nimdne:
- inglizi: 21 twenty-one (ne ”*twenty-and-one”)

- tirki: 21 yirmi bir (ne "*yirmi ve bir”)

nn”n
u

Di hin zimanén de hevwateya peyvika té bikaranin |é icar peyvrézi berevaji ya kurdi ye anku

tilhejmar beri dehhejmaran tén. Bo nim{ne:
- erebi: 21 wahid we ’isrin (peyv bi peyv: “yek G bist”)

- almani: 21 einundzwanzig (< ein und zwanzig — peyv bi peyv: yek ( bist)

44
Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

Di zimanén kevn yén irani de (bo nim(ne di avestayi de) ji peyvrézi wek erebi G almani b(:
- avestayi: 21 eéwe ce viseyti (peyv bi peyv: “yek G bist”)

Di hin zimanan de hem peyvrézi berevaji ya kurdi ye G hem ji hevbera peyvika ”(” nayé bikaranin.

Bo nimQne:
- hindi: 21 ikk-is (peyv bi peyv: yek-bist)

Ev heman peyvrézi O tineb(na U di navbera tilhejmar & dehhejmaran de ji xwe di navé hejmarén

dehgir 11 — 19 yén kurdi de heye (li jortir li besa li ser dehhejmaran binérin).

7. SEDHEJMAR

7.1. Hejmara 100

Navé hejmara 100 di kurmanci, sorani, kurdiya bas@ri 0 hewrami de sed e |é carinan D-ya li dawiya
wé dikare wek T were bihistin. Di zazaki de se ye anku béyi D-ya dawiyé ye. Di hem( lehceyén kurdi

de ew bi S-ya gelew (=) té gotin.

Hevrehén peyva “sed” di hem{l zimanén irani G di zimanén hindGdewropi yén Hindistané de disibin
"sed”@é: farisi G pehlewi “sed”, avestayl “sete-", sanskriti “sete-", hindi (i urdyi “sew”. Di zimanén
balto-slavi de ji ew hé disibe "sed”a kurdi: rlsi O piraniya zimanén din yén slavi “sto”, latviyayl

”simts”, litwani ”Simtas”.

Di zimanén romi yén niha de ji adeten wek kurdi bi dengé S dest pé dike: fransi “cent” (bixwinin
[sant, san]), spani “ciento, cien” (bixwinin: siyénto, siyén), portugali “cem” (bixwinin: sém) |é Ttali

"cento” (bixwinin: ¢énto).

A~y

Ev peyvén zimanén romi ji latinT “centum” peyda blne ku wek "kéntim” dihat gotin. Bi eslé xwe di
makezimané hindlewropi de di navé vé hejmaré de ne S 1é K dengé destpéké bl ku di zimanén Trani-

hindi de di vé peyvé ( gelek peyvén din de ji adeten blye S.
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Maka peyva “sed” G hevrehén wé di zimanén din ji yén hindGewropi de 100 bi proto-hindGewropi

*Iirontém yan *dlirptém bl ku ji peyva *délim (deh, 10) hatiye ¢ékirin. Pisti gelek guherinén mezin,

AAAAAA

(K-ya proto-hindGewropi di zimanén irani de dibe S G di zimanén germeni de, ku inglizi ji jé ye, dibe

H).54

Héjayi gotiné ye ku navé hejmara 100 hé ji méj ve ji zimanén hinddirani (bo nimQne ji sanskritt yan

avestayi) derbazi zimanén urali blye:

- estoni: sada
- finlandi: sata

- mecari/hungari: szaz (bixwinin: saz)

7.2. Sedhejmarén din

Navén sedhejmarén mezintir anku 200 — 900 ji navé tilhejmarén beramber O peyva “sed” tén ¢ékirin:
- dused, sésed, carsed, péncsed, sessed, heftsed, hestsed, nehsed

”n N

Héjayi gotiné ye ku peyvika "(” — ku wek din dikeve navbera gelek hejmaran — di cékirina

sedhejmaran de nayé bikaranin:
- 300: sésed (ne "sé ( sed” —"sé (1 sed” dibe du hejmarén ji hev serbixwe anku ”3 G 100”).
Di gotina bi devki de komén 3-konsonanti tén sivikkirin O konsonanta navin té avétin:

- péncsed > pénsed
- heftsed > hefsed
- hestsed > hessed

Herwiha S-ya beri S di navé hejmara 600 de ji adeten nayé gotin yan ji dibe S:

- sessed > sesed, sessed

54 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/%E1%B8%B1m%CC%A5t%C3%B3m
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Di hin devokan de (bi taybet? di kurmanciya navendi de |é ne di kurmanciya rojhilati de) peyva “sed”

wek pasgira sedhejmaran dikare bibe ”-sid”:
- dusid, sésid, carsid...

Ji bill E-ya peyva "sed”, herwiha E-ya hejmarén "heft” (1 "hest” ji dikare di gotina sedhejmaran de

bibe I:

- hifsed, hifsid
- hissed, hissid

Di kurdi de sedhejmarén 200 — 900 li gor geyd ( bendén gisti yén “tilhejmar + -sed / -sid” tén ¢ékirin

G formén kevnar yén hindlewropi nemane.

Di gelek zimanén din ji yén hindGewropi de rews niha wisa ye Ié di hin zimanan de hé ji naveki taybet
bo hejmara 200 heye, bo nimine farisi “divist” ( rlsi “dvésti” 1&é kurdi “dused”, fransi “deux cents”
G inglizl "two hundred”. Anku di kurdji, farisi ( inglizi de navé hejmara 200 yekser ji navé hejmarén 2
G 100 té ¢ékirin (di fransi de S-ya pirhejmariyé ji li peyva “cent” anku ”“sed” hatiye zédekirin) 1é di
rast O farist de naveki taybet bo hejmara 200 heye ku ne yekser ji navé hejmarén 2 G 100 hatiye
¢ékirin.

Di farisi G r(isi de heta naveki kevnar yé bo hejmara 300 ji heye: rlsi “trista”, farisi “tirist”>° |1& ev peyv

éd1 di farisi de nayé bikaranin G wé cih daye ”sised” ya disa |li gor galibé "tilhejmar + sed”.
7

Tevi navén taybet bo hejmarén 200 — 300 (di rGsi de herwiha 400) ji, disa farisi G rQsi ji bo ¢ékirina

navén sedhejmarén mezintir disa formla “tilhejmar + 100” bi kar tinin.

7.3. Sedhejmar li gel dehhejmar G/yan tilhejmaran

Gava ku hejmara ”"sed” yan ji sedhejmareke din (dused, sésed, carsed...) li gel dehhejmar G
tilhejmaran yan ji yeké ji van herduyan té bikaranin, di kurdi de pési sedhejmar, pasi dehhejmar G li

dawiyé ji tilhejmar té. Di kurdi de “(” dikeve navbera her yeké ji van desteyén hejmaran:

- 101:sed G yek
- 110: sed (i deh

55 http://parsi.wiki/dehkhodaworddetail-838b0008bf3546b6af2ec8e3d3cOcefd-fa.html
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- 120: sed ( bist
- 222:dused ( bist ( du

Eger hejmarén dehgir li gel sedhejmaran werin bikaranin, hingé ”0” dikeve navbera sedhejmar G

nnn
u

dehgiran |é di dehgiran bi xwe de nayé bikaranin:

- 214: dused G carde(h) (ne ”*carsed 0 ¢car G deh”)

~ A A

Lé devokén ku hejmarén 11 — 19 bi awayé "deh + tilhejmar” bin av dikin, hingé ji ”(” bi kar tinin:

- 111:sed G deh G yek [sed G dewyek]
- 214: dused G deh @ ¢ar [carsed ( dewcar]

nn~n
u

Di hin zimanan de hevbera di van rewsan de get nayé bikaranin. Bo nim(ne:

- tirki: 212: iki ylz yirmi dort (peyv bi peyv: "du sed bist car”)

nnn
u

Di hin zimanan de hevbera di navbera hin desteyan de té bikaranin |é ne di navbera hem{yan

de. Bo nim(ne:
- inglizi: 214 two hundred and twenty-four (peyv bi peyv: “du sed ( bist-gar)

Di hin zimanan de peyvréza desteyén hejmaran ji ya kurdi hineki cuda ye. Bo nim(ine, di erebi de ji
wek di kurdi de sedhejmar beri dehhejmar G tilhejmaran té |1é — berevaji kurdi — di erebfi de tilhejmar

beri dehhejmaré té:

- kurdi: 125 sed 0 bist (1 pénc (sedhejmar G dehhejmar G tilhejmar)
- erebi: 125 mie we xemse we ’isrin (peyv bi peyv: "sed (O pénc 0 bist” anku “sedhejmar G

tilhejmar G dehhejmar”)

8. HEZARHEJMAR

8.1. Hezar
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Navé hejmara 1000 di piraniya kurmanci U lehceyén din yén kurdi de "hezar” e. Di kurmanciya
rojhilati de ew bi awayé ”hizar” té gotin. Di zazaki de li gel forma serdest "hezar”, herwiha varyantén

"henzar, hazar” ji peyda dibin.

Di kurmanciya rojhilatt G herwiha di sorani O kurdiya basQri G farisi de ew bi H-ya wek di peyva
"heval” de té gotin (») Ié di kurmanciya navendi de ew bi pirani bi H-ya wek di peyva “heft” yan navé

"Hesen” (z) de té bilévkirin.

Peyva "hezar” di zimanén din ji yén irani de bi zelali hevreha “hezar” ya kurdi ye: farisi (0 pehlewi
"hezar”, avestayi "hezengre-". Lé hevrehén peyva “hezar” herwiha di zimanén hindGewropi yén

AN

Hindistané de ji hene: sanskriti ”sehesre”, hindi (0 urd(yi ”sehesr”.>®

Li derveyi zimanén hindi-irani, di zimanén din de peydakirina hevrehén peyva "hezar” be hésan e
biguman e. "Sehesre” ya sansritl (1 "hezengre” ya avestayi (i wisa be “hezar” ya kurdi G farisT ji) bi
"mille” (hezar) ya latini G ”xilioi” (hezar) ya yGnaniya kevn ve giré didin 0 hem(yan vedigerinin
peyveke proto-hindGewropi ya wek *smih,g"éslih, ya bi maneya "desté tiji” anku ”deh tili” (deh
caran sed)®’ |& hin kes ji ji rastiya vé biguman in O dib&jin ku ihtimalen beri ku zimanén proto-
hindGewropi ji hev veqgetin, ti navek ji hejmara 1000 re di wan de peyda neb(bd yan ji ¢end navén

deverki heb(in loma di piraniya zimanén hindGewropi de navé hejmara 1000 ne ji peyveke proto-

hindGewropi ya hevpar e.

Peyva irani "hezar” bi réya farisi ketiye piraniya zimanén Bas(iré Asyayé ( di hindi, urdQyi, bengali
gelek zimanén din de cihé "sehesr” ya wan zimanan ji girtiye. Heman peyv bi réya zimaneki irani,

ihtimalen pehlewi yan parti, ketiye ermeniya kevn (i niha di ermeniya nQ de ji li kar e.

8.2. Hezarhejmarén din

Navé hezarhejmarén ji 1000€ li gor qalibé “hejmar + hezar” tén ¢ékirin:

- du hezar
- sé hezar

- heft hezar

56 Binérin bo nim(ne: https://en.wiktionary.org/wiki/ag&

57 Bo nimine: https://en.wiktionary.org/wiki/milletfLatin

49
Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016


https://en.wiktionary.org/wiki/सहस्र
https://en.wiktionary.org/wiki/mille#Latin

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

- neh hezar

bist hezar

sed hezar

sésed hezar

Di hezarhejmaran de komén konsonti carinan tén sivikkirin:

"heft hezar / hizar > hef hezar / hizar”

- ”bist hezar / hizar > bis hezar / hizar”
Lé bo nim(ne hejmara "pénc” bi “hezar”é re nayé sivikkirin:

"pénc hezar” nabe "*pén hezar” (bidin ber "péncsed > pénsed”)

9. HEJMAREN DIN

Navén hejmarén 1 — 1000 di kurdi, zimanén din yén irani ( piraniya zimanén din yén ewropi de ji
peyvén xwemali ne ( bi hezaran salan e ku di wan zimanan de li gor sert 0 mercén her zimani cihé
xwe girtiye. Berevaji wan, navé hejmarén mezintir G herwiha navé hejmara 0 ji di kurdi O piraniya
zimanén din yén dinyayé de bi réjeyt G nisbi nG ne (ne gelek kevntir ji 1000 salan) ( di piraniya
zimanan de herwiha peyvén bi eslé xwe biyani (0 wergirti yan “deynkiri” ne. Sebebé vé ew e ku ne
zéde demeke dar G diréj e ku li aliyeki behsa hejmarén mezin (bo nimGne “milyon, milyar”) té kirin

a li aliyé din ji bikaranina sistema sifiré (0) di ¢ékirina hejmarén dehcari de ne gelek kevn e.
Di vé besa vekolina xwe de em & mijaré li ser sé besan parve bikin:

- navé hejmara 0 ( diroka wé 0 diroka wé
- navé hejmarén mezin: milyon, milyar...

- navé hejmarén nadir: béwer, lek, kordr...
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9.1. Navé(n) hejmara 0

Bi kémi néziki 4000 heta 5000 salan e ku di zimanén hindlewropi de nav bo hejmarén 1 —100 ( belki
herwiha hejmara 1000 ji hebline. Lé ne demeke pir diréj e ku mirovan fehm kiriye ku sistema 0 bi

kar binin ( bi wé hejmaran dehcari, sedcari, hezarcari 0 hwd. bikin:

- yek/13G0=deh/10
- 10/deh (1 0 = sed/100
- 100/sed G O = hezar...

Yekem car ev awayé bikérhati li Hindistané hatiye fehmkirin G bikaranin. Di heman demé de yekem
car 0 wek hejmar hatiye hesibandin. Di zimané zanisti yén wé demé yé Hindistané de anku di
sanskritl de navé ”stnye” li vé hejmaré hatiye kirin ku maneya wé ya bingehin "vala, xali, bépar,

tine” b(1.°8

Pasi misilmanan li Serdema Navin anku pisti destpéka islamé ev sistem ji Hindistané ani Rojhilata
Navin G navé wek sifr y2o li erebi wergerand ku maneya wé ji ya esli wek ya "s(inye” ya sanskriti

"vala, xali, bépar, tine” ye.

Peyva ”“sifr, sifir” ne tené di erebi de heta niha ji li kar e 1é ew herwiha blye navé hejmara 0 bi

piraniya zimanén din ji yén misilmanan (bo nim(ne kurdji, farisi, tirki, azeri, swahili...)

Lé peyva "sifr, sifir” tené bi zimanén misilmanan ve sinordar nemaye. Ew bi réya latiniya Serdema
Navin wek “zephirum” derbazi piraniya zimanén sereki yén ewropi ji blye: spani “cero” (bixwinin
”séro”), inglizi, Ttali G almani”zero”, fransi ”zéro”.>® Bi réya zimanén ewropi peyva “zero” ya ji peyva
”sifr” di sedsala bistem de gihistiye heta Japonyayé ji. Wé heta xwe gihandiye zimané hindT ji anku
wé deveré ya ku fikra sistema vé hejmaré jé derketiye O peyva ”sifr” ji li ber peyveke wé deveré

hatiye ¢ékirin.

Peyva "sifir" vé dawiyé ji zimanén ewropi disa li Rojhilata Navin ji vegeriye: Peyva "sifre" (hejmar,

kod, regem, parola) niha di kurdi de ji té bikaranin. Ew bi réya tirki "sifre" ji fransi "chiffre" hatiye |&

fransi bi xwe ew ji itali "ciffra" G itali ew disa ji erebi sifr yae wergirtiye.

Di kurdi de peyva serdest  standard ya bi maneya 0 ”sifir” yan "sifr” e (herdu ji bi S-ya gelew, _»).

58 https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B6%EQ%AS5 %82 %E0%AA%AS%E0%AS%3DWE0%AL%AF#Sanskrit
59 http://etymonline.com/index.php?term=zero&allowed in frame=0
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Héjayi gotiné ye ku navé hejmara 0 bi nivisiné pir disibe navé du tistén din: madené “sifir, sifr” anku
"mis, paxir, baxir” (bi inglizi “copper”, bi tirki “bakir”) G ”sifre” anku “mase, méze, xwarina danayi”
|é S-ya navé hejmara 0 gelew e (o) wek di peyva ”“sed” yan ”se, seg” de ( S-ya van peyvén din di

kurmanci de zirav e (+) wek di peyva "ser” yan "sé”.

Ji ber eslé erebi yé vé peyvé, hin kurdan hewl daye ku naveki din li vé hejmaré bikin. Cend ji peyvén
péskéskiri “nin, tine, ¢ine, gune, ti, ¢u, hi¢c” ne |é ti ji van ne hejmar in. Ti ji wan nehatine geblkirin
0 piraniya reha 0 mitleq ya kurdan — wek piraniya dinyayé — li ser peyva "sifir, sifr” ya bi eslé xwe

erebi berdewam in ( dé berdewam bin.

Li aliyeki din, vé dawiyé navé hejmarén mezin wek "milyon, milyar, trilyon...” ji zimanén ewropi
hatine nav zimanén Rojhilata Navin O Hindistané ji. Bi gotineke din, van hem({ medeniyetan hem

rola wergirtiné G hem ji ya diyarikiriné di navén hejmaran de hebdye.

9.2. Navén hejmarén mezin

Navén di kurdi de berbelav yén hejmarén ji “hezar”é mezintir hema yan bi pirani di sedsala bistem
de (hinek belki ne beri sedsala bist (0 yekem) ji zimanén ewropi (adeten bi réya tirki, erebi yan farisf)

ketiye kurdi.

Di piraniya — eger ne hem( —zimanan de navén hejmarén ji hezaré mezintir nl ne (. navneteweyiye

0 vé dawiyé zimanan ew ji hev (bi piranf ji du-sé zimanén ewropi) wergirtine.

Navé hejmara 1 000 000 bi kurdi adeten wek "milyon” té nivisin |é dikare herwiha bi forma “milyon”
ji di nivisan de were ditin. KEm caran ew li ber tesira zimané erebi dikare wek "mily(n, mely(n” ji

were gotin (0 herwiha bi forma xwe ya pirhejmar ya erebikiri “melayin” (bi milyonan) ji té bihistin.

”"Milyon” bi réya fransi yan inglizi ketiye kurdi ( zimanén din yén Rojhilata Navin. Eslé peyvé bi xwe
ftali “millione” (bi ftaliya niha "milione”) ye ku forma mezinkiri (augmentativ) ji peyva "mille” (hezar)

e. Anku “milyon” bi eslé xwe maneya "hezara mezin” yan ji "hezzzaaar” dide.®°

Navé hejmara din ya mezin ya berbelav “milyar” e ku di kurdi de herwiha bi silké “milyar, milyard,

milyard” ji té ditin G bihistin. Ew navé hejmara 1 000 000 000 e. Navé vé hejmaré wek “milliard” di

60 http://etymonline.com/index.php?allowed in frame=0&search=million
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fransi de li ber modela “milyon” ya esil-itali bi guherandina pasgira ”-ione” ya itali bi ”-ard” ya fransi

hatiye ¢ékirin.®!

Ji bili ”milyon” G ”milyar”én berbelav, di kurdi de herwiha bo nimdne “trilyon” wek navén hejmara

10*2 anku 1 000 000 000 000 hatiye geydkirin:
- ”Yedega gaza Sahdeniz bi 1.2 trilyon metre séga té texminkirin.”6?

"Trilyon” wek "trillion” di fransi de ji “tri-” (s€) ya latini yan yGnani G pasgira di peyva “mi-lyon”é

hatiye ¢ékirin  ji fransi belavi zimanén din ji blye.
Peyva ”bilyon” carinan bi wateya “milyar” G carinan ji bi maneya “trilyon” hatiye xebitandin:
”Irané tené 3 bilyon dolar ji pereyén xwe vegerandiye.”®3

Peyva "bilyon” ji latini “bis” (dubare, ducari —wek di ”bi-siklét” anku "du-cerxe” de) G pasgira ”-lyon”

ya ji peyva “milyon” hatiye ¢ékirin.

Di hin nligeyén abori de herwiha mirov pérgi hejmara bi navé "katrilyon” yan ”“katrilyon” ji té ku bi
maneya hejmara 10*° anku 1 000 000 000 000 000 té bikaranin. Ew bi réya tirki ji fransi ”quadrillion,

~n

quatrillion” hatiye ku ji latinT “quattuor” (car) ( besa dawiya ya peyva "m-ilyon” hatiye ¢ékirin.

Navé hejmarén mezintir kém bi kurdi hatine bikaranin an ji heta niha get nehatine xebitandin 1é eger

péwist be, dikarin bi hésani navén navneteweyi bén wergirtin.4

Bikaranina hejmarén mezin yén ji zimanén ewropi wergirti li gel hejmarén biclktir yén xwemali li

gor heman sistema hejmarsaziya kurdi ye:

- Ewdikarin bi tilhejmarén kurdi bén mezintirkirin: milyonek, du milyon, deh milyar, sed a il (i
ses trilyon...
- Gava ku hejmarén bicUktir li pey wan tén, bi alikariya peyvika ”(” |é zéde dibin: milyon G sed

hezar, ¢car milyar 4 péncsed milyon U dused hezar...

61 http://etymonline.com/index.php?term=milliard&allowed in frame=0

62 http://rudaw.net/kurmanci/business/16012014

63 http://orient-news.net/ku/newsshow/109616/0/K%C3%AAr%C3%AE-%C3%8Eran-ten%C3%AA-%C3%AA-bilyon-
dolar-ji-perey%C3%AAn-xwe-vegerandiye

64 Mirov dikare listeyeke navén hejmarén mezin li vé deré bibine:

https://en.wikipedia.org/wiki/Namesof large numbers
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9.3. Hejmarnavén nadir

Beri ku navén hejmarén mezin yén bi eslé xwe ji hin zimanén ewropi (milyon, milyar, trilyon...) peyda
0 belav bibin, navén hin hejmarén mezin ji Hindistané belav bab{n @ gihistib(n Rojhilata Navin ji.

Navé ¢end hejmarén hindistani di hin berhemén kurdi de ji tén ditin:

Bo nimdne, Ismail Fettah di kitéba xwe ya rézimana kurdiya bas(ri bi fransi® de dibéje ku mirov li

cihé navé “sed hezar” herwiha peyva “luk / lok” ji dibine 1&é ew peyv ”li ba piraniyé winda blye”.

Di ferhenga kurdi-kurdiya Celadet Bedirxan de peyva “kirGr” bi maneya ”jimara 500 000, niv milyon”

hatiye dan.®

Ev herdu hejmarnav ji bi eslé xwe ji Hindistané ne. ”Lok/luk” di rastiyé de "lak” yan "lakh” e i — wek
ku Fettah ji gotiye — maneya ”“sed hezar” dide.®’ Lé berevaji ku Fettah dibéje, ew ne ji devé yan bira
piraniya kurdan winda bdye |é bi ihtimaleke pir mezin ti caran ji aliyé piraniya kurdan ve nehatiye
bikaranin ji. Fettah idia dike ku mirov peyva “lok” dibihize 1& nabéje ka li ki deré ew di kurdi de té
bihistin.

a

Hergi "kirGr” e, ew ji ji Hindistané ye G bi hind1 G urdyi bi awayé "keror” e. Ew wek navé hejmareke

sistema hejmartiné ya hindistani bi siklé "crore” ketiye inglizi O hin zimanén din ji yén ewropi.

Lé berevaji ku di ferhenga Celadet Bedirxan de té gotin, "kiror” ne “niv milyon” (500 000) |é "deh
milyon” e (10 000 000).%8 C. Bedirxan ti agahiyén li ser bikaranina wé nade. Di rastiyé de wek din ji ti

delilén bikaranina wé di kurdi de ninin.

Ji bill hejmarén hindi, herwiha naveki taybet di zimanén irani bi xwe de ji ji hejmara 10 000 anku

”deh hezar” re he(b)ye:®°
- farisi: biver
- pehlewi: biwer

- avestayl: beéweri...

85 Ismail Kamandar Fattah: Les Dialectes Kurdes Méridionaux, 2001, ripel 301. Bo peydakiriné bo nim(ne:
https://www.amazon.com/Dialectes-Kurdes-Meridionaux-Linguistique-Dialectologique/dp/9042909188
66 Celadet Bedirxan: Ferheng. Avesta 2009, r(ipel 184.

57 https://en.wikipedia.org/wiki/Indian _numbering system

58 Heman cavkani.

69 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Iranian/baiwar-
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Lé ji vé hejmaré ji ti san G sop di kurdi de naxuye: yan nemaye yan ji ti caran tine baye ji.

9.4. Wergirtina hejmaran di peyvén din de

Ji bilt navé hejmarén mezin, hin hejmarén din ji (bi taybeti latinT G y(nani) wek besek ji hin peyvan

yan ji bi xwer(yi hatine wergirtin |€ ne wek hejmar Ié bi maneyeke din tén bikaranin:

- "Kilo” wek peyveke serbixwe yan ji wek pésgir bi maneya “hezar tist” (kilogram anku ”hezar
gram” yan "kilometre” anku "hezar metre”) bi eslé xwe ji y(naniya kevn ”xilioi” anku “hezar”
té.

- "Santi-” wek di ”santimetre” de yan ji wek peyveke serbixwe “santim, santin” ji fransi “cent”
anku ”sed” hatiye.

- Pésgira "uni-” di peyvén wek “uniform, uniter, universite” G hwd. ji latini “un-" anku ”yek”
té.

- Pésgira ”bi-, bi-” wek di peyvén "bisiklét, biskiwét” de ji latinT ”bis” anku “"du, ducarf, dubare”

a

te.

Navé gelek hejmarén din ji latini (0 yGnani wisa di hin peyvén din de hatine nav zimané kurdi ( belav

blne nav piraniya zimanén niviski yén dinyayé.

Dé bidome.
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Ferhengeke sorani-kurmanci-tirki

Amadekar-Hanrlayon

Abdullah Ekici

Ferhenga sorani-kurmanci-tirki ya Abdullah
Ekici ferhengeke yekall ye ku peyvén sorani
réz kirine ( ew pési li kurmanct G pasi ji i tirki
wergerandine.

Ev berhem bi hecma ferhengén destan an

ferhengén berikan e G ji néziki 340 rGpelan pék

hatiye. Di ferhengé de serpeyvén soranti li for

alfabeya kurdi-latinT hatine rézkirin 1€ li ber
wan serpeyv herwiha bi alfabeya kurdi-erebi ji
hatine péskéskirin. Wateyén wan yén
kurmanci (O yén tirkl) tené bi alfabeya kurdi-
latini hatine dan. Herwiha nim{ine G hevokén

sorani ji tené bi alfabeya latini ne.

Hejmara serpeyvén ferhengé nehatiye
diyarkirin 1& texminen 4000 — 5000 serpeyvén
soranf li gel wergerén wan yén kurmanci G tirki

di ferhengé de cih digirin.

Ekici dide diyarkirin ku armanca wé bi vé
ferhengé ew e ku peyvén heri zéde tén
bikaranin bide daku tégihistina nivisén sorani
— bi taybeti tekstén medyayi — werin
fehmkirin. Ew dibéje ku wi peyvén ferhenga
xwe ji nlge, nivis 0 kitébén bi sorani wergirtine
Ié di heman demé de li dawiya kitéba xwe
herwiha hin cavkaniyén ferhengi ji dide, bo
nimdne Ferhengi Resen ya sorani-kurmanci ya
Mihemed Salih Péndroyi (i Ferhenga Sorani-

Kurmanci ya Husein Muhammed.”°

70 Ey yekem ferhenga sorani-kurmanci ye ku ji sala 2001 heta niha té amadekirin { li ser Interneté peyda dibe G ji aliyé

daneré wé ve hé ji té berfirehkirin: https://ku.wiktionary.org/wiki/P%C3%AAvek:soran%C3%AE-kurmanc%C3%AE
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Ekici ferhenga xwe ya sorani-kurmanci-tirki bi awayeki bo bikaraniné hésan daristiye. Peyvén sorani
tené bi kurti li kurmanci @ tirki hatine wergerandin. Lé hin caran wisa kurt ku li beramberi peyva
sorani bi kurmanci ji heman peyv hatiye nivisin. Helbet di herdu zaran de bo heman maneyé gelek
caran ji peyv heye. Lé tené dana heman peyvé wek wateya eyni peyvé nikare ti alikariya
xwandevanan bike. Bo nim{ne, kesé ku li peyva “dar” an “misk” binére, dé li ber wé bi kurmanci ji
heman “dar, misk” bibine anku ti alikari di haletén wiha de ji bikarinera/é ferhengé re nayé kirin

(belki ji bili wergerén wan yén tirki).

Ferhenga Ekici di waré rastnivisiné de ne xirab e: kémasiyén sasnivisiné yan “kémasiyén ¢apé” kém
in. Ekici alfabeya kurdi-erebi ji bas bi kar aniye. Lé di ferhengeke wiha de, ku hin destpéker {
hinberan e, divé bi awayeki dengnasiya sorani bi alfabeya kurdi-latini hé deqiqtir G bidigettir hatiba

péskéskirin.

Bo nimiine, cudahiya L-ya zirav (J) ( L-ya gelew (J) di sorani de gelek giring in ( Ekici ji bi alfabeya

kurdi-erebi wan bas ji hev cuda dike 1€ di alfabeya kurdi-latini de herduyan bi heman L dinivise.

Di kurmanci de cudahiya wan ne wisa giring e loma di alfabeya kurdi-latini de tené L-yek heye. Lé
sorani nikare tené bi L-yeké idare bike. Di ferheng G berhemén din yén heyi yén sorani yén bi
alfabeya latint de hé ji méj ve ¢end care ji vé meseleyé re hatine ditin. Bo nimlne, Sefiq Qezaz di
ferhenga xwe ya bi navé Sarezor ya sorani-inglizi de 0 Husein Muhammed ji di ferhenga xwe ya
behskiri de li cihé L-ya qgelew L-yeke binxetkiri — | — bi kar tinin. Careyeke din ji bikaranina L-ya

bibertirk e — t — ku bo nim(ne Wikiferheng dixebitine.”?

Herwiha R-ya sist (I R-ya sidandi — ku di alfabeya kurdi-erebi de bi du herfén hineki ji hev cuda tén
nivisin — bi heman R-yé neqli alfabeya kurdi-latini hatine kirin. Li sGna K-ya kurdi-erebi ( farisi < Ekici

di ferhenga xwe de ¢ ya zimané erebi bi kar aniye.”?

Ekici bi xwe ji heta li ser bergé pasin yé ferhenga xwe ji itiraf dike ku di ferhenga wi de dé kémasi

hebin. Bi rasti ji hene:

Bo nim(ine, ew li aliyeki dibéje ku di ferhengé de tené peyvén sorani yén berbelav O gisti dide |é

gelek peyvén kém tén bikaraniné ji hene. Hin peyv ji ferhengén sorani hatine neqilkirin ku di rastiyé

7 Binérin bo nim(ne: https://ku.wiktionary.org/wiki/di%C5%82

72 Ev dikare ji bé&imkaniya programén kompdteré be. Heman sasi di hin ferhengén din de ji heye, bo nim{ne fi ferhenga
Michael Chyet ya kurmanci-inglizi de ku serpeyvan ji bili alfabeya kurdi-erebf ji dide.
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de get di sorani de ne li kar in ji. Bo nim(ine, peyva kurmanci “heyv” di hin ferhengén sorani de cih
digire & li ti dera soranf ew nayé bikaranin (i nakeve nivisén soranti ji ( li cihé wé peyva "mang” li kar

e ku hem wateya ”"heyv, hiv” (goga li esmanan) G hem ji maneya “meh, 30 roj” ji dide.

Yan bo nimdne, li bin herfa O hejmara peyvén esil-tirki hene (ocax, ode, oxir, oyin...) ku hema-hema

get di sorani de nayén bikaranin.

Maneya hejmareke peyvan sas hatiye diyarkirin. Bo nim(ne, peyva "hejm{n” bi kurmanci "bandor,

tesir” O bi tirki ji “tesir” hatiye nivisin 1& "hejmn” formeke xirabkiri ji peyva ewropi "hejemont,

hegemoni, hegemonya” anku “hukimrani, serdesti” ye.

Tevi kémasiyan ji — ji xwe ti ferheng ne békémasi ne — Ekici ferhengeke delal ya bo bikaraniné hésan
diyari kitébxaneya kurdi kiriye. Ti sik G guman jé nine ku gelek kurdihezén zaryar (evindarén zar {

zaravayan) dé jé kéf O kér jé wergirin.
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Ziman U Cinsi komelayeti

Nisini: profésor Peter Trudgill

Wergérran le Inglisiyewe: Hesené Qazi

Le wane ye yekem siti sebaret be ew kesaney éwe bo yekem car cawtan péyan dekewé biri [é
bikenewe cil O bergekanyan, dengyan, yan rengi cawyan, yan bizey ser |léwanyan bé. Eger éwe wa
bir bikenewe be tewawi hellene. Le rasti da yekem siti ke be zeyni éwe da radebiré katék yekem car

kesék debinin ewe ye ew ser be ¢i cinséki komellayeti ye, wate jin e yan piyaw e.

Ewe ewende askira ye tenanet bir |é kirdinewesi nawé. Dabes blni regeziinsani be mé ( nér ewende
binereti O askira ye ke @éme her pési nazanin. Ew rastiye ke ciyawaziyeke ewende seretayiye bew
manayeye seyr niye ke ew ciyawaziye le hema zimane insaniyekanisda reng bidatewe @ nisan bidré.
Ewe mana nasiyeki dinya gireweye ke le hem( zimanekani dinyada wek( di zarawey citokey piyaw-

jin, kur- kig, kur- dwét G htd blnete wusey qamdsi G wiiséndrawin.

Belam serincrakés e, ke zimanekan ta radeyeki bercaw ciyawazin sebaret be radey ew ciyawaziyey
cinsi komellayetiyey ke kewt(nete néw henbaney wiisekaniyanewe. Bo nimine, le zimani Almani
da, miro debé ewe diyari bika katék basi dosték deka ew nér Freund, mé yan Freundin e. Le Inglisida
ew ferge danandiré. Zarawey le mer xizmayetls ciyawazin; bo nim(ine le zimani Inglisida wusey
"cousin" (amoza, plrza, xaloza) be nér yan mé nisane nakiré belam le zor zimani dike da wek(

Feranseyi miro debé diyari bika gelo basi "cousin" deka yan "cousine". Ewe dekré le mer bas {

5Y
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hémakirdin be karf piseys her wa bé, bo nimlne hindék le zimanan le waneye "actor" "hunermendi

piyaw"- 'cctress' " hunermendijin", "manager" " beréweberi piyaw" —' manageress' " beréweberf jin
" 0 htd le yektiri bikenewe yan nekenewe. Ew babete lew duwayiyane da buwete hoy mistumirri zor
cencali, léduwa le ser ewey le dinyay Inglisi zimanda dekré be ijnék bigutiré jairman yan na, le ber
ewey kutéki wuseke man, piyawe, yan le dinyay Feranseyi zimanda dekré be agirkujénereweyeki mé

bigutré pompiére yan na. (éme le bendi 10-1 em kitébe da déynewe ser em babete.)

Lewes ziyatir ewe her weha céy serincdanéki wurdise ke ew core ciyawaziye, zor car le rly
rézimanisewe le zimanekani dinya da nisan dirawe. séwey derkewtini ew ciyawaziye le zimanekan
da beséweyeki bercaw le yek taq G cOte. Régeyeki here askira bo ew le yek kirdineweye bekar hénani
cénawi ciyawaz bo nér 0 mé ye. Héndék le zimanekan, wek Mecaristani G Fenlandi, le dezgay
cénawekanyanda hic nisaneyekyan niye bo cwé kirdinewey nér (1 mé. Le zimani Fenlandi da, wusey
han hawtay 'he ' yan ‘ se’ ye. U le zimani Mecaristani da on hem be manay ‘he’ (i hem be manay
se’ ye. Zimanekani di, wek Inglisi cénawi ciyawazyan heye bo le yek kirdinewey cinsi komellayeti
belam tené le doxi kesi séyemi tak da wate - he (ewi nér) U se (ewi mé) — 0 héndéki dikeyan, wek
Feranseyi, le doxi kesi séyemi kos da ewane le yek dekenewe: ils (ewan-i nér) G elles (ewan- T mé).
Tenanet héndék zimani di le doxi kest duwemisda ew di cinse le yek dekenewe: le zimani éspanyayi
da vosotros (éwe kesi duyemi nérf ko), vosotras (Ewe bo amaje be kest duyemi méy ko). Héndék le
zimanekan bo cénawi kesi yekemi kos ewane le yek dekenewe; disan le zimani éspaniyayil da:

nosotros (émey koy nér) G nosotras (émey koy mé).

Ciyawazi cinsiinsani dekré be régey bekarhénani herfi te'rif 0 awelnawi ciyawazis nisan bidré wek le
zimani Feranseyi da heye: une étudante tres intelligente (xwéndkaréki zor jiri mé), une étudante
tres intelligent (xwéndkaréki zor jiri nér). Tenanet ew ciyawaziye dekré le séwey kirdaranis da
derkewé, bo nim(ne le doxi zemani rabird(i G doxi serti le héndék le zimane Slawiyekanda. Le zimani

A n

Lehistani da "pirzycechat" wate (ewi nér geysté) ( "pirzycechata" wate (ewi mé geysté).

1. Le zimannasi da baweréki asayi heye ke debé cexti le ser bikrétewe ewis eweye zimanekan
lewey da ke deridebrrin ciyawaz nin, tené ciyawaziyan eweye ke coni derdebrrin. Céyi sernce,
ew xeslete rézimaniyaney ke her ésta amajeman pé kirdin kartékeri eweyan heye ke her
axéwerey be gutinyan cinsi ew kesaney basyan |[éwe deka G her weha 1 xosi diyari bika. (helbet
ewe dekré ta radeyek le wusey gamdsi hem( zimanekanisda derkewé. Ristey wek(: "l am a

happy woman" emin jinéki sadim, ( "I am a sick man" emin piyawéki nexosim' dekré haw
\01V)
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watayan be hem( zimanék derbibirdré.) Le zimanekani dinya da wédecé jimareyek derfet hebin

ke ew derbirrine pédawiste rézimaniyaney le mer cinsi xo bikiré derkewin:

2. Le waneye get dernekewin- wek le zimanfi Inglisi 0 zimani mecari da. Le romanéki Inglisi da ke
gérewere le doxi kesi yekem da qise deka, be hic régeyeki zimannasiyane da nakiré bigutré ew
nére yan mé ye, megin ewey néwi xoy bilé yan serepetéki dike bo nasinewey le ber dest
xwénerewe biné.

3. Le waneye be régey bekarhénani cinsi awelnaw da derkewé, wek le zimani Feranseyi da "ce
suis heurewse" emin sadim, ke jinék deylé G "ce suis heurewx ke formi 'emin sadim'e eger
piyawék bilé. Le zorék le zimane Slawi 0 Romane kanda nawi berkari kirdarekanis wek
awelnawekan derdekewin, ke ewes akaméki seyri |1é dekewétewe, be zimani Purtugali, axéweri
piyaw bo ristey 'emin memn(nim' delé obrigado, le katékda eger jin bé delé obrigada (manay
m{ be mQy 'obliged'-i Inglisi ye).

4. Le waneye be régey bekarhénani cinsi kirdarekan le doxi yekem kesi tak da derkewé, wek le
zimani Lehistani le doxi rabird( da: piyawéki Lehistani delé pirzycechatem 'emin geyistmé' G
jinék delé pirzycechatam ' emin geyistmé'.

5. Zor cawrakéstir, le waneye be régey bekarhénani cénawi cwéy kesi yekemi tak derkewé.
Héndék le zimanekan, wek éspaniyayi ke le serewe da ditman, nek her ewey séwey ciyawazl
cénawi kesi yekemi koyan heye ' éme’', belk( cénawi kesi yekemi taki ciyawazisyan heye ' emin'.
zimani Ngala y Giney Nwé séwey /wn /' emin' (nér) G /nan / 'emin' (mé&) si heye. U le zimani
Tayi da, le yektir duwani be rézewe le néw yeksanan da, piyawék bo cénawi kesi yekemf tak '

emin' delé phom le katékda jinék be xoy delé dijan.

Sernc biden ke eme ta radeyek diyardeyeki cawrakése ( yekrast rin niye boc¢l ziman debé ew
nisaneyey hebé. Askiraye ciyawazi rézimani le néwan di cénawi he G se da zor car dekré tewaw
giring bé wek( réyek bo ewey nisan bida ew kesey basi [éwe dekré piyawéke yan jinéke, kuréke yan
kicéke. Belam daxuda hoy derkewtin  peyda b{ni cénawe ciyawazekanf cinsi kesi yekemT tak debé

¢i bé? teqriben le hem( barudoxék da, cinsi axéwer bo gist layeki péwendidar askiraye.

Eme renge bikré bem régeyey xuwarewe da hewil bideyn bo si kirdinewey em diyardeyeye. Le sé&
bendi pésly em kitébe da basi héndék lew péwendiyaneman kird ke le komellge zimaniyekan da le
néwan ciyawazéti komellayeti (i ciyawazéti zimanida heye, ( be destnisankirdini ew séwaney ke lew

ciyawazétiye zimaniyane da derdekewin. D0 core ciyawazéti komellayeti ke ta ésta éme Iéyan
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duwawin biritT bln le twéjbendi komellayeti ( ciyawazét? girlipt étiniki. Le her dik nimGnanda éme
tuwaniman hawteribl néwan ciyawazéti komellayeti G ciyawazéti cugrafiyayi cext bikeynewe le mer
kardaneweyan le ser ziman: wa wéde¢é, mewday komellayeti, her heman akami zimani hebé ke
mewday cugrafiyayl heyeti. Destekani étniki 0 ¢inT komellayeti, wek deste herémiyekan, xesleti
zimani hawbegyan heye ¢unk( endamekanyan zor ziyatir péwendiyan legell yektirida heye ta legell

xelk? dike da.

Lem bende da, éme legell rehendéki dikey ciyawazéti zimani rlberlyne ke wénacé bikré her be
heman séwe si bikirétewe. Be péy Iékolinewey zimani zandrawe le zor komellan da séwey qise kirdini
piyawan 0 jinan be séwey cor be cor le yek ciyawazin. Le rastida, ew ciyawaziyane, le héndék
niminanda dekré tewaw zor bin, be askirayl hestyan pé bikré, O renge tenanet calakanes féri
mindalan bikirén. Bo nim(ne, le zimani Gros Ventire da, ke zimanéki Indiyani Emrikayiye le Bak(ri
Rojhelati Dewlete Yekgirtuwekani Emrika, dengi didani melasiyi le gise kirdini piyawanda, le gise
kirdinf jinanda debé be nermemelasiyi — piyawan be 'nan' delén / dijasta / jinan delén /kcasta /, her
awa, le zimanfi Yukaghir da, ke zimanéki Bak(ri Rojhelati Asiyaye, dengi /tc / (i /dic / le gisekirdin?
piyawan da, le gise kirdinf jinan da wek /ts / (i / dz/ derdebirdrén. éme detuwanin ta radeyeki zor
dilniya bin ke lew nimlneyey duwayida ew cwé kirdinewane be zanayi dekrén, ¢unkd ewan
péwendiyan be ciyawazi temenisewe heye. Mindalanis wek jinan séwey /ts / (1 / dz / bekar dehénin,
le katékda xelki besaldacly her di cinseke séweey /c¢c /, / cc / bekar dehénin. Ewe bew manayeye
ke axéweréki piyaw le mawey jiyani xoyda sé formi ciyawaz bekar dehéné, G boye réy tédecé ew

agadar bé sebaret bew alugoraney deyka.

Eger be gisti biléyn, @me natuwanin ew core ciyawaziyane be péy mewday komellayeti si bikeynewe.
Le zorbey komellekanda piyawan ( jinan be azadane legell yek hels G kewit deken (i de péwendi dan,
0 wa wédeci berhelsti komellayeti zor kem hebé ke kar bikate ser péwendt cirupirri néwan cinse
komellayetiyekan. Her boyes, éme natuwanin pésweclni ciyawaziyekani cinsi komellayeti le ziman
da wek ciyawazi ¢inayeti, girGpt étiniki, yan lehcegeli cugrafiyayi bipéwin. Base, ke wa bé, ew core

ciyawaziyane con derdekewin?

Boci zor car séwey qgisekirdini piyawan @ jinan le yekdi cwéye? bila ba basi ¢end nim{neyek bikeyn
ke karyan le ser kirawe, (0 hewil bideyn bizanin ew hokaraney le berew pésclinyan da giring bline

cine.
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NimUney kilasiki ciyawazéti zimani cinsi komellayeti, ke sagirdani ziman bas |éy agadarin, le mer
Hindiy Rojawaye. Zor car ewe bas kirawe ke katék Urlpayiyekan bo cari yekem geystine Antilzi
Xuwar( Lesser Antilles G péwendiyan kird be Indiyanekani Karibewe, ke xelki reseni ewé bin  lewé
dejiyan, boyan derkewt lewé piyawan G jnan ' be zimani ciyawaz qse deken '. Helbet ewe
dozineweyeki zor zeq bl G miro waqi pé wur dema, sitéki ke wénedecl le hi¢c swénéki dikey dinya
da le wéney hebé: Le hi¢ cégeyeki di nedozrawetewe ke ciyawazi zimani cinsi komellayeti ewende

gewre bé ke xelik béne ser ew bawerey ke le rastida zimangeli cwéy taybeti piyawan 0 jinan hebin.

Legell ewesda, wédecé ew guzaristane (yan duwatir destédan ( razandinewey ewan) ta radeyek

gewre kirabétinewe. Guzaristéki hawcerx lew bareyewe (ke sebaret be cerxi Hevdeheme) delé:

Piyawan jimareyeki zor kute ( zarawey taybeti be xoyan heye, ke jinan Iéyan tédegen belam xoyan
get nayanlén. Le layeki dikewe jinanis wuse ( ristey ewtoyan heye ke piyawan get bekaryan nahénin,
yan eger bekaryan bihénin péyan pédekenin G galteyan pé deken. Ca boye katék legell yektiri

dedweén zor car wa wédecé jinan zimanéki cwéyan hebé le T piyawan.

Be péy ew belganey ew n(iserey Sedey Hevdehem, { lew gise géraneweyey serewe ra derdekewé,
wa wédecé egerci ciyawaziyeki rin ( askira le néwan séwey qisekirdini piyawan 0 jinan da hebuwe,
ew ciyawaziye tené lemer jimareyeki kem blwe. Wate, piyawan { jinan be zimani ciyawaz giseyan
nekirduwe, belk( ewan be séwezari ciyawazi 'eyni ziman giseyan kirduwe- ew ciyawaziyane tené
ciyawazi wuseyi blan. Tenanet eger awas bé, éme be ¢i séweyek detuwanin ew ciyawaziye
taybetiyane riin bikeynewe? Indiyanekan xoyan sikirdinewe yekyan lew bareyewe heb( ke ésta be

berbilawi goli le ser késrawe. Ew guzaristey le serewe bas kira berdewam debé (i delé:

Wehsiye xocéyiyekani Doménika delén hoy eme eweye katék karibekan hatin bo dagirkirdini em
durgane, lew swénane da hozi Arawak rodenist be tewawi cugewaryan Ié birin, cige le jinekanyan
nebé, ke le xoyan mare kirdin bo ewey zew 0 z(i biken O wulateke awedan bétewe. Héndék weyek

¢ln le néwan qisekirdini Arawkekant le derewe ra hatlin { jinani Karib da heye.

Baweri wa b(, ew ciyawaziyane le akami tékelawi ew di deste zimaniye, wate Karib ( Arawak da
peyda blbé, ke le akami dagirkariyekeda le ser binemay cinsi komellayeti dabes kirabln. Ewe dekré
rast bé @ rastis nebé, (i le waneye getis nezanin risey ew ciyawaziyane le ¢ida buwe. legell ewesda,

siték askiraye: tenanet eger ew sikirdineweyes rast bé, éme nakré ewe sebaret be risey
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ciyawaziyekani zimani cinsi komellayeti le bese- kani dikey cthanda dabezénin O be péwaneyeki
dabinéyn. éme her weha, tenanet lew nimlneye taybetiyesda debé ta radeyek le tiori ' dagirkirdin'
bo saz b(ni ew ciyawaziyane be guman bin. Yekem, ew ciyawaziyaney le néw Indiyanekani Karib da
basyan kirawe ta radeyeki bercaw her ew core ciyawaziyane bln ke le swénekani dis le néw
zimanekani di Indiyani Emrikayi da hebln. Nuxtey duwem eweye, zimannas Otto
Cespersen boglnéki dikey hénawete goré ke belani kemewe, her awa siyawi pejrandine G renge
bikré legell nimlney dikes da biguncé (ke @me péman xose wa bé). Cespersen delé ciyawazi cinsi, {
rengdanewey le zimanda dekré le akamf diyardey taboo (bive) da bé ke le bendi 1 da giseman Iéwe
kird. Ew amaje deka ewe zandirawe katék piyawani Karibi berew ser be régawe b(in ewan jimareyek
wusey taybetiyan bekar dehéna ke tené endamani néri pégeyistl boyan heb( biyanlén. Eger jinan
yan kurani bé ezm(n (0 mérdmindal, ew core wusaneyan bekarhéna ba deyangut ewe bedibexti |1é
dekewétewe. Ca boye be gisti bive detuwané karlékeriyeki behézi hebé le ser peyvi ciyawazi cinsi
komellayeti. Eger wuse bivekan girébidrénewe be héndék sit yan calaki ewtowe, ke jinan boyan
nebé nawe resenekanyan bihénine ser ziman, diyare le ciyatiyan wusey nwé yan kinayey nwé bekar
dehéndrén, (0 akami debéte ciyawazi pék hatin le néwan cinsi komellayeti da ( peyvi tazey be dida
dé. Nimlnekan? wusey bive wek( hokaréki stkerewey ewe le besekani dikey dinyas da hen. Bo
nimdne, bewe zandrawe le Z{lQ, jinék boy nebuwe néwi xez(ri yan néwf birakani xez(ri bénéte ser
ziman, O eger ew biveyey sikand ba lewane b( be mirdini tewaw bé. Lewes ziyatir, le bendi 1-i em
ktébe da ditman ke bive tenanet ew core wusanes degrétewe ke we wusey bive degin. Le zimani
2010 da, wédecé ewe ewende diréj blbétewe tenanet héndék dengi taybeti zimanisi girtbétewe. Bo
nim(ne, ba biléyn, eger néwe biveke dengéki /z/ T tédab(ibé, ewe be ruwalet bew manaye buwe ke
ew jiney basi |éwe dekré boy nebuwe wuseyeki wek amanzi 'aw' bekar bihéné be bé ewey be corék
deribiré ke denge bivekey téda nebé ( le ciyatiyan bilé amandabi. Eger ew core pévajoye gist jinekan

le néw komellgeyekda bigirétewe, akami ewe dekré wek lehcegeli cwéy cinsi komellayeti bibindré.

Legell ewesda, bive, natuwané sikirdineweyeki hem( girewe bé le mer heb(ni ciyawazi zimanf le
néw cinse komellayetiyekan da. Yekem, be rasti tewaw rln niye gelo dekré ew core ciyawaziyaney
le serewe da bas kiran bigisténdirén (0 hem( komellgeke bikirétewe? Nuxtey duwem eweye le zor
nimlney dikeyda ke wusi gamdsi nin tewaw askiraye bive b(n le goréda niye. Bo wéne, lew
Iékolinewaney ke le salani 1930 yekanda kirawn, ciyawaziyeki cinsi zor bercaw le zimani Indiyani
Emrikayi Koasati da bindirawetewe, ewe zimanéke ser be binemaley zimanani Muskogean, ke le
Louisana qisey pédekiré. Ew ciyawaziyane, ke wédec( le serubendi beréwecini Iékolinewe da xerik
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bln bizir deb(n, biriti bln le doxi dengsazi héndék cori taybeti kirdar. ew nim{naney xurawe le ber

¢aw bigirin:

'ew xerike delé' nér / ka:s/ mé / Ka /. "' heli mehéne' nér
/ lakawgi:s/ nér / lakawgin /' ew xerike paki deka' nér
/ mols/ mé / mol /' eto agir dekeyewe' nér / o:sc / mé

/ o:st/

Lew listey serewe da ciyawaziyekan ta radeyek tékelpékel weber caw dekewin, belam, le rastida
ewan be péy komellék ga'ldey pécelpécewe be tewawi gaweruwankirawin. (bo nimilne, eger
séweyeki mé be vawéléki kepoyt kotayi pé bé, séwey nér be vawéléki na- kepoyi legel /s/ ék kotayt
dé, wate / lakawwa / méye, (i / lakawas / nére be manay ' ew heli degiré'.) Hoy bas be desteweye
miro lew bawere da bé ke her ew core ciyawaziye pés(tir le zimanekani dikey binemaley Muskogean
da heblbé, belam lew zimanane da zimane jinaneyeke nemawin @ kip ban. (ewe beséki bew rastiye
pist rast debétewe ke le zimani Koasati da tené jinani pir ew forme cwéyaneyan parastbd. Jinant
genc lehcekan O formekani piyawanyan dekar dekird.) Ciyawazi ew core le jimareyek zimanani
Emrikay! dike da dozrawnetewe. Cige le nim(iney zimani Gros Ventire, ke le serewe da amajey
pékira, coreyek ciyawazi cinsi komellayeti le zimane Indiyanye Emrikayiyekani Yana ( Soux -is da

dozrawetewe ( her weha le zimani Inuit (zimani éskimo) ke le durgekani Bafin gisey pé dekiré.

Lew nimQnane le hic kamyanda wénacé wusey bive dewréki ewto bigéré. Bo nim(ne, le dii séwezari
zimani Koasati da eger mindalan le dayku babi ewto we férblban ke nasyawiyan legell her dik
séwezarekeda heb( eger péwist ba gisey mindalekeyan rast dekirdewe. Bo nim(ne eger kure cikole
gutbay /ka /, dayki ke bo xoy séwazi piyawaney be kar dehéna pési pédegirt ( deygut ' na, debé biléy
/ ka:s /'. Hic biveyeki répénedraw pési pé nedegirt ke ew forméki awa bekar bihéné. Her awas katék
piyawék cirokéki degérawe zor becé deytuwani séwey méyane bekar bihéné katék gisey jinéki néw
¢irokekey degérawe -0 jinanis her awayan dekird. NimGneyeki dikey yarmeti deka bo selmandini ew
pinkte le zimani Darxati Mexuli daye. Vawéle xirekani /G/ (i /o/ le gisekirdini piyawan bew zimane
da debin be vavéli néwerasti /&/ G /@/ le qgise kirdini jinan da, G jinan /&/ ( /@/-1 piyawan wek vawéli
pésewey /y/  /@/ derdebirn. Egerc¢i axéwerant jin /&/ ( /@/ bekar nahénin, axéweri piyaw bekaryan
dehénin, hic biveyeki répénedraw niye ke pési ewan bigré bo be karhénani ew dengane le nim{iney

dikeda.
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Eme con dekiré ciyawazi ew cesne sibikeynewe? le zimani Koasati da, be lani kemewe, derkewit ew
séwaney jinan bekaryan dehénin le riy méjlylyewe le 1 piyawain kontir bin. Be gutinéki di wa
weédecl séwezari piyawane gorani be ser hatbé belam ew gorane le séwezarf jinane da rly nedab(
(yan taze xerik b0 desti pédekird). Bo nim{ne, zimani Jukji, zimanéke le Sibériyay Rojhelat da. Le
héndék lehcekanida, ew séwezarey jinan gisey pédeken le héndék wusan da konsonanti néwan
vokalani heye, betaybeti /n/ G /t/ ke ewe lew séweyey da ke piyawan bekari dehénin niye; bo
nim(ne, piyaw delén: /nitvagaat/, jin delén:/ nitvagenat/. bizir bini Konsonantekani néwan vokalan
goranéki dengiye ke zor ziyatir (1 zor gaweruwan kirawtire le téwe hénani konsonanti le xowe, ( zor
nim{ney bizir bni konsonant le swéni awa da le zimanekani gist swénekani cthan da bedT kirawe.
Ew core ciyawaziyey néwan qisekirdini jinane ( piyawane be riini deyselméné ke séwezari jinane le
lehcey piyawane kontire. Ewes le ziyatir le zimanék da, ca boye axawtini jinan zor xoparéztire le

gisekirdini piyawan.

Sere petéki dike, disan, le zimani Koasati da heye, be taybeti le bo¢ln ( téruwanini xelki Koasati
xoyan sebaret be d{i séwezarekey zimanekeyan. Axéwerani besaldacdtir, be taybeti piyawan, katék
pirsiyaryan |é dekira sebaret be séwezarekan, deyan gut ewan séwezarf jinan be bastir dezanin lew
séwezarey ke piyawan be kari dehénin. Ewe giringe, cunk( be séweyeki cawrakés ew zanyariyaney
le mer zor le komellge péskewt(tire zimaniyekan ke le r(y téknolojiyewe péskewt(tirin, le ber
destman dan dekiré le wan giré bidré (biruwane xuwarewe). Her weha ewesman pésan deda ke
séwezare cinse komellayetiyekan nek ewey her ciyawazin: belkl be lani kemewe le d{i zimanan da
séwezare piyawaneyekan tazeyeti ( goranyan tédaye (0 ewanf jinanekan xoparézin, (i le nimGneyek
da wate nimlney zimani Koasati da séwezarék be bastir 0 ewl diyan be xiraptir helsengéndirawe.

Ciyawazi ew core debé hasantir bé bo sikirdinewe le ciyawaziye zimaniyekan, be paki G sadeyewe.

Ba ésta em lédwan O qise le ser kirdine hengawéki dike berine pésewe be cawlékirdin G
[éxurdiblnewe le ciyawazi cinsi komellayeti le zimani Inglisi da, ke téyda be gisti ciyawaziyekan zor
kemtirin, kemtir askiran G zor kemtir ferqyan pé dekré. Ewe raste, jimareyek wuse 0 riste hene ke le
séwey bekar hénanyanda ew ciyawaziyane derdekewin. (be helkewt, zorbey ewane wédecé coreyek
le waq wurman bin. Ewe péman delé le waneye be séweyek le séwan le mer wusey bivawi bé: be
dilniyayiyewe le rQy neritiyewe le komelli éme da zor ziyatir siyawi geb(l kirdine ke piyawan le
gisekanyan da cinéw biden yan wusey bive bekar bihénin heta jinan.) legell ewesda, zorbey
ciyawaziyekan le zimanf Inglisi da ciyawazi fonétiki ( dengsaziye, G bekarhénani wusey bive nakré
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ewe sikatewe. Lewes ziyatir, ciyawaziyekan be gisti ewende kemin zorbey xelik gistyan ferqyan pé
naken. Her weha giringe sernci bidréte ke em ciyawaziyane ciyawazi hejimarin G be manay cwébin

G ciyawazi reha nin. Dekré ciyawazi rézimanis le ara da bé, her wek le xuwarewe debinin.

Zorbey ew belganey sebaret be ciyawaziyekani cinsi komellayeti le zimani Inglisi da be
destmaneweye akami ew |ékolénewe zimannasly komellayetiyanen ke le Biritaniya O Dewlete
Yekgirtuwekani Emrika da kirawin ke éme péstir hémaman pé kirdin, belam éme le mer Austiraliya,
Efrikay Xuwar( O New Zealandis belgeman le ber dest daye. Ew komelle zaniyariyaney ke lew
twéjinewane wedest kewtln be séweyeki ew peri cawrakés nisane ( xeslet! hawbesyan heye. Le
gist ew nimGnaneyda wa cawyan |é kirawe { taqgi kirawnetewe, derkewtuwe, be le ber cawgirtini
hokargeli dike wek hokari komellayeti, ¢inayeti, girGpi étniki O temen, be séweyeki mam nawendi
jinan séweyek bekar dehénin ke zor le séwezari standard yan rawéji be piréstij nizik debétewe le
caw ew séweyey ke piyawan bekari dehénin. Egerci éme natuwanin pésbini bikeyn piyawék yan
jinéki taybeti le boneyeki taybeti da ¢i séweyek bekar dehéné. Be gutinéki di, axéwerani méy Inglisi,
wek hawtakanyan le zimani Koasati da, ew séwe zimaniyane bekar dehénin ke lew séwaney piyawan

bekaryan dehénin 'bastir' in.

Le bendi 2- em kitébe da le héndék lew réyaneman koliyewe ke téyanda hokare gorénere
zimaniyekan legell ¢inT komellayeti |ék bestirawnetewe. Her ew core hokare legoranhatlwane dekré

bekar bihéndrén her be heman séwe bo nisan dani ciyawazéti cinsi komellayeti.

Em regemaney xuwarewe le bercaw bigirn. Le Detriot axéwerani ser be ¢ini serewe kemtir
niminekani na standari fire xistine doxi nefi bekar dehénin (wek: | don’t want none) le caw
axéwerani ¢ini néwerast. legell ewesda, eger ¢caw le ¢ini komellayeti bikré, jinan be séweyeki mam

nawendi ew séwane kemtir le piyawan bekar dehénin:

Le sedi bekar hatQwi xistine fire doxi nefi le néw twéji serewey ¢ini néwerast da:piyawan 6. 3,
jinan 0. 0, le néw twéji xuwarewey ¢ini néwerast da : piyawan 32. 4, jinan: 1. 4, le néw twéji serewey
¢int kirékar da piyawan : 40. 0, jinan: 35. 6, le néw twéji xuwarewey ¢ini kirékar da piyawan 90. 1,

jinan: 58.9
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Le rasti da ciyawazi néwan twéji néwerasti ¢ini néwerast (0 twéji xuwarewey ¢ini kirékar gelék zore:
zor ziyatir réy tédecé piyawan ziyatir le jinan bilén | don’t want none, ewe deri dexa jinan zor
hestyartirn le piyawan le mer tebi'etl bednéw kirawi ew xeslete rézimaniye. Lewes ziyatir, ew
hestiyarétiye, her be xeslete zimaniyekanewe ber best nabé. Bo nimilne, le séwey qisekirdini
resekani Detriot da, jinan le sedéki ziyatir le piyawan /r/ T na- ber le vokal bekar dehénin (nisaneyeki
be piréstij her wek ewey le New York heye), lebercaw girtini ew xeslete le néw ¢ini komellayeti da

bem séweyey xuwarewe ye:

Le sedi bekarhatdy /r/- T na- ber le vokal le séwey gisekirdini resan le Detriot le néw twéji serewey
¢ini néwerast piyawan 66. 6, jinan 90. 0, le néw twéji xuwarewey ¢ini néwerast piyawan 52. 5, jinan
70. 0, le néw twéji serewey ¢ini kirékar piyawan 20. 0, jinan 44. 2, le néw twéji xuwarewey ¢ini

kirékar piyawan 25. 0, jinan 31. 7

Héndék le nlseran hewlyan dawe ew core nimlneye le néw komellgey res da be amaje kirdin bewe
si bikenewe ke binemaley Efrikayl Emrikayl ¢inl xuwarewe nimlney binemaley mé wecaxi
(materiarghal) ye ( le binemale da ewe dayke karubari malé legell dinyai derewe heldestréné
péwendi piseyi legell axéwerani séwezari bepiréstij heye. Belam, em sikirdineweye tewaw niye,
¢unk( her heman nim(ne le néw komellgey sipiyan G le Inglisiy Biritanyayis da debindré. Bo nimine,
le Inglisi Norwij da, her heman core nimilne le goréneri (ng) da derdekewé (axéweran ¢i bilén
walking yan walkin’). Em xisteyey xuwarewe séwey bekarhat(y le sedi na- RP (telefuzi wexokiraw)-1

in”' le néw axéwerani ¢ine ciyawazekan O destekani cinsi komellayeti bedestewe deda:

Tuwéji néwerasti ¢init néwerast piyawan 4, jinan 0, twéji xuwarewey ¢ini néwerast piyawan 27, jinan

AAAAA

twéji xuwarewey c¢ini kirékar piyawan 100, jinan 97

Disan, jinan le sedéki beriztir le séwe ' basekan' ziyatir bekar dehénin. Le Inglisiy Lendenisda, zor
ziyatir réy tédecé piyawan besti gerQyi ziyatir le jinan bekar bihénin le wusey wek( butter ( but da.
U ew diyaredeye tené be Inglist Biritaniyayi 0 Inglisiy Emrikayi berbest nabé. Bo nimine, le Efrikay
Xuwar( le Transvall Iékolineweyek kirawe bo berawurd kirdini séwey gise kirdini Inglisi axéwerani
nér 0 méyi sagirdani xwéndingey amadeyi ke hawtemen bln ( her xelki heman sar ban. Ew

IEékolineweye sebaret be telefuz kirdini cuwar vawélan kira:
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1. Vawél le wusey gate, da, ke le Efrikay Xuwar( séwey derbirini le T here bepiréstijewe RP dest
pédeka [geit] ta degate séwey here kem piréstiji Efrikay Xuwar( [g3t], ke kutl yekem zor déte
xuwaré ( zor déte néwerastewe ( berew diftong decé, wek le wusey bird da.

2. Vawél le "can’t" da, ke le [ka:nt] T RP yewe heye ta, [kD:nt] 1 xuwarQy Efrikayi, ke conéti
vawéleke zor nizike lewey le on 1 RP da heye - vawéléki xirri ke berew pistewe derdebirdré.

3. Vawéli out, ke le derbirini [awt] T RP yewe dest pédeka ta degate [aeut] T Xuwardly Efrikayi, ke
yekem kuti le pésewe derdebirdré (0 we vawéli cat degé le RP da.

4. Vawéli wusey boy ke le séwey derbirini RP yewe dest pédeka [bai], ta degate séweyeki ke kuti

yekemf xir derdebirdré [bui] wek derbiréni wusey sjool le RP da.

Kuran, zor réy tédecé telefuz kirdinekani nawceyi nastandard zor le kican ziyatir be kar bihénin.

Ke wabd, le bese ciyawazekani dinyay Inglisi ziman da, herweha le Koasati da, derkewtlwe ke
axéwerani jin ew séwane beka rdehénin ke be ' bastir' G ' durust tir' dadendirén lew séwanen ke
piyawan bekaryan dehénin. Ew dozinewane duwacar le jimareyeki zor le zimanani dikey UrGpa @
swéni dike da dlpate kirawnetewe G be modél dandrawin. (legel ewesda, lew bareyewe, |ére da
debé rast kirdineweyeki giring bikré: lew komellgeyaneyda ke séwezari standard tené be régey
perwerde (/ yan be régey péwendi legell derewey komellgeke wer degiré G xelik féri debin, ew
jinaney wa le xwéndin G perwerde i/ yan sefer bé bes kirawin askiraye ke séwe standardekan le
piyawan ziyatir bekar nahénin — bo nim(ne, ewe sebaret be héndék komellgey 'Erebi ziman

gutirawe.)

Le rastida, éme detuwanin biléyn ke ciyawazéti cinsi komellayeti ew core take dozinewey here silgire
ke le kari zimannasi komellayetiyewe le sertaseri dinya le mawey si sali rabird(i da seri helhénawe.
Ewe bo debé wabé? wulami durust ewe ye ke éme be wurdi nazanin, belam zimannasaniy

komellayeti lew bareyewe jimareyek pésniyazi ciyawaz, G be péwisti céy pirsiyari, hénawete goré.

le komelli éme da, wédec¢é manay serbestirawi piyawane bé yan be nérayeti bestirabétewe, ke ewes
detuwané piyawan bigeyénete ewey ke kewtine ber kartékeri séwe nastandardekant ziman ziyatir
"tuf bGn'ewe bestirawetewe, ke le rly neritiyewe wa dandirawe ewe yekék le xesletekant jiyani ¢ini
kirékare - G ' tuf b(n' be berbilawi wa dadendiré xesletéki be dili piyawane  nérane bé.
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Duwem, amaje bewe kirawe zor le komellan wédecé caweruwani astéki ziyatir le pébendi be norme
komellayetiyekan — akar ( kirdewey bastir — le jinan biken ta ewey ew caweruwaniyeyan le piyawan
hebé. Eger babék sewéki semo be mesti bétewe malé ( be ser mafiirey jari berdestan da birrsétewe,
ewe xirape. Belam eger daykeke ewe bika, zor le xelik wa hest deken ewe xiraptir bé. Jinéki Norwéji
ke le pirojeyeki Iékdanewey lehce da cawpékewtini legell kirab(, katék pirsiyari l1ékira bogi ew
telefuzl bepiréstiji [ €g] 'egg ' bekar hénawe, belam birakani gutuwyane [zeg]: le wulam da gutb(y
'bo jinék nabé bilé [zeg]. Her wek le New Zealand zimannasi komellayeti élizabét Gordun amajey
pékirduwe, ew biwarey ke le rQly neritiyewe be rasikawi caweruwani akari 'bastir' le jinan kirawe, le
ber dGpéwaneyi b(n le komelli émeda, buwari ¢alaki cinsi buwe. Ew delé le waneye jinan le ber ewe
be séweyeki zor bepiréstijtir gise biken bo ewey gumani eweyan |é nekiré ke le rly cinsiyewe herze

bin.

Be leber cawgirtinl ewey ke le komellgeyeki axawtin da goréneri zimani hen O péwendiyeki
hawcesnétiyan legell ¢ini komellayeti da heye (ew formaney ¢ini serewe bekari dehénin pile G
piréstiji lew formaney ¢ini xuwarewetir bekari dehéné ziyatir yan 'durust' tire), boye gusaréki
komellayeti le ser axéweran heye piréstij wedest bihénin yan be 'durust' we ber caw bén be bekar
hénani formekani ¢ini serewetir. Legel ewesda, eger sitekani dikes bo jinan ( piyawan yeksan bin,
renge ewe rastiyek bé eger bigutiré ew core gusarane le ser jinan ziyatirin. Le seréki dikesewe, gusar
heye bo berdewam bin le ser bekar hénani séwey kemtir be piréstiji nastandard, her wek le
niminey Martha’s Vineyard (péstir durgeyeki tak kewtl buwe le geraxi New England le Bak{r!
Rojhelati Dewlete Yekgirtuwekani Emrika) da ditman wek nisaneyeki hawpéwendi desteyi ( naséney
keséti. Belam, |ére da ew core gusarane le ser piyawan ziyatirin ta jinan, ewes le ber cemkekani

piyaweti ( nérayeti ke le komelli éme da bawin.

Ta ew cégey ke péwendi be zimanf Inglisiyewe hebé éme belgey zor gawrakésman hen le mer ewey
ke con nirxe komellayetiyekan G dewri cinsi komellayeti karlékeri debé le ser bogln (O ruwangey
axéweran le ast séwe zimaniyekan — (i her weha bekar hénani be kirdewey ew séwane le layen
ewanewe. éme belgeyeki zorman be desteweye nisan bideyn ke, le Inglistan, Inglisly standard G
rawéji RP piréstijéki berzyan heye. (bo nimlne, ewe zor be basi péy zandrawe, ew axéweraney ke
serincéki zor dedene ser séwey gise kirdini xoyan le bari zimaniyewe berew arastey ew séwezare be
pile (. payane decin.) ey base, ew giseye ¢i ke delé séwey axawtini ¢ini kirékar ziyatir be lay séwey

gisekirdini piyawani dadeskéné? Daxuda éme detuwanin biselménin ewe waye? qiseyeki awa be
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rasti pist bew bawere debesté ke séwezarekani zimani nastandardi ¢ini xuwarewes core ' piréstij'
ékiyan heye, G ewe be taybetile mer piyawan waye. (Eme dekré way dabinéyn ew giseye raste:dena
eger wa nebé deb( zor axéweri ziyatirl RP O Inglisly standard heblban lewey ke le rastida hene.
Belam diyare ewe rezamendiyeki zor pék dehéné eger miro bituwané nisani bida.)Labov néwi ew
core 'piréstij'ey nawe piréstiji sarawe cunk( boclni lew cesne be askirayi dernabirdrén, O be
séweyeki bercaw le nirxe komellayetiye baw (O serekiyekan dir dekewnewe (wate le xwéndinge {
damezrawekani di) ke hem( kes péyan dezané. Bo nimlne, wusey pesnawi wek 'bas' (' xos' be asayl

bo séwezare standarde be piréstijekan terxan kirawe.

NimQGney belgeyek ke nisan deda piréstiji sarawe heye be séwey xuwareweye. le IEkdanewey lehcey
sariyaney Norwij da, dawa le zaniyarideran kira le taqgf kirdineweyek da ke ' bo xoyan helisengénin’
besdari biken, bo ewey lewe bikoldrétewe ewan bo xoyan péyan waye wuseyek con telefuz deken
G le rastida séwey telefuz kirdinekeyan c¢one. Le taqikirdinewekeda be dengi beriz wuse be di yan
ziyatir telefuz kirdini ciyawazewe bo zaniyariderekan xwéndranewe bo nimlne wusey ‘ tune’ carék
wek [tju:n] G carék wek [tu:n]. (séwey yekemyan 7 [j] tédaye ke, dexizé, ewi duwemyan 'toon ' ewey
téda niye. Ew d( core telefuzkirdine her diikyan le Norwij bawin. Ewey yekemyan telefuzéki RP ye,
O piréstiji zor le wey duwemyan ziyatire.)Duwaye dawa le zaniyariderekan kira be nisane kirdin le
ser xisteyek jimareyek binGsn O diyari biken be asayi ewan xoyan kam telefuz dekar deken. Be
berawurd kirdini akamekani ew taqgikirdineweye ke le rastida wulamekanyan be dem
hawpirsekiyekanda le ser recorder aste kirab(n, heli ewe rexsa ciyawazi néwan ewey ke
zaniyariderekan péyan wab( telefuzyan kirduwe G ewey ke le rastida kirdibuyan derkewé.
Akamekan le derbirinT vawéli wusey wek tune, student, music G htd da zor cawrakés bin, @ le xistey
jimare 7 da nisan dirawin. Zaniyariderekan be d{i deste dabes kiran: ewaney ke 50 le sed yan ziyatir
[c] yan be kar hénab le gisekaniyanda ke leser recorder aste kirab( be bekarhéneri diréjkerewey
[c] dandiran, ( ewanes ke kemtir le 50 le sedyan bekar hénabd, be bekar nehéner dandiran. Ew
xisteye nisan deda zorbey ewaney boxoyan péyan wab(l wusekeyan con telefuz kirduwe
wulamekeyan rast b(: 84 le sedi ewaney le gise kaniyan dalj] diréjkiraweyan be kar nehénabd,
rayangeyand bekaryan nehénawe, (i tené 16 le sed le waney ke bekaryan nehénab( le rastida
idi'ayan kird ewan séwey zor be piréstijtiryan bekar hénawe, le katékda bekaryan nehénabd. Belam
serinc bidene ser ewaney dengekeyan diréj kird buwewe. Le katékda ke 60 le sedyan wulamekeyan
rast b(, le rastida 40 le sedyan idi'ayan kird ewan telefuzi pile xuwar(, ne piréstiji [tu:n] yan bekar

hénawe tenanet eger¢is wek kaséti recordereke nisani da gutbuyan [tcu:n]. éme dekré bew core
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xelkane biléyn ' gérewerey xirap' cunk( ewan idi'ayan dekird séwey kemtir be pile G payeyan kemtir
bekar hénawe le katék da wa nebd, (O dekiré be 16 le sedekey dikes biléyn ' gérewerey ¢ak' cunki

¢aki boglbln.

Xiste 7. Xo biryar dan le ser gilonayeti telefuz kirdin tune le Norwis

zaniyariderekan be %

ewaney gutyan dengi vawélekeyan diréj kirduwetewe 60
ewaney gutyan dengi vawélekeyan diréj nekirduwetewe 40
ewaney ke dengekeyan le rastida diréj kird buwewe 16

ewaney ke dengekeyan le rastida dréj nekir dibuwewe 84

Ca ésta éme eger ew pinktaney ko kiranewe be péycinsi komellayeti dabes bikeyn, akamekant zor
sit derdexen. Le néw 40 le sedi ' gérewerey xirap' da niweyan piyaw ( niweyan jin b(n. Belam le néw
16 le sedi 'gérerewey cak' da, gistyan jin ban. Hejmarekani ew taqikirdineweye be gisti le xistey 8 da

diyari kirawn.

Eme detuwanin bibinin ke zaniyaridere piyawekan, be séweyeki serincrakés zor le hawta jinekan
wulamekanyan rast tire. Jnekan, detuwanin biléyn, le zor nimlnanda, delén ke séwekani ¢int
serewetiryan bekar hénawe bé ewey ewe wa bé — le waneye ew core wulamd aneweyewe le ber
ewe bé ewan awatyan wa buwe ke telefuzyan wa bé yan wayan bir kirduwetewe ke debé telefuzyan
wa bé, ca boye, rési tédecé be rastis lew bawere dab(bin ke telefuzyan 1 séwey ¢ini sereweye. Ew
axéweraney ke delén séweyeki taybeti bekar dehénin 0 mebestyane wa biken ew séweye be
layanewe pesindtire lewey ke ewan be asayi bekari dehénin. (wa wédeci hic xo helxeltandinéki

wusyarane le goré da nebé.)

Le xuwarewetir hejmarekanti xistey 9 le bercaw bigirin. ewe akami taqikirdineweyek nisan deda ke
axéweran xoyan helyansenganduwe sebaret be vawéli em wusane ear, here, idea le Inglisi Norwij
da (le Norwij d( séwey sereki ew vawéle heye yekyan [ 1a] RP ye ewi dikeyan [:€] ye, vawéll wusey
care, ear, air, here, hair wek yek wan.)Ew xisteye nisan deda zorbey jinekan gutuwyane ewan séwey
RP vawéleke be kar dehénin, ke le rastida wa niye, belam niwel piyawekanis be pécewaneyan wulam

dawetewe. Ewan gutuyane séweyeki kemtir be pile (i paye, G zortir T ¢ini xuwarewetiryan be kar
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hénawe lewey ke be asayi bekari dehénin. Ewes belgeyekman dexate berdest ke axéweranf piyaw

le Norwij, be bé ewey xoyan hesti

Xistey 8. Xo biryardan le ser cilonayeti telefuz kirdini tune le Norwij

zaniyariderekan be %

ewaney le wulamekeyan ziyad kirduwe be gisti 13
réjey piyawan 0

réjey jinan 29

ewaney le wulamekeyan kem kirduwe be gisti 7
réjey piyawan 6

réjey jinan 7

wulami durust be gisti 80

réjey piyawan 94

réjey jinan 64

pé biken, séwekani nastandard G pile nizmi axawtinyan belawe pesndtire - le rastida, ewende zore,
ke ewan 1di'a deken ew séwane bekar dehénin yan tenanet dengi xoyan awa debiyén ke bekaryan
dehénin tenanet le katékis da ewan awa naken. Wédegé, jimareyeki zor le axéwerani piyaw, ziyatir
bir lewe bikenewe ke piréstijéki sarawe be dest bixen ta ewey piley komellayetiyan dest kewé(ke
zor be asayi awa diyari kirawe). Le ruwangey piyawi Norwiji yewe (0 renge éme, bituwanin le ser
dikewe, pécewaney askiray ewe bew pinktaney le bog¢lni jine zanyariderekanewe lew bareyewe
derkewt(in dadegirétewe, (i nisan deda ewan (ewan ta 68 le sed 'gérerewey ¢ak' nin le nim{ney
vawélekan? néw wusegeli le gwén ear da), zoryan be lawe pesindtire formekani RP ¢ini néwerast
bekar bihénin. Ew ciyawazi boclinane le néwan piyawan 0 jinan da ewe sidekatewe bo¢i ew
ciyawazétiyey le mer cinsi komellayetile nimGney ng Norwij (0 d( hokare le goranhatuwekani Detriot
ew séwane be xoyanewe degirin. Le ber ewey komell xeslete ciyawazekan le néw d{ cinsi
komellayeti da ciyawaz heldesengéné, piréstiji sarawe karlékeriyeki zor be héztir G pitewtir le
piyawan deka, (0 ew karlékeriye le ser jinan piréstiji ' asayl' ye. Akamekesi eweye ke eger ¢ini
komellayeti be cinsi komellayeti bibestirétewe ciyawazéti rawéj derdekewé herwek le serewe da

wéna kira.
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Xistey 9. Xo biryardan le ser cilonayeti telefuz kirdini ear le Norwij

zanyariderekan be %

ewaney le wulamekeyan ziyad kirduwe be gisti 43
réjey piyawan 22

réjey jinan 68

ewaney le wulamekanyan kem kirduwe be gisti 33
réjey piyawan 50

réjey jinan 14

wulami durust be gisti 23

réjey piyawan 28

réjey jinan 18

Le zimanf Koasati, (i betaybeti le zimani Jukji da ditman axawtini jinan zor le T piyawan xoparéztire.
Gorani zimani, ke le layen piyawanewe serkési dekira, 0 duwaye jinanis be swényanda ¢(n, eger
clbétin. Nim(ney ewto, diyare be séweyeki zor aloz (i pécelpéctir, le néw komellge rojaway yekanis
da debindré: bo wéne, katék bas déte ser gorane zimaniyekan ke be arastey dlrkewtinewe le
standardi piréstij da decin, wédecé jinan zor le piyawan xoparéztir bin — bo nim(ne le saz kirdini
besti gerly glottal stop T/t / le zimani Inglisi da. Lew nimlnaney da ke coreyek séwezari pile berz
yan péweréki neteweyi le goré daye, ew demi goran berew arastey ew norme xoy derdexa, ke ewes
zor car, le layen jinanewe serkési dekiré. Bo wéne, le Hillsboro, Californiyay Bak(ri, wédecé jinan
pésengil gorani norméki kontirl piréstij bin berew yeki nwétir. Le katékda séwe gisekirdini
xwéndewaraney Basiri bew corey le rabird{ da le Hillsboro be piréstij da dendira kemtir dengi /r/y
dekar dekira, ésta be taybeti jinan norméki ber bilawi neteweyi bepiréstij bekar dehénin ke /r/y na

ber- le vokali tédaye le wusegeli wek "car" (1 "cart" da.

Berew pésclinéki ewtos le nawcey Larvik le Bas(ri Norwéj riy dawe, i ésta formekani néw sari be
nawcekani derewi sar da bilaw blnetewe 0 cégey formekani pésly gundiyaneyan girtuwetewe.
Léres da jinan serkés G résanderin. Le néw zor binemalanda dekré sé qgonaxi ciyawaz le yektiri
bikirénewe: baban le nawcekani derewey sarida zor xoparéztir le kurekanyanin, (i korekanis be
norey xoyan zor le daykekan  xuskekanyan xoparéztirin. Bo nim(ine, zor wédecé jinan formi
bepiristiji sari [Melk] 'sir' bekar bihénin ta formitewaw gundiyaney [mijlraek] ( be gisti wédecé wecék

le pés axéwerani piyaw bin.
VB
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Le Norwijis, her ew core nimlneye ser heldehéng, lewés jinan pésengi goranin berew telefuzkirdini
be piréstij. Legel ewes, le Inglisiy Norwij da rézperék heye, ewis eweye gorani zimani nim(iney asayi
ciyawazéti cinsi komellayeti séwanduwe. Hokare gorénereke lew nimlne naasayi yeda dengi vawéli
wusegeli wek top, hot, dog e. Le Norwij ew denge dekré wekl vawéléki pistewey xir bibistiré, wek
le telefuzi RP da derdekewé [pot], yan vawélékikirawe [ pat]. Em regemaney xuwarewe le sedi bekar

hénani formekani na RP le layen axéwerani ciyawazewe nisan deda.

Piyawi ser be twéji néwerasti ¢ini néwerast 1, piyawi twéji xuwarewey ¢ini néwerast 11, piyawi twéji
serewey ¢ini kirékar 44, piyawi twéji néwerasti ¢ini kirékar 64, piyawi twéji xuwarewey ¢ini kirékar

80.

JinT ser be twéji néwerasti ¢céni néwerast 0, jini twéji xuwarewey ¢ini néwerast 1, jini twéji serewey

AAAAA

Bo destekani ¢ini néwerast, her wek miro ¢cawré deka, pinkti piyawan le 1 jinan balatire (wate ewan
formekani ne- be piréstij ziyatir be kar dehénin). Le layeki dikewe, bo sé destey c¢ini kirékar,
pinketekan berdewam be lay dike da (' hele') da dekisé: Le néw ewanda pinkti jinekan balatire. éme
dekré ewe awa sibikeynewe: vawéli serewe le Norwij ésta xerike dekewéte ber gorani zimant:
vawéle xirekani cori rawéji RP le ziyad b(n dan, her wek le xuwarewe le sedi bekar hénani vawéli xir

le néw deste cor becore temenyekanda nisan deda.

Ewaney temenyan le néwan 10 ta 29 salan daye %55, ewaney temenyan le néwan 30 — 49 salan

daye% 63, ewaney temenyan le néwan 50 — 69 salan daye %67, ewaney le serewey 70 salanin %93

Legell ewesda, ew gorane be séweyeki serincrakés (i naasayi ri deda, vawéle xire nwéyeke le layen
jinani¢int néwerastewe le rawéji RPiyewe hénrawete néw Inglisiy Norwij, ke séwekani be piréstijyan
be lawe pesinde G boye nizikey 100 le sedi vawéle xirekan bekar dehénin. Ewe, her weha piyawani
¢int kirékaris hénawyanete néw lehceke, bo lasayi kirdinewey séwe axawtini ¢ini kirékar le nawcey
Lenden O melbendi dirawséyan Safolk. Ew rawéjaney ¢ini kirékar ke [o]s bekar dehénin bo piyawani
Norwij manayeki serbestirawi (piréstiji sarawe) yan heye, her boyes ewan ziyatir vawéli xir bekar
dehénin G pinketakanyan le jinani ¢ini kirékar kemtire. Eme, xoy nim{ineyeki naasayi ye le piréstiji
askira 0 guncan legell piréstiji sarawe (0 ew dewre deselméné ke ciyawazéti cinsi komellayeti

detuwané le gorani zimani da bigéré.
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Ke wab(, ciyawazéti cinsi komellayeti le ziman da, ew kate ser heldeda, her wek @me ditman, ziman,
wek( diyardeyeki komellayeti le nizikewe be bog¢ln (0 ruwangey komellayetiyewe bestirabétewe.
Piyawan ( jinan le ber ewe le barl komellayetiyewe ciyawazin cunk( komell galibi ciyawazi dewri
komellayetiyan bo dadené G ¢aweruwani nim(ney hels O kewti ciyawaziyan |é deka. Ziman tené
in'tkas 0 rengdanewey ew rastiye komellayetiyeye. Lewes ziyatir, eger dewri komellayeti piyawan {
jinan gorani be ser dabé, her wek ésta le néw zor komellan da ew gorane be réweye, ke wabé, réy
tédecé ciyawazi cinsi komellayeti le ziman da bigordiré yan kemis bétewe, (0 éme le serewe da
héndék belgeman di ke dekré le dlly ew bogline biden. Lewes ziyatir, eger bimanewé ew " galibey
komell bo jin G piyawani danawe" bigordré, ew demi debé ta radeyek le ser ziman cext bikirétewe

G hewil bidré bo gorini. (le bendi 10 da hem{layentir lew mijare dedwéyn.)

Boclin G ruwangey komellayeti, be rlini péwendiyeki giringi be nasénewe heye. éme le bendi pésl
da ditman ke ziman detuwané dewréki giring bigéré le nisandani naséney étniki da. Debé ewes
bizanin nisandan ( derbirini naséney gender (cinsi komellayeti)s her ewende giringe. Askiraye
cwéblni cénawi kesi yekemi tak be hig cor péwistiyeki reha niye, her boyese zorbey zimanekan ew
ciyawaziye cénawiyeyan niye. Belam ew cwéb(inane, lew zimananey da ke heyane dewrék degérin
0 naséney axéwer wek piyaw yan jin nisan deden { ray dehézénin. Her awas debé lewe tébigeyn

hokare gorénerekani wuseyi, dengsazi (1 rézimani, ke lew bende da basman kirdin, dewryan heye.

Sercawey em wergérane, bendi 4-i kitébi: Sociolinguistics An introduction to language and society,

Peter Trudgill, Penguin Books, Fourth editon 200, pp.61-80
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Kovara Kanizar bi hevkari li gel koma Zimané Kurdi”?

FERHENGOKA ZIMANE ZAROKAN

Mebest ji “zimané zarokan” li vé deré hin peyv in ku mezin di navbera xwe de bi kar nainin Ié zarok
di jiyé anku temené xwe yé bicOk de dibéjin (1 herwiha gelek caran ji mezin wan di axiftina xwe ya li

gel zarokan de dixebitinin.

Armanca me li vé deré rézkirina wan peyvan e ku di axiftina di navbera mezin ( zarokan de tén
bikaranin ( zarok wan ji mezinan hin dibin G nifs bi nifs ew kém-zéde wek xwe diminin. Merema vé

ferhengoké ne ew e ku wan peyvan réz bike ku yek yan hin zarok ”sas” dibéjin.

Peyv ji agahiderén (informant) ji ¢cendin deverén cuda hatine komkirin. Piraniya agahideran
kurmanciaxiv blne 1& hin ji soraniaxiv. Piraniya peyvan di “zimané zarokan” de li deverén

kurmanciaxiv de tén bikaranin |é ¢end peyv ji ji sorani ne ku di kurmanci de ne li kar in.

I
(a th y
> Yy
- v ’
> ""
)
[}
- /
'y
\‘f\ ';\mf-_
’ X - J w
b .

Eger (S) li dQv peyvé hebe, ew bi sorant |é ne bi kurmanci ye. Eger (S) li pey peyvé tine be, ew tené

bi kurmanci ye yan ji kurmanci (i sorani ye.

73 https://www.facebook.com/groups/zimanekurdi
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Di vé hejmaré de em é ferhengoka peyvén zimané zarokan belav bikin O di hejmara bé de ji

taybetmendiyén zimané zarokan vekolin.

ala binér éla

be’ék bizin

biv e, bive germ e, xeter e (dikare bisewitine,
dikare bisoje)

cucu ¢dgik, teyr, firrinde

¢ac cav

cec (tet) dest, lep, mist, kulm

¢ic, cico siré dayiké, bersinga dayiké

¢iz 1) [Z-ya qelew] miz: ¢izé kirin mistin 2) [Z-
ya zirab] dest nediyé, dest nekiyé, dest
neavéjiyé

¢ic (S) ciwan, spehi, rind, delal, bedew

clge, ¢lici ranistin: ¢clg¢i ke rGne

dadé, dede xwisk, xwiska mezin

ecé, eci Iédan: ecé ke |é bide, € bixe

ehé [ehé] 1) gl: ehé kirin ritin, g kirin 2)
[édan: ehé ke |é bide, |é bixe

eq, eqo gd, ritin
elok telefon
"em xwirak, zad, xwarin: ‘em kirin xwarin

ewe diése, tése, és dike

éla, élla (L-ya gelew) xew, razan, raketin,
nivistin: éla ke raze, rakeve, binive

Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar

gixik ken, kenin

haké, hayé, haé xew: haké ke binive, raze,
rakeve, xewé bike

hepo xilas, gediya, nema
hepu (S) = hewo

hewo, hewok [hewo, hewok] se, kicik, seg,
her heywané tirsnak

hilo rabe
héz hembéz, kos
hop, hopelés xwehilavétin, xwegengkirin

huto, hito [huto, hito] kecikén bictk

’iné tirimpél, otomobil, erebe, seyare, masin

jiji gost

kaka sirinahi
kako, keke, keko bira, birayé mezin
kekir sekir

kix e, kixe pis e (nexwe, ji devé xwe biavéje)

lalé 1) girar, pilav, birinc 2) xew: lalé ke
binive, raze, rakeve

lola xew: lola ke binive, raze, rakeve

lolo miz

meme, mem, memme vexwarin, sir, av
mi’ek mi, mih, berx
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nina, nini dans, regs, govend, dilan, dawet:

nina ke biregise, dansé bike

nono, nunu (S) xwarin, sirinahi

o¢é gost

o ke, olé ke raze, rakeve, binive, xewé bike

pa¢ mag, ramdsan

papecane (S) pélav, sol, kews

papo pélav, sol

pe’ e, pe’e pis e (nexwe)

pep pé, ling

pepe nan

pido, pidok kir, xirr, endamé cinsi yé néran
pifo (S) xwarin, xwirak

pisik pisik, kitik (di hin devokan de ”pisik”
tené bi zimané zarokan e ( bi zimané
mezinan “kitik” e)

pito, pizo kurrikén biclk
pité kecikén biclk

pog porr, pirg, mdyén seri

Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar

hejmar 8, 10— 11/2016

gaqga hék

geb-geb, qebo-qebo were heméza min, were
milé min, were kosa min!

seke, se ke bisekine, raweste

s0s0, sosok ker (dewar)

tati mes, birévecgln, ¢n, livin: tatf ke bimese,
bilive

tet (ceg) dest, lep, mist, kulm
tit (¢ic) bersing, cicik, memik

tix, tix e pis e (ji devé xwe biavéje, neke devé
xwe)

tité tirimpél

toti ranistin: toti ke rline, rline xwaré

vav av, vexwarin

wisik xwesik, delal, rindik, pé sa ban

xito = huto, hito
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»n »n

"Karin”, "siyan” G "tiwanin” G hevrehén wan

di zarén kurdi de

Bi hevkari: Hasan Aslan (zazaki), Muhemmed Teqevi (kurmanciya Xorasané), Ali Bayrakli

(kurmanciya rojavayi) G Husein Muhammed (zar G zimanén din)

Di zimané kurdi de, li gor zar G devokén cuda, sé peyvén ji rehén cuda bi maneya "taqget hebln, pé
¢é ban, jé hatin, qabiliyet heb(n, héz (. gewet bo kirina tisteki hebln” (bi inglizi “can, to be able to”)

tén bikaranin:

- karin (herwiha “kanin”)
- siyan (herwiha "sén, se kirin, su kirin”, bi zazaki ”sayene, eskayene, sikayene, bese kerdene”)

- tiwanin (herwiha "tiwanisin, tiwanistin, tanistin”)

Mirov dikare bergeh ( cografyaya bikaranina van peyvan wiha diyar bike:

KTy
Georgia '

Cogm Tokpt (/ : S i eu‘o\“
R //_\/.f\- S R Kkarin Armema-r Azerbaijan
< &« o ° o

e b eskayene karin karin T
tanstin “Turkey > bese kerden - : ‘(”X?:sl;m)n
N Kaysent " A ) Tadex o rasan
.. SU Kirin “Cdyene kerdenkann sly: A
i s L1 kmn karimu e i s
).4 S0 , Cnu« rep '*‘f;,‘ 'y kaf",u : X 4\/ x
. M)‘,-,§|y n. "_ Al
[ o mn €, - _\ 1A
M ( Je 'M e U tiwanin e S0y ¥
] N )\ Va’"
- tlwanm& Q i
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Karin (kanin, kaynin, kiiynin)

”Karin” G forma wé ya duyemin "kanin” di kurmanciya navendi ( serhedi de ji sinoré deverén
ermeniaxiv li bakur-rojhilata Kurdistané heta bigihe deverén erebiaxiv yén Sariyé té bikaranin.
Formén "“kaynin, kllynin” (rehé dema niha -k{-: ez dekiim, ez nikim) di kurmanciya Xorasané de li
gel hevwateyén xwe “wese kirin” (wese dekem, wese nakem) tén xebitandin (bo “"wese kirin” li jértir

binérin).

Siyan (su kirin, se kirin, sayene, wese kirin, bese kerdene)

Peyva “siyan” di kurmanciya rojhilat? de bi berfirehi té bikaranin G li wan deveran ne peyva “karin”

ne ji ti formeke wé ya din (kanin, kaynin, klynin) peyda nabin.

Peyva “siyan” (rehé dema niha ”-sé-") di sorani de ji heye 1é bi maneya xwe ji “siyan” ya kurmanci

g 4

bisinortir e ( tené wateya “mimkin bn” té bikaranin.

Hevreha peyva "siyan” di farisi de ji wek “sayesten” heye |é wateya wé "héja bln, layiq bin, jéhatl

bln, bi kér hatin” e.

Di kurmanciya rojavayi de ji bi maneya “siyan, karin” formén wek ”su kirin, se kirin” hene ku

hevrehén peyva “siyan” (rehé dema niha ”-sé-") ne.

Di zazaki de peyva “sayene” (rehé dema niha ”-sena-") hevwate (i béguman hevreha “siyan” ya

kurmanciya rojhilati G ”su/ se kirin” ya kurmanciya rojavayi ye.

n n

Di zazaki de bi heman maneyé herwiha peyvén “sikayene, eskayene” (rehén dema niha ”-siken”,
esken-") hene ku bi ihtimaleke mezin ew ji hevrehén ”“sayene” ya zazaki (0 "siyan” ya kurmanciya

rojhilati ne 1é sebebé heblna dengé K di wan de nayé zanin.

Di kurmanciya Xorasané de bi heman maneyé peyva "wese kirin” heye ku hevreha ”se kirin, su kirin”
ya kurmanciya rojavayi (0 “siyan” ya kurmanciya rojhilati ye. Dengén “we-" di "wese kirin” de divé

pésgirek be.

Di zazaki de ji (li Dérsimé) |Iékera "bese kerdene” heye ku tam hevreha “wese kirin” ya kurmanciya
Xorasané ye. Di zazakiya dérsimi de adeten S dibe S. Lé tisté ecéb ew e ku adeten li beramberi B-ya

kurmanci di zazaki de V heye |é di vé peyvé de di zazaki B G di kurmanci W li kar e.
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Tiwanin (tiwanisin, tiwanistin, tiianisin, tlianistin, tanistin)

Peyva sereki ya bi wateya “karin, siyan” yén kurmanci di sorani de “tiwanin” e. Heman peyv di
devokén kurdiya basari de bi awayén “tiwanisin, tiwanistin, tianisin, tianistin” (rehé dema niha ”-
tiwan-") té bikaranin. Di devokén séxbizini de li Rojavaya Tirkiyé ew blye “tanistin” (rehé dema niha
”-tan-") |é herwiha "tlanistin” ji té gotin. Hevreha wé herwiha di farisi de ji wek “tevanisten” (bi

devki herwiha "tlinisten, tnissen”, rehé dema niha ”-tevan-, -tin-) peyda dibe.

Wisa diyar e ku di ti devokén kurmanci de peyva "tiwanin” peyda nabe yan ji nemaye. Lé mirov
dikare ji aliyé etimoloji ve hem peyva “siyan” 0 hem ji peyva “tiwanin” wek peyvén xwemali yén irani

vegerine heta makezimané proto-hindGewropi.”*

Tineblna peyva "tiwanin” di lehceyén ne-hevsinorén farisi de (kurmanci, zazaki) dikare nisana wé
yeké be ku “tiwanin” ji farisi ketiye sorani ( kurdiya bas(ri 1& bi esehi nayé zanin. Eger ji farisi hatibe
ji, bi beri sedan salan hatiye ji ber ku hem ji aliyé pasgira xwe ve blye kurdi (bi soranf bi pasgira ”-
in” beramberi "-isten” ya farisi) i hem ji ji aliyé cografi ve di hem( sorani de (hem li Rojhilata

Kurdistané G hem ji li Basré Kurdistané) té bikaranin.

Lé gelo "karin” (i hevrehén xwe ji kii tén?

Tisté ecéb ew e ku di kurmanciya rojhilati de “siyan”  di kurmanciya rojavayi de ji hevrehén "su, se”
G heta di zazaki de jT hevrehén wan yén wek “sayene, sikayene, eskayene, bese kerdene” hene Ié di
kurmanciya navendi de — ku dikeve navbera van hemi{yan, ti siin ( sopén hevrehén ”siyan”é peyda

nabin.

Jibill kurmanciya navendi G hin deverén kurmanciya Xorasané, hevrehén ”karin” (yan “kanin, kaynin,
kQlynin”é) ne di ti devokén din yén kurmanci de, ne di ti zarén din yén kurdi de ( ne ji di ti zimanén

din yén irani de peyda nabin. Loma ew mirovi negari vé pirsé dikin:

Gelo "karin” G hevrehén wé “kanin, kaynin, kynin” ji k( tén?

»a

74 Bo etimolojiya ”siyan”é binérin https://ku.wiktionary.org/wiki/%C5%9Fiyan 0 etimolojiya “tiwanin”é ji binérin
https://ku.wiktionary.org/wiki/tiwan%C3%AEn
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Hin niviskarén kurd hewl didin peyva “karin, kanin” bi hevwateya wé ya inglizi “can” (bixwinin: ken),

almani ”kann”, swédi ”kan” 0 hwd. yén zimanén germeni ve giré bidin.”>

Rast e ku ”“karin, kanin” bi rasti hevwateyén van peyvén germeni ne |€ ji aliyé diroki ve ew bi rasti ne
hevreh in anku ne ji eyni rehé proto-hindlewropi peyda bine ji ber ku K-ya proto-hindGewropi ne
di zimanén irani de (ji bili cend cinavan wek “ki”) wek K dimine (adeten di zimanén irani de dibe S

yan Z) ( ne ji di zimanén germeni de (adeten di zimanén germeni de dibe H).

Yarast, “can, kann, kan” yén zimanén germeni ne hevrehén "karin, kanin” I1&é hevrehén peyva “zanin”
0 ”nasin” yén kurdi ne.”® Eslé maneya peyvén “can, kann, kan” yén zimanén germeni ji ne "karin,

kanin, siyan” b( & ”zanin” bl O pasi wateya wan veguheriye.”’

Tineblna “karin”é G hevrehén wé di devokén din yén kurmanci de @ di zar G zimanén din yén kurdi

G frani de gumaneke mezin peyda dikin ku ew nikare peyveke xwemali ya kurdi be G mirovi negar

dikin ku bo peydakirina etimolojiya wé li zimanén derdoré binére.

Erebi, tirkl G arami — ku serekaniya gelek peyvén kurdi ne — ew ji di vi wari de mirovi béhévi dikin G
ti hevrehén peyva "karin” nadin me. Lé gava em beré xwe didin ermeni, bersiv hésan e (i heta em

dikarin bibé&jin ku béguman e ji:

Di ermeniya kevn de wp’® (kar) maneya "héz, gewet”é dide, wnnn’® (karol) té wateya "bihéz”, (
Ywnnnuwlwi® (karolanal) yan bi ermeniya rojavayi Ynuwy (karonal) tén wateya ”karin, kanin, siyan,

tiwanin”. Bi ermeniya kevn ji “karin, siyan” bi awayé Jupuuwi) (karénal) ba.

Di formén ermenide mirov hem dikare rehé ”-kar-" (karin) G hem jiyé ”-kan-" (kanin) bibine. Formén

"kaynin, kGynin” bi zelali ji encama guherina R bi Y ne, wek di peyva "merik/meyik” de.
Formén "kaynin, klynin” yén kurmanciya Xorasané ji du aliyan ve gelek giring in:

1) Ji peydablna vé peyvé di kurmanciya Xorasané de diyar e ku "karin” ( varyantén wé ne
vé dawiyé ji erment hatine. Diroka diréj ya wergirtina "karin”é G varyantén wé herwiha ji

wé ji diyar e ku “siyan” O hevrehén wé bi temamf ji devokén kurmanciya navendi winda

75> Bo nim0ne: Baran Rizgar: http://candname.com/tekiliya-lekeren-kanin-karin-u-zanin/

78 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/%C7%B5neh%E2%82%83-

77 https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Germanic/kunnan%C4%85

78 https://en.wiktionary.org/wiki/%D5%AF%D5%A1%D6%80

73 https://en.wiktionary.org/wiki/%D5%AF%D5%A1%D6%80%D5%B8%D5%B2

80 https://en.wiktionary.org/wiki/%D5%AF%D5%A1%D6%80%D5%B8%D5%B2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AC
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blne. Herwiha ji klasikan ji diyar e ku wergirtina “karin” (0 hevrehén wé bi kémf bi qast

péncsed salan kevn e ji ber ku ew bo nimlne di Mem 4 Ziné de ji hatiye bikaranin:
Ya ne wehe em cira nikarin
Mecrih G de’if a dilfikar in
2) Ew diyar dikin ku careké hem R ( hem ji N li dawiya rehé Iékeré heb( ”*-karn- (*”karnin”,
bidin ber erment “karénal”) G di re N ji hin devokan ketiye O blye “karin” G R ji hin

devokan winda bdye  blye “kanin” 1é di kurmanciya Xorasané de ti ji herduyan winda

neblne |é R-ya "*karnin”é blye Y anku "kaynin” G d@ re ji "k(ynin”.
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KOKA ZIMANE KURDI

D. N. MacKenzie

ji inglizi: Newzad HirorT

Profesor V. Minorskyi [1] di nivisareka xwe de ya ku wi di sala 1938-é de li Brukselé péskési kongreya
cihaniya 20-€ ya rojhilatnasan kiribG hemi belgeyén diroki, G hinek yén zimannasi, yén berdest li dor
koka gelé kurd bercav kirib(in. Wi babeti péwendiyeka rast(irast bi vé I1ékoliné ve heye, cunki heger

koka kurdan misoger bihata zanin, vekolina diroka zimané wan dé hésantir bliya.

Di destpéké de, péngava heri bas ew e ku mirov hinek ji wan teoriyén ku di vi wari de ji rastiyé dir
in ji holé rake. Hinek ji wan, tevi belavb(ina nivisara profesor Minorskyi, héj dijin. Rehmeti Basile
Nikitineyl hejmarek ji wan di besé yeké yé |ékolina xwe ya berfireh li ser kurdan de réz kiribln [2].
Kardoxoy (Kardolcoi bi yGnani) ya Xenophoni hemi wextan ji bo kesén ku li bablkalén kurdan
digerin[3] bijartina heri rehet blye. Lé em dibinin ku hinek kesan hewil daye kurdan bi xaldiya
urartuyan, sagartiyan, yan zikirtuyan, 0 herweha gutiyan ve giré bidin li ser bingehé ku wan peyvan
wekheviyeka dengi, ci zéde ¢i kém, li gel navé iro yé vi geli heye. Xaldi, xwesbextane, ji meydané
hatiye derxistin cunki ew, wek tét zanin, navé xudéyeki ne yé mileteki ye [4]. Hemi girédanén di ji

aliyé naveroka xwe ve ne mimkin in.

Diyar e ku derbasb(ina navén Kmrtioi (kurtyoy) yan Cyrtii [5] (kurt?) di nivisén Polybios, Livius @
Straboni de bi rasti amajeya eskere ya yekane ye bo kurdan di berhemén niviskarén kevin yén beri
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me de. Herdu niviskarén yeké behsa wan wek qolén rimhavéj di leskerén Med  Asyaya Bic(ké de
dikin. Lé Strabon wan eskere bi ¢iyayiyén kvi yén ku li Med 0 Ermenistané, 1é herweha li Parsé, dijin,
bi nav dike. Ji bili vé idiaya daawiyé, hemi belgeyén pozitiv nisan didin ku kurd geleké medi ye.

Profesor Minorsky vé ditiné bi germi hembéz dike.

Heger em bihén serdema ereban, em dé bibinin ku navé kurd ramaneka n( ya hegaretb(né
wergirtiye (0 di pratiké de blye hevmaneya “koger”-é. Bo nimine, profesor Minorsky gotinén
erdnasé sedsala nehé lIbn Rustayi vediguhéze dema ew wesfa lombardan dike G dibéje ku ew “wek
kurdan, li desté di kGinan de dijin”[6]. Ev nav Tro bi gesb(ina hesta neteweyi ya kurdT ji bo hema bigire
hemi gel ( esirén ku di navbera tirk G ereban li rojavayi ( farisén xwer( li rojhilati de hene tét bi kar
anin. Ev, di nav gelén irani de, ji bo lor O esirén gorani yén cida ji derbaz dibe. Ditina kurdén vé
serdemé ji li ser diroké ji xwe sade ye. Cunki ew hest dikin ku péwistiya wan bi bab{kalén lehengi
heye @ dibinin, wek bibéji, kes li mediyén desthilatdar xwedi derneketiye, véca bé dudili xwe bi wan
ve giré didin. Bi cidi, niho li nik wan blye adet ku hejmara 612-&, sala ku mediyan Ninewa dagir kirf,

li ser tarixa me zéde bikin O bi navé tarixa medi bi kar binin.

Di vé tevlihevb(na faktayén kém G texminén pir de, belgeyén zimannasi roleka giring dilizin. Lé, ev
war ji get ne zelal e, cunki profesoré navdar N. J. Marri careké ji caran hévi dikir sopepeyvén
“kurdiyeka kevnar” di kurdiya nljen de bibine da bibe besek ji gripa kertiyan gorci ya tayé zimanén
yafitl.[7] Gotina pédvi di hegé teoriyén weha de ew e ku ew ji bo pistgiriya xwe héj li benda wan
faktayan in yén ku dé bi borina wexti eskere bib(ina. Halé hazir, em dikarin bi reheti bibé&jin ku kurdi
zimaneké irani yé normal e. Erké min yé pésin ew e ku divét ez kurdiyé bi réya destnisankirina
simanyén ku wé ji devokén di yén irani cida dike bidim nas kirin. Mixabin! Divét ez her ji destpékeé li
xwe mukir bihém ku encamén min bi gisti negativ in, cunki hema bibéje her simayeka kurdiyé

hembereka xwe di devokeké yan pirtir yén rani de heye.

Berbicavtirin sima guhorina [m]-ya pésvokal bo [v]-y€, pasi di hinek devokan de bo [w]-yé ye; b.n.:

kurdi [8] nav/w < avestayl namen-

hav/win <  hamine

di(v) <  dume
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kev/wan : faris! keman

Hinek nimlneyén vé guhoriné, wek ku Paul Tedescoyi di nivisara xwe de “Dialektologie der
Westiranischen Turfantexte” [9] de diyar kirib(, di parsiya mani de ji hene. Guhorineka wek vé
carcarki di beloci G loriyé de  sistematik di vefsiyé [10] de ji xuya dibe. Lé ev nabe belge ku ew sima
simayeka hevbes ya malbati ye di van hemi devokan de. Ev di hejmareka berbicav ya peyvén ji

erebiyé nldeynkiri de di kurdi G vefsiyé de tét ditin, b.n.

kurdi hev/wir, vefsi hewir erebi xemir
civat cema’et
tewaw temam
(sem) sewe seme’

Ev sima bi tené di devoka belociya jori de [11], ya ku ji hemi devokén di yén belociyé pésvecdyitir e,

heye G bi [m]-ya navvokal ve girédayi ye. Zédebari vé ji, vokala beri wé gingini ye.

belociya jori  haveg : belociya jéri  bameg “zevi”, farisi zam

nyava : nyama “niva”  miyane

nevas : nemas “nivéj” nemaz

Kurdi di guhorina gripén dengan [sm] ( [zm]-an bo [v] yan [w], li gor devokan, béhempa ye. Tesaduf,
ev diyar dike ku guhorina [m] bo [v/w]-yé pastir ¢é blye, cunki ketina konsonanta yeké ya van

griipan gelek belav e, b.n.

¢esma farisi, ya ku bi kurdigav/we, di beloci, gorani[12]( vefsiyé degceme, di

gilekiyé [13] de ¢cum e ( di ormurriyé [14] de cimfi ye.

tuzma farisi, ku bi kurdi tov/w e, di beloci (i goraniyé de tom e { di pestoyé de toma (di maneya

“hevir” de) ye.
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suzma farisi, ku bi kurdi sov, sow, séf e, di beloci (i goraniyé [15] de som e G di vefsiyé de siim e.

Heblna [k]-ya destpéké hember [x]-ya irani, [kh]-ya sanskriti, bi ditina serpé, wek simayeka xwer(

kurdi xuya dike, b.n.

kurdi ker (guhdiréj) :farisi xer, avestayl xere-

kenin : xendiden, frani O xend

kani :vefsi xanya avestayl xen-

Rast e ku formén weha di devokén rojhilati ji de tén ditin, b.n. [16]

belociya jéri ker, parag¢l khor “ker (guhdiréj)”

kendeg khen-, wexi kand- “kenin”,

|é ev guhorin di van devokan de li gel guhorineka wek vé ya frikativén destpéké yén di, [f], [q], ya ku
sopén wan di kurdiyé de ninin pék tén. Lékera kurdi, kirrin (farisi xeriden), ya ku bi temamf ji *xri—
ya irani, kri— ya sanskriti 0 *qvrei ya hindo-ewropi hatiye, hemi hiviyén ku kurdiyé bi awayeki *kh-ya
pésirani parastiye pQg dike. Ev xuya dike ku [k]-ya destpéké di hemi nimlneyén kurdi de ji frikativa

frani hatiye.

Parastina séweyeké kevnar yé riha ¢yu- “¢c-” (ji IEkera —¢lin-é) simayek e ku kurdiyé ji gist ciranén wé
yén nézik cida dike. Mirov dikare pistrast bibéje ku [¢] di qurmén ku ji vé rihé ava blne de di hemi
devokén kurdide heye, |1&é ew di devokén iraniyén rojavayi yén di de ji méj e blye [s]. Séweyé kevintir

di devokén irani yén rojhilati de zindi ye wek ku formén li jéré diyar dikin.

pesto j-, [17] wexi ¢’aw-, [18] paragi ¢h-, [19] ormurri caw-, [20] oseti caaw-.

Bi kurti, ez ji bili vé [¢]-yé O guhorina [sm] O [zm]-an hi¢ simayeka di ku di nav hemi devokén kurdi
de belav e G li derveyi wan nahét ditin nabinim. Diyar e ji bo vegetandina bédudili ya kurdiyé ji
devokén diyénirani, péwist e ku ew hema hic nebe li gel her devokeka iraniya rojavayi bihét hember
kirin G simayén wan yén wekhev 0 jékcida bihén réz kirin. Divé, ji bona hoyén pratiki, kurdi, ya ku ji
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aliyé Traninasan ve bi gisti bi “kurdi” hatiye nav kirin, li gel ciranén wé yén kevin 0 n(i yén heri nézik

bihét hember kirin.

Ev cidakirina dawiyé hat kirin da amaje bi wé nivisara Tedescoyi bét kirin ya ku wi té de [21] diyar
kiriye ku beloci, hercend ku iro sereki li xilasiya bas(r- rojhilaté devera irani tét peyvin, di esl de
zimanekeé Trani yé bakur-rojavayi ba  ciraneka nézik ya kurdiyé ba. Tedescoyi gelek simayén hevbes
di nava wan de réz kirine. L&, yek simaya sereki ku téra vegetandina belociyé ji hemi zimanén di yén

franiyén rojavayi ( kurdiyé dike parastina temam ya konsonantén navvokali di belociyé de hember{

AAAAA

-p- belociya jéri ap :kurdi av/aw :gorani awi
-t- dite : di : di
-¢- ro¢ : roj : ro

-k- zemik “deramet” : zev/wi

-d- wad D Xxwé

-C- dréc: diréj

-g- rogen ron : rden

Devokén lori, ( ji wan bextiyari [22], di waré zimannasiyé de iro ciranén kurdiyé yén heri nézik in ji
aliyé bas(rive. Ev zéde wek farisiya n(i ne G lewre divé bi hev re bihén mamele kirin. Ew bi hejmareka
guhorinén dengsazi, ku farisiblna wan bas tét zanin, ji kurdi, beloci ( devokén diyén iraniyén bakuri

tén cida kirin. Mirov dikare [d]-ya farisi hember [z]-ya irani dane, b.n.
farisi danisten  : kurdi zanin bextiyari danisten belocl zaneg
damad : zav/wa dima, dowa gorani zema
Pasi [h]-ya farisi heye ya ku ji [q] (yan [s]) G [d]-én kevin hatiye G li hember wé di kurdi G yén di dibe
[s] yan [z] ye; b.n.

89
Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

farisi, bextiyari ahen : kurdi, beloci asin

farisi ahd, bextiyari ahi : kurdi, belocl as(i)k

farisi, bextiyari maht s kurd? masi, gorani mas[awi

farisi xwah-, bextiyari xo- : kurdi xwaz-, gorani waz-

Li dawiyé, [z]-yé farisT ji [c]-ya kevin, ya ku di belociyé de hatiye parastin ( di kurdiyé de blye [j],
hatiye; b.n.

farisi zen, bextiyari zéne : kurdi jin, beloci cen

farisi zisten : kurd? jin

farisi zih : kurdi jé, beloci cig

Ciranén kurdiyé yén dawin yén ku divét bihén behs kirin devokén heri nézi wé ne. Bi rasti, gotina
“ciran” ne gotina heri di cih de ye cunki devokén goraniyén ku em dé behsa wan bikin niho kin blne
G blne giravén axiftiné yén bicGk di nav deryayeka kurdiyé de. Di cihén ku gorani té de
taybetmendiyén bakuri nisan dide, kurdi pirani caran bi devokén farisi re ye. Yek ji van haletan,
guhorina [y]-ya destpéké bo [c]-yé di farisi, kurdi, O belociyé de ye ya ku di goraniyé de hatiye

parastin nimlneyek e ji wan haletan; b.n.

gorani yeve :farisi ceu :kurdi co <avestayi yeve-

yeker :farisi ciger : kurdi cerg < avestayi yaker-

Dibe ku ev herdu peyvén kurdi ji farisiyé hatibin deyn kirin, & ev yek ji bo peyva kurdi car-&, ya ku

dikeve hember car-a farisiya navin G yavena ya parsi, get derbaz nabe. [23

Goranidi guhorina [hw]-ya destpéké ya esli bo [w]-yé de wek belociyé ye, 1é encam di kurdi G farisiyé

de [xw] ye; b.n.

gorani, beloci wan- : farisi xwan-, kurdi xwén- < Ohwan
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gorani, beloci wer- - farisi xwur-, kurdi xo- < Ohwer

gorani wé, belocl wet- :farisi xwud-, kurdl xo- < O avestayi xveto

Di vé navé de, héja ye bét gotin ku di vi hali de kurdi taybetmendiyeké, ew ji guhorina [hw] bo [f]-yé

ye [24], ya ku ji bo mediyé tét hesab kirin nisan nade.

Ev hevalbendiya netemam ya kurdiyé li gel herdu terefan hizreké li ser wargehé esli yé devokén
kurdi —yan ji yé eslé wan yé hevbes — i gel devokén irani yén rojavayi yén di peyda dike, Ié ev babet
pédvi lékonlinén zédetir e. Tedescoyi [25] behsa wan kiriye tevi ku ew mijalt devokén bakur-rojavayt
yén tekstén tofani, anku parsiya mani, b( O wi ew wek devokeka yekgirti |é ji parceyén hevgirti diyar
kiribG [26]. Niho mimkin e mirov ditinén Tedescoyi picek serast bike béyi ku encamén wi bihén
guhortin. Wi cedwelek ji bo Hauptbeispielea xwe [nGnerén sereki] ku pivanén wi bln ji bo gripkirina
devokan ¢é kiribG. Min ew cedwel kiriye diyagram. Béguman, aliyé wé yé rasté, bi taybeti yé girédayi
navén “Caspian” (xezeri) 0 “Central” (navendi), gelek hatiye hésan kirin; 1€, bi ditina min, aliyé cepé,

ku kurdi té de ciyé xwe di navbera proto-beloci @ farisiyé de dike, rewsé genc dinimine.

Xézén cidaker yén elegedar ev in:

(1) ya ku devokén ku qurmé dema niho ya bi dengé difini ji I€kera “kirin”-&, kun- hwd. parastiye ji

devokén ku qurmé ji riha ker- heye cida dike,

(2) ya ku devokén xwedi formén partisip yén ku ji *a-gete ne ji wan yén ku ji *a-gmete yé ¢é bline
cida dike, (Heger em bikarin ji navé paytexté mediyan biryar bidin, kurdi li vé deré ji ji mediyé
vedigete. Eyni ev-—gmetedi navé paytexté mediyan de bi ydnani Agbatana (acbetana)

G Ekbatana (ekbatana) G bi farisiya kevin He(n)gmetane- é de heye, bes di kurdiyé de nahét ditin.)

(3) ya ku devokén xwedi terkiba izafeyé, ya ku ji cinavé girékiyé kevin ¢é blye, ji devokén béyi terkiba

izafeyé cida dike; ( li dawiyé

(4) ya ku devokén ku [dw]-ya esli ya destpéké kiriye [d] ji wan yén ku ew deng kiriye [b] cida dike {
devokén ku [y-]-ya kevnar kiriye [c-] ji wan yén ku ew deng parastiye cida dike. Bi tené peyvek heye

ku van dengguhortinan diyar dike, ew ji sir yan sift e.
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Bi awayeké sirusti, diyagrama han bi tené imkaneké nisan dide G wé hig giringiya cografik nine.

Tertibkirina devokén behskiri bi her awayeké dji, li gel parastina heman xézan, dé rewsé aloztir bike.

Kém ji wan simayén mayi yén ku Tedescoyi behsa wan kiriye alikariya me dikin ku em cihén kurdi,
beloci (i farisiyé diyar bikin. Bo nim{ne, guhorina [w]-ya destpéké bo [b]-y€, ya ku di farisi ( hindek
devokén kurdi de rl daye, guhorineka nl ye ¢unki ew bi taybeti di wan devokén kurdi yén jéri de
yén ku gelek néziki farisiyé ne xuya nabe. Profesor K. Barr [27] bi hizra min rast dibéje ku ev cidahi
di devokén kurdi de vedigere tesira goraniyé li ser devokén jéri. Ev [w] di piraniya devokén di yén

frani yén rojavayi de hindik hatiye guhortin, |é ew di belociyé de blye [g(w)]; b.n.

farisi, bextiyari bad :gorani, kurdiya jéri wa : beloci gwat

kurdiya jori/navendi ba  semnani [28], zehrayi [29] va

farisi, kurdiya jori/ baran : gorani, kurdiya jéri  waran : beloci gwaris

navendi zehrayl varan

semnani varis
kurdiya jori/navendi  bir : gorani, kurdiya jérl wir  :belocl gir
(farisf), bextiyari béz- :gorani wéc¢- :beloci géc-
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kurdiya jori/navendi  béj- kurdiya jéri *wij-

Disan xuya dibe ku kurdi G farisi di guhorina [gr]-ya irani ya kevin bo [s]-yé de wekhev in. Tedescoyi
bi tené yek nim(ne [30], ku hejmara “3” yé ye, bi kurdi sé, bi dudiliyeka gebllbar dab(. Lé mirov
dikare peyveka di ji, ya ku bi thtimaleka mezin ne deynkiri ye ji ber ku nasa wé ya sopbar ya heri
nézik bi tené di devoka baskerdi ya Makrané de heye, 1é zéde bike. Ew peyva kurdi pé-xwas, yan -
xawus, e ku di baskerdiyé de pa-xwewes e. Li milé di, peyva pa-wirwa di goraniyé de heye ( mirov
di zehrayiyé de pa-xarowa O —xaropa-yan dibine. Ev hemi form, wek ku Dr. I. Gershevitchi, yé ku
peyva baskerdi ditibQ, bi camérfi ji min re diyar kiri, vedigerin peyva avestayi x~a.aoqgra- ku wateya

wé “kewsa xwe li pé xwe kirin” e. Véca,

avestayi xwa.aoqra- > *xwausse- > xwas [di kurdiyé de]

> *(x)wau(h)re- > *wawir > wirwa [di goraniyé de]

(hb. goraniyeré “3” < *hré < *qreyeh-,

G dengguhorkané di kurdiya navendi de

birrwa < bawir)

> *x(w)au(h)re- > *xaru- (+pa) [di zehrayiyé de]

(hb. zehrayi xos- “xew” < xwefse-)

Ji bir neke ku [s]-ya ku ji [qr]-yé ¢é blye di belociyé de ji heye; b.n.

puseg “kur” < *puqre-ke-, as “agir” < *aqr-

Bi kurti, em dikarin simayeka di li xéza cidaker ya caré zéde bikin.

Encamén guhorina [rd] G [rz] di devokén nefarisi yén cida de yekcar nezelal in cunki peyv ji hemf
aliyan ve hatine deyn kirin. Sik té de nine ku guhorina [rd] bo [I] yan [r] di gelek devokan de r( daye;

b.n.
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semnani vel(e), gorani will “gul” > *werde-

gorani (kendulayi) zil “dil” > *zrd-

Lé péspirtika |ékeri hur |1, ya ji iridue-ya avestayi hatiye (. hember ul-a farisiya navin e, di goraniyé de
heye. Hembera wé di kurdiya jori de hil (i di ya navendi de hel e  bi eyni wé fonema [I]-yé e ya ku
em di |ékerapalawtin, paléw- de dibinin. Heger em wé ji vé formé *pere-daveye-, ya ku palay- ya
farisi ji dide [31], daréjin, em dé bibinin ku formeka me ya xwerQ kurdi bi [w] li sGna [y]-yé, wek
parsiyé [32], heye. Lékereka kurdiya jori bi heman wateyé heye, ew ji parzinin e ya ku di goraniyé
wek ¢ay-parzén “sefinka cayé” tét ditin G pasi wek perzel “filter, sefandin” ketiye di nav zimané
ermeni de. Bésik, herdu |éker dikarin di kurdiyé de bijin, 1& parastina [rz]-yé tisteké balkés e.
Tedescoyi [33] diyar kiriye ku ev grlp di hindek devokan de blye [I] béyi ku di gonaxa [rd]-yé de
derbaz bibe. Hercend ev ditin bo cara yeké biguman tét ber cavan, 1é dibe ku ev rewsa kurdiyé be,
cunki di dema ku [z] di peyvén wek zanin O zava de [34] hatiye parastin, hejmareka pirtir ji peyvén
bi [I]-yé (kurdiya jori) yan [ll]-yé (kurdiya jéri) ku hemberi [rz]-ya kevnar |é ne parastina wé gripé ne

di kurdiyé de heye. B.n.,

kurd? bil/lind [35] : avestayi birizent-
héstin, hél/I- : Ohrz
mil : mirizu-
mal/lin [36], mal/I- : Omrz

kurdiya navendi sipil : spirizen-

kurdiya jori balgi, balif : berizis-, farisi balis

gili :  Ogrz, farisi gile
&,
kurdi berz < avestayl beriz-
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herzin < *h(e)rzene-, farisi erzen

0 belki

kurdiya jori gazin(de) < Ogrz

Goraniyé bi tené berz di maneya “bilind” de heye, |é wé (kendulayiyé) herweha bala “jor” ji heye.

A

Wé mil Gmal- “malin” wek kurdiyé hene, |é herweha mazi “stlina pisté” ji ku ji *merz- hatiye heye.
Ez bawer nakim mimkin be ku mirov pistrast bibéje ka bi rasti kijan guhorin ya kurdiyé ye, Ié€ miseyiya

peyvén bi [I] yan [ll]-y€, ¢i resen bin ¢i deynkiri bin, giring e.

Wisa diyar e ku belociyé [rd] G [rz] ji parastine, |é delil kém in. Yek gotina si’ri, zirdé di wateya “dil”
de, ku té de [rd] peyda dibe heye. [rz] di peyva berz “bilind” O herweha berzi “barzin” [37] de tét

|II

ditin. Ji van peyvan 0 ji peyvén dil “dil”, gul “gul” O palay- “sefin-" ku ji farisiyé hatine deyn kirin
derkeve, bi tené peyvén aloz balad“bilindi”, ku ji *berzad- ya irani ye, ( |€kera ileg, iste “histin”, ku

ji Ohrz hatiye, tén ditin. Cidahiya di navbera kurdi ( belociyé de di vi wari de tét wé maneyé ku

AAAAAA

Em ji Tedescoyi dar dikevin O dibéjin ku eyni boglna li joré ji bo hejmareka peyvén ku di esil de xwedi
[nd] ne derbaz dibe. Me beré ji peyva kenin < O xend ditibG ( em dikarin genin “geni bin”
< O gend ya kurdiya navendi, beni [38] < O bendeke- ya kurdiya jori G belki hinartin, hinér- a kurdiya
jori, ku di kurdiya navendi de (he)nardin, nér- e G ez li hember ya farisiya mani ya navin hen(n)ar- di
maneya “cav zil kirin” & de < han + Oder [39] dadinim, 1& z&de bikin. Weha, kurdi, wek farisiya mani

ya navin, [nd] kurt dike @ dike [n] .

Wekheviya dawiyé di navbera kurdi G farisiyé de di parastina [fr]-ya detpéké de ye ya ku di gelek

devokén iranf yén bakur-rojavayi de blye [hr] ( dengén wek wan G di belociyé de blye [s]; b.n.

farisi furds- : gorani wures- : beloci sewesk- < *fre-vexs-

kurdi firos- vefst  ris-

kurdi firman : gorani hermane “kar” (hb. kurdi ferman)
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Li ber rohniya nézikblna kurdiyé ber bi farisiyé ve, bi min giring e ku get ne be mirov gotinén
profesor Minorskyi binirxine dema ew dibéje ku “kurdi, bi naveroka xwe, ... bé sik zimanek e ji gripa
bakur-rojavayi ya zimanén irani” [40] G herweha tekeza wi ku “divé kurdi li ser bingehé mediyé bihét

zelal kirin”. [41]

* k %

Mijara me heta niho sereki li ser dengsaziya kurdiyé, wek zimaneké yekgirti, bQ. Ev yekgirtin di waré
peyvsaziyé de ne mimkin e. Min newekheviyén di navbera devokén kurdiya jori G navendi yén cida
de li cihén di sirove kirine. [42] Zanyariyén me di hegé devokén kurdiya jéri de héj ne temam in, |é
ew zanyari dikarin nisan bidin ku ew devok bi geder cidahiya wan ji kurdiya jori ji hev cida ne. Lewra,
ez dé di lékolina li pey egerén jékcidablna devokén kurdi de xwe piraniya caran bispérim devokén

A

jori G yén navendi.

Devoka jori xuya dike ku ew bi ¢cend awayan ji ya di kevintir e. Ew di waré dengsaziyé de tené bi
parastina fonemén [v] ( [w]-yan, ku hember [w]-ya devokén di ne, kevnatiya xwe nisan dide. Bo

nimdne,
kurdiya jori civin :kurdiya navendi cinéw, cén < dusnam
nivistin : nistin < ni+ 0 ped
sev : sew < xsep-
&,
kurdiya jori bawer(i) : kurdiya navendi bawir, birrwa < waver

kurdiya jori G navendi mewij, méwij < *medwice-

Di heman wexti de, kurdiya jor? di wergirtina fonemén biyani de, ji wan dengén gelew [s], [t] G
[z] [43] yén zimanén sami, dengén nehewadar [p], [t], [k] (yén ermeni !) O herweha [¢]-yeka

dakisandi yén ku di zarén di de peyda nabin, ji devokén di merdtir blye.
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Li milé di, kurdiya jorT di waré peyvsaziyé de xwe gelek li ber guhortinan ragirtiye, |1& herweha hinek
terkibén xweyi, ku mirov texmin dike alternativén wan yén esli hene, avétine. Bo nimlne, wé li dema
ku sistemeka temam ya tewanga navdar ( cinavan parastiye, dev bi yekcari ji paspirtikén cinavi
berdaye. Di devokén di de, tewang ték ¢lye, |é paspirtikén cinavi héj gelek karan ji karén xwe dikin.

Binére,

kurdiya jori wé jiné nan pat : kurdiya navendi ew jine nan-i kird

nani bide min nan-im bideré

Disa, demén bori yén lékerén téper di kurdiya jori de ramana xwe ya pasiviyé di sadetirin formé de

diparézin; b.n.

kurdiya jori ez derman kirim

Terkiba han kém caran ji wé ya ku di farisiya kevin de tét ditin dir dikeve

ime tye mene krtem

1. kurdiya jori eve-ye yé min kir

(Devokén navendi ¢i gas ji vé formé dar ketine dé li jéré bihét ditin).

Hic forma Iékeri ya di ji bo derbirina pasiviyé di demén niho de di kurdiya jori de, wek ya ku di

devokén di yén kurdi de peyda bline, diyar neblye. Terkibeka sade li sina wé tét bi kar anin; b.n.

kurdiya jori dé héte kustin

Heger em bala xwe bidin kurdiya navendi, em dé hejmareka guhortinén peyvsazi bibinin. Hinek ji
wan teqriben ni ¢é blne. Yek ji wan, berfirehkirina terkiba “boriya téper” bi zédekirina paspirtika

kesi, ku wezifeya objekté nedirek dike, bi ser IEékeré ve ye, b.n.

kurdiya navend? xew-im diw-e “min xewnek ditiye”

&  xew-im péwe diw-it “min xewnek bi te ve ditiye”
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Heman guhorin di devoka hewrami ya goraniyé de, ya ku min geyd kiriye, tét ditin.

hewrami  kitébeke-m da-ni pene “min pirtdk daye te”

|€ ji ber ku hig nimGne di materyalé hewrami yé Benedictseni [44] de nahén ditin, ev sima nabe
simayeka hevbes ne di devokén hewrami ne ji di goraniyé de. Divét mirov ji bo ravekirina gelek

simanyén di yén kurdiya navendi ji goraniyé pé ve dlrtir nece.

Li pésiyé, vegetandeka binavkiriné —eke di hewrami, devokén di yén gorani yén sereki ( herweha di
zazakiyé [45] de ji heye. Bikaranina vé paspirtiké bi tené di devokén kurdiyén navendi ( jéri de heye.
Di kurdiya jori de, réya binavkirina navdéré bi tené bi bikaranina rengdérén fisarki tét kirin.
Zanyariyén li ser vegetandeka di, -a y€, ya ku di hejmareka berbicav ya devokén irani yén rojavayi

de belav e ne gelek balkés in. Ya balkéstir ew e ku ev vegetandek bi yekcari di kurdiya jori de nine.

Me beré ji dit [46] ku terkiba izafeyé hem di kurdi O devokén ku me jé re “devokén irani yén
navendi”, ji wan gorani, gotiye de (0 hem di farisiyé de heye. Wekhevi ji wé deré pé ve xelas dibe.
Awayeké izafeyé yé devokén kurdiya jori yén kevin heye ku heta niho maye O wek cinavé giréki tét
bi kar anin. izafe, wek hemi cinavén di di van devokan de, zayenda xwe ji navdéra pési xwe werdigire;

b.n.

kurdiya jori bab-é& min

di-a min/dayk-a min

ew kes-é ewwili bét

ew mesela ku ez bo hatim (mesele-a)

Nisanén pésiyé yén tékclna vé sistemé di wan devokén navendi de yén ku zayend té de parasti ye
tén ditin.[47] Di van devokan de, formén nér—i (0 mé —é hatine guhartin. Ev formén n( eyni
morfemén tewangé ne. Ne dir e ku ew ji wé raweyé hatibin. Di hemi devokén kurdi yén mayi de

séweyeké sade O gisti, ku -Tye, ji bo izafeyé heye.
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Disa em du formén izafeyé ku ne li gori zayendé |é li gori wezifeyén wan ji hev tén cida kirin di
goraniyé de — di devoka hewrami de — dibinin. Ev herdu form, ku ez ji yeké re dibéjim izafeya

rengdéri —i ( ji ya di re izafeya genetiv —i, ji bo herdu zayendan tén bi kar anin; b.n.
hewrami  kurr-éw-i cwan  “kureké xort”

kurr-0 min “kuré min”

kinagéwe-y cwane “kegeka xort”

kinagcéwe-w xani “kegeka Xani”

Bi baweriya min, kurtblna izafeya kurdiya navendt ( ya jéri bo —-yé mimkin e ji ber tevlihevb(ina
herdu sisteman be. Helbet, mirov dikare hizra tesira farisiyé ji bike, |é divét tesireka wesa li ser

zimané niviski ne yé devki be. Hig tesireka wé li ser peyvsaziya kurdiyé nahét ditin.

izafe ne réya bi tené ye ji bo girédana navdéran bi wesifkarén wan ve. Hem? devokén gorant, li gel
kurdiya navendi G ya jéri, xwedi terkibeké ne ku ez navé “hevdudaniya vekiri” 1& dikim. Ev terkib

hingé tét bi kar anin gava frasa navdéri binavkiri be G nisana wé ji vokaleka pevgirédané ye; b.n.
hewrami  kurr-e cwan-eke “kuré xort”
a kurr-e cwan-e  “ew kuré xort”
kinace cwan-eké “kecga xort (kinagé)”
T kinace cwané  “ev kecga xort”
Hember bike
kurdiya navendi kurr-e cwane-eke “kuré ciwan”
ew kurr-e cwan-e “ew kuré ciwan”

kic-e cwan-eke  “keca ciwan”

99
Kanizar, kovara zimané kurdi Kanizar hejmar 8, 10-11/2016



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

em ki¢-e cwan-e “ev keca ciwan”

Hic sopén vé “hevdudaniya vekir?” di kurdiya jori de ninin.

Kurdiya navendi di waré paspirtikén clanvi yén kesin de ji goraniyé cida ye, | ne bi gasi cidablna wé
ji kurdiya jori. Ev paspirtik heman rola giring di hevoksaziya gorani O kurdiya navendi de dilizin.
Cidahiya sereki di navbera herduyan de formén wan in. Goraniyé ji bo kesé séyé eyni formén
farisiyé, —s, -sa(n), hene, 1é kurdiyé —i (. —yan hene. Ji bo kesén di, form di herdu grlipan de wekhev
in; anku, kesé yeké —m, -ma(n), kesé duyé —t, ta(n). Di devokén kurdiya navendi yén xweparéz de,
formén esli yén kurdi yén paspirtikén kesé yeké ( kesé duyé yén pirhejmar, -in G -G (hb. avestayi —
no, -wo), hatine parastin.[48] Ev rews divét i gel rewsa kurdiya jori, ku té de paspirtikén cinavi yén
jivirengi wenda blne, bihét hember kirin. Kurdiya jori (i zazaki di vé guhoriné de sirik in. Forma kesé
séyé —T (hb. avestayi —hé) di belociyé de ji xuya dibe O mirov dikare ji sopén ku di dacekén xweser
yén kurdiya jori ( ya navendi de mane[49] texmin bike ku ev form beré di hemi devokén kurdi de
heb(n. Mirov dikare bigehe vé encamé ku parastina paspirtikén cianvi di kurdiya navendi de ji ber

tesira direk ya goraniyé ye. Héza goraniyé di asimileb(in G guhorina formén kurdi de ji diyar dibe.

Beri niho behsa forma pasiva nesereki ya Iékerén kurdiya navendT G jéri hat kirin. Ew di kurdiya jért
de, wek gaide, bi altkariya morfemén —yé ji bo dema niho G —ya ji bo dema bori pék tét. Ev awayé
“pasiva y-“-yé di gorani ( zazakiyé de ji heye ( dibe ku forma kurdiya jéri direk ji goraniyé hatibe
deyn kirin. Lé ev get ji bo kurdiya navendi nahét gotin ¢unki hercend ew awa bi karé xwe wek wé ye
Ié bi forma xwe ji wé cida ye. Morfemén pasiviyé di kurdiya navendi de —ré ji bo dema niho 0 —ra ji
bo dema borfi ne. Tifaq li ser vé yeké heye ku ew li ber formén kevnar yén Iékera “kirin”-&é hatine ¢é

kirin; weha,

Téper Pasiv

ke- (< ker-) : kiré- (< krye- + -th-) : : X- : X-ré-

ku X- qurmé lékereka téper ya dema niho ye. Heger idiaya ku forma pasiva nesereki ya han di kurdiya

beré de neb( geb(llbar be, peydabina wé di kurdiya navendi de dikare ji goraniyé be.
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NimUGneyeka di ya biclk ji tesira goraniyé di lekguhartina péspirtika Iékeri ya kurdiya jori, ve-yé (bn.

farisibez, ve) bi “paspirtika Iékeri” —ewe-yé di kurdiya navendi de tét ditin. b.n.

kurdiya jori ve kir : kurdiya navendi kird-ewe, gorani kerd-ewe

ve girt girt-ewe

ve sart : sard-ewe sara-we

Goraniyé ne bi tené eyni paspirtika —ewe-yé di vi wezifeyi de heye, 1& wé du paspirtikén “paslékeri”

yén diji hene.

kurdiya jori ré nist : kurdiya navendi da nist :gorani nist-ere

kurdiya jori 0 navendi da xist : wist-ere

ku di kurdiyé de ninin.

Bona ku terazi biedile, simayeka kurdiya jori heye ku ji devokén kurdi yén di pirtir nézi hewramiyé
ye. Di devokén di de, morfema pirhejmariyé ya gelemperi, wek farisiya kevin, —an e; 1é kurdiya jori
0 hewramiyé sistemeka durawe di pirhejmari G herweha di yekhejmariyé de parastiye. Véca, -a(n)
di kurdiya jori de bi taybeti morfema tewangé ya pirhejmariyé ye, |é pirhejmara xweser bé pirtik e;

b.n.

kurdiya jorl misk der keftin

ez dé va miska der éxim

Du morfemén pirhejmariyé di hewramiyé de hene: -é xweser (1 —a tewang; b.n.

hewrami  a kitébé “ew (gelek) pirtlk”

a kitéba bare “wan pirtdkan bine”
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Diyar e ku guhorin di van herdu devokan de hemdem |é serbixwe b(iye. Devokén di yén gorani, yén
ku O. Manni geyd kirine, eyni prosesa gistikirina morfema pirhejmariyé —a, wek kurdiya navendi,

derbaz kiriye; b.n.

kendulayi [50] dizekan ramay  “diz revin”

kerekan-is besyanawe  “kerén wi hatin giré dan”

gelwerayi [51] a tdtane kusisin  “ew kagik kusti ban”

Di hinek devokén kurdiya jéri (O devokén goraniyé de, vé prosesa nijen ya peydablna morfemeka
gisti ji bo pirhejmariyé péngavek péstir avétiye. Di wan devokan de, morfema “kolektiv” —gel yan ji

jéderén wé li sina—an-é tét bi kar anin.

Bi kurti, car diyarde hene, derveyi n(tirin guhortinan ji, ku diyar e kurdiya navendi ( ya jéri ew ji

goraniyé deyn kirine.

e pagpirtika binavkiriné —eke
e “hevdudaniya vekiri” li sGina izafeyé
o forma pasiviya nesereki ya I€keran

o paslékera —ewe

Du diyardeyén di ji ku wan ji kurdiya jori cida dike vedigerin tesira goraniyé. Ew ji

o sivikkirina sistema izafeyé, G

e parastina paspirtikén cinavi yén kesin

A

Heger em bala xwe bidin belavb(na niho ya kurdiya navendi G jéri G li gel giravén goraniyé yén mayi
hember bikin, ez bawer dikim ku encama mirov nikare jé bireve ew e ku substratumeka (zemineka)
gorani di van devokén kurdi de heye, |é devokén kurdi yén jori reseniya xwe heta radeyeka mezin

parastiye.
Beri niho tekezkirina wé rastiyé ku elementén, bi awayeké sereki, iraniya bas(r-rojavayi di kurdiyé
de hene ji min re zehemet b{. Bervaji wé, simayén bakur-rojavayi di gorani ( zazakiyé de bas bercav
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in. Nérineka serpé ji li rewsa iro ya herdu gripan diyar dike ku ew grlp di gonaxén ciguhoriné yén
berbicav re derbaz blne. Ne zehmet e ku mirov van encamén zimannasi, heger mirov bikare wan
wesa bi nav bike, wegerine ser termén cografik (i diroki. Xweragirtina gelé zaza, yé ku wek tét zanin
di esil de ji Deylemé li ser geraxé baslr yé Xezeré hatiye, di yekineyeka bi¢lk 0 veder de faktoreka
giring e ku mirov bala xwe bideyé. Béyi delilén diroki yén zédetir, ne beragil e ku mirov biryaré bide
ka ew ji ber pélén kurdan ji ciyé wan ber bi rojavayi ve hatine guhastin yan ji wan xwe di nava
devereka saxlem ya li bin desthilata kurdan de xistiye. KEm zéde, ravekirina pésiyé dikare mimkintir

be.

Véca, texmineka gisti dé hosa be. Li pésiyé, piraniya kurdan ber bi bakuri ve bo nav Ermenistané
cline, G biThtimal zaza derxistine. Pasi, goranan Zagrosé basar ( derdorén wi dagir kirine 0 li dawiyé,
di demén pastir de, péleka di ya kurdan ji bakuri hatiye (0 xwe bi ser goranan de girtiye (0 hédi héd?
ew tey, ji bill yén ku mane, di nav xwe de helandine. Dijwari di tarixkirina van blyerén texmini de
derdikeve. L&, péwist e mirov ji bo careserkirina vé pirsgiréké li delilén ne bi zimani ve girédayi

bigere.

Wergér:

Newzad Hirori

nhirori@hotmail.com

Stockholm

* Sernivisa orijinal ya vé nivisaré “The origions of Kurdish” e. Ew di sala 1961-¢é de di Transactions of the Philological

Society de belav blye. [Wergér]

Kurtkirinén ku di wergera vé nivisaré de hatine bi kar anin: b.n. “bo nim0Qne”, bnr. “binére”, hb. “hember

bike”, hs. “heman serkani (cavkani)”, n. “not”, rdp. “rGpel”. [Wergér]
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kitéba Maurizio Garzoni

Rézimaneke kurdi ji sala 1787

zimaneki ewropf té nasin. Bi qasi ku té zanin,

GRAMMATICA | ew heta niha ji tekane réziman O ferhenga
E VOCABOLARIO il kurdi ye ku bi zimané itali hatiye belavkirin.
DELLA
| LINGUA KURDA Garzoni kitéba xwe bi pésgotineke li ser
COMPOSTI f
DAL P. MAURIZIO GARZONI : zimané kurdl dest pé dike. Dlv re ew

D¢’ Predicatori Ex-Miffionario Apoftolico
dengnasiya kurdi dide nasin, pasi ji hewl dide

= N—

yek bi yek besén rézimana kurdi péskés bike.

Lehceya kurdi, ya ku Garzoni di kitéba xwe de

dide nasin, kurmanci ye, hé ji deqiqtir

ROMA MDCCLYXXVIL kurmanciya wilayeta Mdsilé ya wé demé ye. Ji

Nella Scamperia deila Sacra Congregazione ' ber kémasiyén mezin yén rézimani 0
di Propaganda Fide '
A D AURER O L g : rastnivisiné, zehmet e ku mirov bigihe

genaeteke béguman ka ew devokeke rojhilata

h——ﬁ-——-ﬁ e —————

Mdasilé (kurmanciya rojhilati, bo nim(ne
dihoki) yan ji devokeke rojavaya Madsilé

(kurmanciya navendi, bo nim{ne singali) neqil

Kitéba geseyé fitali Maurizio Garzoni ) R o . R o
dike |& bo nim(ne ji ber bikaranina cinavé

Grammatica e Vocabolario della Lingua Kurda . . R . .
”hingo, ingo” (bi nivisina Garzoni “ungho”) i

(Réziman G ferhengoka zimané kurdi) sala

N ”n

cihé cinavé “hdn” wisa texmin dikim ku ew

1787é li Romaya Ttalyayé hatiye capkirin. Ew ) . . L
bingehé kitébé devokeke kurmanciya rojhilati

wek yekem berhema li ser zimané kurdi ya bi anku behdini ye.

Garzoni peyv U hevokén kurdi li gor rastnivisina zimané Ttall péskés kirine. Ew di kitéba xwe de
tabloyeke berhevdana alfabeya latini ( erebi dide 1€ di kitéba xwe de di pratiké de bi xwe ji herdem
li gor tabloya xwe nanivise. Di tabloyé de hem herfén di alfabeyén zimané erebfi (i yé farisi de heyi
hatine péskéskirin tevi gelek ji wan di kurdi de wek dengén serbixwe peyda nabin (bo nimine L &
¢ b oo ?)
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Garzoni hewl daye ku bi kurti behsa gelek aliyén rézimani yén kurdi péskés bike. Lé hema ji her
rapela kitébé diyar e ku ew bi xwe ji bas hinirézimana kurdi neb(ye. Bo nim(ine, ew dinivise ku gaso
mirov bi kurdi dibéje ez ki ye, tu ki ye, ew ki ye, em ki ye, ungo ki ye, wan ki ye” (bi nivisina Garzoni
”az kiia, tu kiia, au kiia, am kiia, ungho kiia, vvan kiia”, rGpel 24) Ié di rastiyé de mirov bi kurmanci

dibéje “ez ki me, tu ki yi, ew ki ye, em ki ne, hin/hingo ki ne, ew ki ne.”

N

Garzoni li ber modela erebi (O belki herwiha modela tirki ji) idia dike ku kopula (I€kera ”bn” ya stativ
di dema niha de) di kurdi de nayé bikaranin G loma li sGina ku bibéje ”ez birindar im, tu birindar i, ew
birindar e, em/hGn/ew birindar in”, dinivise “ez birindar, tu birindar, ew birindar...” (r. 24) |é

bikaranineke wiha erebmanci yan tirkmanci ye.

Di nasandina dema bori ya sade de Garzoni idia dike ku mirov bi kurdi dibéje “ez bQ, tu b, ew bqQ,
em bQ, hingo bG, wan b(” 1& li ber cinavén “ez” (1 "em” herwiha forma "b0m” ji dide: "ez bim, em
bam” (r. 25) |é di rastiyé de mirov dibéje "ez blim, tu blyi, ew bG, em bln (bi kurmanciya rojhilat?

"em bayn”), hGin ban (hin deverén kurmanciya rojhilat? “hingo blin”), ew bn”.

Ji sasiyén rézimani diyar e ku ihtimalen Garzoni kurdiya xwe ne yekser ji kurdan Ié belki ji yek an
¢end fileyén Kurdistané hin blbe yan ji ew wek ¢avkaniya xwe bi kar aniye/anine. Fileyén devera
Behdinan bi kurdt diaxivin Ié bi hin kémasiyan ku gelek ji wan bi heman awayi di kitéba Garzoni de ji
bercav dibin. Ji ber ku Garzoni gese b( ( li Kurdistané tékiliyén wi bi fileyén Kurdistané re xurt bdn,
ev ji vé baweriya min bi texmina bikaranina fileyén Kurdistané wek informantén (agahiderén)

zimané kurdi xurt dike.

Ji rézimané ji zédetir pirsgirék tevliheviya nivisiné ye. Ji hin peyvan gelek zehmet e were zanin ka
mebesta Garzoni ¢i ye eger mirov li wergerén wan yén itali nenére. Bo nimlne, ew dinivise “ahhkaft”
27 0 ”n

li sGna ”axaft scesc” li cihé “ses” yan ” aia” ji délva "heye”.

Ji besa rézimané c¢étir biserketi piska ferhengé ye. Ferhengok li gor rézbendiya itali ye anku peyvén

ftali hatine rézkirin G ew li kurdi hatine wergerandin.

Kovara Kanizar g Malpera Zimannas bi serbilindi vé berhemé dixin ber desté vekolerén zimané kurdi:

https://zimannas.wordpress.com/2016/09/16/rezimaneke-kurdi-ji-sala-1787/
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CEKUYE MA KOTi RA YENE?

nustox: Husein Muhammed

acarnayox kurmanci ra: Mahir Dogan

Cekuyé heme ziwanan ¢end ¢cimeyané ciyayan ra yé. Sey nim{ne:

e Bixo keyeyé né ziwani ra (kurdki de proto-hindliewropaki, proto-hindGarki G proto-iranki
ra)
e Ziwanané ciranan ra (sey nim(ne, ziwanané Rojhelaté Miyanéni de yewbinan ra girewtis:

erebki, fariski, kurdki, tirki...)
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¢ Cimeyané miyanneteweyiyan ra (sey nim(ne, cekuyé sey “kamera, radyo, televizyon” ke
zafériya ziwanané dinya de seypé ya)

e Cekuyé ke felan ziwani de bi xo ¢ekuyané estblyayeyan ra ameyi virastene (¢ekuyané
cayiyan ra, sey nim(ne “dest-pé-kerdis”, yan zi ¢ekuyané cayl ( xeriban ra, mavajime
“fehm-kerdis”, yan zi cekuyané xeriban ra, mesela “talih-0-nesib”)

Armancé né cigérayisé kilmf yo ke diyar bibo ka ¢ekuyé kurdki (bitaybetitkurmancki/kirdaski) kamcin
cimeyan ra yé. Hedefé né cigérayisi nawitisé cimeyané cekuyané kurdki yo, yani gelo cekuyé ke
kurdki de esté, koti ra ameyé. Meremé né cigérayisi yo serek niyo ke eskera bikero ka ¢ekuyé kurdki

siyé kamcin ziwanan. Na zi erja yewna cigérayisi ya, la tiya de mewz{yé ma niyo.

Her ziwan de cumleyi esté ke ¢cekuyané “caylyan” ra yené péra @ ke tena né ziwanf yan zi né ziwan
G ziwanané xisiman de esté ke sey miras maya né ziwanan ra mendi. La zafériya cekuyané sadeyan

yé heme ziwanan eslé xo de xerib a: né ziwanané binan ra ameyi girewtene.

Sebebé ci no yo ke ¢cekuyi pé ¢lyan yené virastene. Demo ke kesék televizyono yewinvirasto, cekuya
“televizyon”i zi virasta. O ra dime édi hewce nébiyo ke her mileték yewna nameyi seba né ¢iyi virazo.
No tena seba ¢lyané virasteyan ney, la heta dereceyék zi seba ¢lyané tebilyan beno. Sey nimine,
meymun Kurdistan de heywanéko ke zaf vila biyo, niyo. Wexto ke mintigaya bine ra ame Kurdistan

na
|

(yan kesan no ardo), o taw c¢ekuya “meymun”i zi ey reyde ameye. Yan zi wexto ke kurdi siyl
mintigaya ke tede meymunti estbiyi, Tnan nameyé ci zi uca hesnayo @ tey ardé Kurdistan. Madem ke
cekuya “meymun”i yewna ziwan de xora estbiya, kurdan get lazimiya seba virastisé nameyé bini

nédiya.

Ge-gane meylé xebitnayoxané “sadeyan” seré virastisé cekuyané neweyan de ver bi cekuyané
xeriban estbi. Madem ke ¢ekuyéke esta, na eskena bi asani raviyaro ziwanéko bin zi (0 hewce niyo

merdim ke sereyé xo pé bidajno heta ke bi xo yewna ¢ekuye virazo.

La semedé tayé sebabané siyasi 0 komelkiyan ra tayé kurdi ( tayé kesé miletané binan ra zi wazené

) Nl
u

xo ¢cekuyané esilxeriban ra bipawé. Bi baweriya ninan rindér o ke merdim ¢ekuyané “safi pakan”

yé kurdki biyaro herinda ¢ekuyané esilxeriban de.
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La gelo, bi to, kamcin ¢ekuyi sirinér é: “belé, sekir, welat” (belé, seker, welat) yan zi “diwazdeh, tirsi,
xwé” (diwés, tirsi, sole)? Eke illeh lazim beno, ti hazir i/a né komané ¢ekuyan ra kamcin ziwané kurdki

ra bierzé?

Xora rast “belé, sekir, welat” eslé xo de xerib O “diwazdeh, tirsi, xwé“ zi kurdkiya “saft” (i “pak” é!

Heté ziwannasiye ra gedr (i glymeté cekuyané cayiyan yan zi yé esilxeriban yewbinf ra ciya niyé. Ser
o ki, zafériya cekuyané esilxeriban é ke cayé xo girewto, ¢cekuyané neweviraste (0 kémfehmkerdeyan
ra bastir &. Heme kurdi cekuyané esilxeribané sey “kitéb, qelem, defter” (kitab, geleme, defter) ra
fehm kené O mabené kurdan de tékillya bi né ¢ekuan asan a. La ¢cekuyé sey “pirtlk, pénGs, |énlsk”
seba zafériya kurdan “xerib” &, hercigas ke né bingeyé ¢cekuyané kurdan ser o viraziyayé zi.

Bi diyarkerdisé kok G ristimané gekuyané kurdki, armancé min get no niyo ke gedr 0 giymeté tayé
cekuyan bigir tayéna ser o (i ez bi get hewa zi dewaya cekuyané xeriban ra “pakkerdisé” kurdki
nékena. La bi diyarkerdisé ¢cimeyané c¢ekuyané kurdki ez wazena tarix O der(idoré ziwané kurdki

nisan bikerd.

Yewna, heté “piroziye” ( gedrgirewtis ra heme né cekuyi seba zerriya mi seypé yé: “roj” proto-
hindGewropaki, “sem(b)i” fbranki ra, “welat” erebki ra, "sekir” sanskritki ra, ”nivist” fariski ra,
"savar” armenki ra, ”“sax” tirki ra, “semawer” uriski ra, "xerite” yGnanki ra, "qesr” latinki ra,
"komputer” ingilizki ra, "destpékirin” ke kurdki de bi xo ame virastene, “xusin” ke vengé tebii yé né

kari ra ameyo xelignayene.

Ziwané kurdki bingeyé xo de ziwanéké hindGewropaki yo. Zafériya ziwanané Ewropa (ingilizki,
franski, yananki, rQski...), y& Kurdistan ( franf ra heta Hindistani ziwanané né keyeyi ra yé. La, sey

nimdne, erebki 0 tirki né keyeyi ra niyé.

Cekuyé tewr kani yé ziwané kurdki proto-hindlewropaki ra (maya ziwanané hindlewropaki) yé. Sey
nimdne, heme himaré kurdki (xeyrja “sifir”’i), heme zemiré kurdki (ez/mi, ti/to, o/ey, a/aye,
ma, sima, &/inan), zafériya endamané lese (sere, ¢im, dest, pay...), xeylé heywané kedi (i yé négiri
(ga, estor, miye, kutik, verg, luye...), zafériya cekuyané aw 0 hewayi (awe, va, varan, vewre, héga...)
kokané hindliewropaki ra y&, yani cekuyé sey ninan yan ci ra tené vuriyayi ziwanané hindGewropaki

yé binan de zi mendi. Merdim séno nim{neyané hiimarname, zemir, hewyan { parceyeka lese bido:
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e zemiré “mi”: kurdki: “min, mi”, fariski “men”, avestaki “mene-“, sanskritki “ma, mam”,
yananki “me”, latini “me”, franski “me, moi”, ingilizki “me, my, mine”, rlski “minya”.

e hilimara “2”: kurdki “di, du”, fariski “do”, avestaki “dve”, rlski “dva”, ylnanki G latinki
“duo”, franski “deux”, ingilizki “two”, swédki “tva”, almanki “zwei”.

e heywané “ga”yi(games, manga, golik): kurdki: “ga”, fariski “gav”, avestayl “gav”,
sanskritki “gav, go”, rGski “govyado”, armenki “kov”, ingilizki “cow” (biwane: “kaw”),
almanki “Kuh”, swédki “ku”.

o pargeya lese “pay” (linge): kurdki “pé, pay”, fariski “pa”, bellcki “pad”, avestaki “pade”,
latini “pés”, yananki “pous”, franski “pied”, ingilizki “foot”, almanki “Fuss”, swédki “fot”.

Wina zi zafériya karané kurdki yé bingeyénan zi kokané hindiewropaki ra yé: “biyene” (ingilizki: be),

“dayene” (franski: donner), “girewtene” (ingilizki: grab), “mendene” (ingilizki: re-main).

Goreyé teoriyané nikayinan, giseykerdoxé ziwanané hindGewropaki basGré Risya ra kewté raye,
tayé siyé ver bi rojawan @ Hindistan, Tran & Kurdistan de ca girewto. Ziwané kurdki eslé xo de wina

ameyo Kurdistan. No barkerdis ( cagirewtis texminen 4.000-3.000 serri veri viraziyayo.

La no néno na mana ke heme kurdi bi eslé xo mintigaya bine ra ameyf Kurdistan: saro kurd O — sey
zaféri, eke heme ney — sari zi neticeyé tékilbiyayisé komané cilya-ciyayan o. Seke heme kurdi eyni
koké goni ra niyé, wina heme cekuyé kurdki zi eyni koké hindGewropaki ra niyé. Rewsa heme

ziwanan wina ya.

franki ra:

Kurdki, fariski, belGgki, pehlewki (i avestaki tayé ziwané iranki yé serekeyé nikayini yan é verén é.
Merem bi “iranki” sinoré frani yé nikayini ney, la mintigayék 0 keyeyékeé ziwanan o ke iran ra hirayér
o. Né ziwanan de tayé cekuyé mustereki esté ke ziwanané hindlewropaki yé binan de peyda

nébené. Cekuyé winasi sey ceklyé “iranki” nas bené.

Tayé cekuyé ranki siyasi O eskeri yé: azad, bac, ceng, lesker, gehreman. Tayé ci huneri yé:awaz,
stran, newa, huner. Tayé ki nameyé hewyan ( nebatan { tékiliya inan é: her, kerge, piyaz, nuke, avis.

Tayéna cekuyé rojane yé: tésan, wes, xane/ban...
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Stiimerki, Akadki 0 Aramki ra:

Gama ke kurdki ( ziwané Tranki yé bini ameyi heréma koyané Zagrosan O peyé Mezopotamya, veré
fnan de tayé medeniyeté ucayi estbiyi yan zi veré c( estbiyi la édi némendbiyi. Sivilizasyoné iranki
yé veréni Imparatoriya Medi (0 imparatoriya Parsi biyi. Né her diyan xeylé tesir medeniyetané
hemdeman yan verénan ra (simerki, akadki yani babiflonki, asiri yani aramki) girewt. Hem nustisé
bi sertirikan (cuneiform) né sivilizasyzonan ra ame kopya kerdene, hem zi pé Than xeylé ¢ekuyi kewti

ziwanané Tranki.

Cend ¢ekuyé muhimi yé né caxi né yé: “diwan” (eslé xo de bi manaya “nustisgeh”) sGmerki “tippu”
(nustene) ra, “sise” bi rayiré akadki misirklya kane ra, “semi” (O “-seme” ya ke peyniya

zafériya cekuyané hewteyi ya: diseme, séseme...) bi rayiré aramki ibranki ra.

Badé c(, ziwané aramki sey cirané ziwané kurdki xeylé cekuyé muhim?i dayi kurdki: “gawir, gore,

kiriv, pergal...”

Cekuyé aramki kurdki de hina zi zaf &, la zafériya Tnhan bi rayiré erebki kewti kurdki.

Erebki ra:

Rind zaniyeno ke ziwané erebki bi rayiré islami ( ¢ekuyané tékiliya dini ziwané kurdki G heme
ziwanané muslumanan ser o tesir kerdo. Cekuyé sey “dua, zekat, hec, sehde, Quran, ayet,

mele, cami, tobe, zikir...” erebki ra ameyi.

La né cekuyané diniyan ra teber zi cekuyé siyasi 0 idari zi bi zaféri erebki ra yé: “dewlete, izin, meas,
medrese, next, siyaset, ticaret, welat, zilm, zerar, zewac, zirat...” La ser o zi zafériya ¢cekuyané zanisti

yan tekniki zi: “wext, saete, deqa, iIm, kitab...”

La ney ra zi dot xeylé cekuyé kurdki yé sadeyi zi: “belé, la (manaya “hema, feqet” de ke a zi erebki
ya), ciran, bela, hez, hevir, cerr, mal, eyal, aile, xelk, zéde, razi...” Xeylé karé kurdki yé rojane zi erebki

ra yé: “sekinin (pawitene), hes kerdene, fehm kerdene, cemidiyayene, sidénayene...” Bé ke merdim
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ziwané kurdki bikiso, kurdkiyéka ke heté cekuyané erebki ra ameya “pak kerdene”, néna

fikirlyayene!

La gani no zi béro vatene ke xeylé cekuyé ke bi rayiré erebki ameyi, eslé xo de erebki niyé, la ereban
né zi ziwanéko bin ra girewté: “dikan, Dicle, heykel, kursi, necarr, nisane, temmuze...” bi eslé xo
simerki ra yé, la pé erebki kewti kurdki. “ers, gale, ticaret, tercuman, zebani...” bi eslé xo akadki ra
(ziwané babiloniyané verénan) yé, la pé erebki ameyl miyané ziwané ma. “Bereket, ceza, cizye, hec,
hikmet, sirat...” cekuyé tékilé diné islami yé, la eslé Than aramki ya (ziwano sereke yé xiristlyanané
Rojhelaté Miyanéni). “Namds, qanin, xerite” sey ¢ekuyé erebki nas bené, la é bi rayiré erebki

yananki ra yé.

Erebki xeylé ¢cekuyi ziwanané irankiyan ra girewté: “benefse, bernamec, beqsis, blstan, cam,
cewher, cezer (gézer), destir, enbar, fincan, fistiq, fulaz (pola), hendese, meydan, muhr, rizq, sirac

(cila), tac, terz, ustaz (hosta), wehsi, werd (gule), wezir, xencer, xiyar, zenbeq, zendiq, zenci, zincir...”

islam ra ver (0 destpéké islami erebki zaféri cekuyé teknik @ idari ziwano edebi yé franki ra, yani
pehlewki ra girewti. Dima, tayé ¢ekuyé siirki yé iranki pé siirané diwani yé fariski kewti erebki:

A _Ap S

“yasemin, bdse/bewse (manaya “mag¢/pa¢” de, fariski “blsé” ra, bi kurmancki “ra-masan”).

Sankritki ra:

Eyni wext de, tawo ke kurdki O ziwanané iranki yé binan Rojhelato Miyanén de ca girewtbi @
rojawané xo de xeylé cekuyi ziwanané samki (akadki, aramki, erebki...) ra girewténe, rojhelaté
ziwanané iranki de sivilizasyono hindi gurr G ges bi. Ziwané né sivilizasyoni yo sereke sanskritki biye

ke ci ra hlmaréka ¢ekuyan kewte kurdki ( ziwanané iranki yé binan.

Zafériya cekuyané sanskritki nebat G berhemé ci yé: “bacan, birinc, biber, limon, miiz, nargile,

nildfer, gend, seker...” La anciya, sey nimQne “ferfar” zi sanskritki ra yo.
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Fariski ra:

Kurdki G fariski di ziwan é ke yew kok ra yé. Xeylé ¢ekuyé ke manené ro yewbinan, fariski G kurdki
de esté, la ne kurdki né fariski ra, ne zi fariski né kurdki ra girewti. Né her di ziwanané maya inan ra
(proto-iranki, proto-hind(iranki, proto-hindGewropaki) ameyi girewtene. La anciya tayé c¢ekuyi

fariski de ameyi virastene G badé cl kurdki né cekuyi rasterast fariski ra girewti.

Kurdki G fariski heme tarixé xo de ziwané cirani biyi, coka ¢ekuyé fariski tena né ¢axi de ney, la tayé
newe kewti kurdki ( tayé zi nika ra seserran  belki hezarserran ra ver. Fariski ¢axé veré islami de
sey fariskiya miyanéne (pehlewki) @ fslam ra pey zi ziwané Trani yo fermi ( ziwané edebiyaté berzi
bi. Tslam ra dime fariski bi girani kewte biné tesiré erebki, la anciya zi ziwanéko zengin & berhemdar

biyo @ tesiréké xo tirki, kurdki 0 heme ziwanané der(idoré xo ser o estbiyo.

Fariski ra xeylé ¢ekuyi kurdki de winasi yé ke hemristimé Tnan bi xo eyni dem kurdki de zi esté, la
cekuya fariski cekuyané kurmancki ya cayiyan ra tikéna clya yené xebitnayene. Cekuyé fariski teberé
parentezan de, yé kurmanckiya safe zereyé parentezan de nusiyayé: “bazarr (bajarr), gest (gerr,

gerrin), keman (kevan), meh (heyv / hiv), peyam (peyv),peyman (pivan), tuxm (tov)....”

Seke yeno diyene, né ¢ekuyl hem bi manaya xo G hem zi bi vengé xo nézdiyé yewbinan é. Eslé xo de,
né yew ceku yé, la bi zeman ra yewbinan ra vuriyayi G kurdki manaya ciyaye daye her yew teneyé

né cutcekuyan.

Labelé xeylé ¢cekuyi zi fariski ra ameyi ke hemristimé xo kurmancki de yanc¢in & yan zi

némendé: amade (“ameden” ra = ameyene), nivist (“nivisten” ra = nustene), rews(“reften” ra =

siyene), saz (koké demé nikayini yé karé “saxten” = virastene), sexte(“saxte” ra

viraste), werzis (“verziden” ra = ceribnayene, hereket kerdene, antreman kerdene)...

Tayé cekuyi zi demo peyén de fariski ra ameyi, cike & ziwané kurdki de, miyané sari de néné

xebitnayene: “cihan, derya, ferheng...”
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Armeniki ra:

Tékillyéka zaf derge mabéné ziwanané irankiyan G ziwané armeniki de estbiya. Semedé serdestiya
medeniyetané iranki ver bi armeniki ra, xeylé ¢cekuyé mustereki yé iranki G armeniki ziwanané iranki
ra kewti ziwané armeniki. La armeniki zi tayé ¢ekuyi dayi ziwanané iranki, bitaybeti kurmancki

(kirdaski) G kirmancki (zazaki) ke tarixé ihan armeniyan reyde 0 mabén de estbiyo.

Tayé cekuyé ke armeniki ra kewti kurmancki (kirdaski) né yé: bog, kulin (lengayene), kulox, law,

savar, torn, xag, héli (neynik)... Beno ke “kar / karik, gom / gov...” zi.

Tirki ra:

Nézdiyé hezar serran o ke kurdki G tirki cirané yewbinan é. Tirki bi hezaran ¢ekuyi ziwanané frankiyan
ra girewti, la xeylé ¢ekuyi dayi ziwanané Trankiyan zi, bitaybeti kurmancki ( zazaki, la ser o zi soranki

G fariski. Cekuyé ke tiya de réz benég, tena “tirkmancki” de ney, la kurdkiya standarde de zi esté.

Tayé nameyané heywan ( nebatan ra yé: begq, cicek, cilek, deve (héstir), ordege / werdege, qaz, qd,
wilax (dewar), gawin, quzilqurt, gim (xiz). Tayé werdi z1 tirki ra kewti kurdki: aprax / iprex, dolme,

dodirme, doner...

Balkés o ke tirki tayé cekuyé esir O zireti zi dayi kurdki: “axa, ¢ol, dol, él, kog, koger, kok.” Tayé sifet
G zerfi zi né yé: “boz, genc, sax, tim.” Tayé nameyé cografki zi bi temamf yan besékeé ci tirki ra ameyi

virastene: “Gilidax, Kurdax, Qeredaj, Qerejdax...”

Réski ra:

Medeniyeté destpéki Rojhelato Miyanén de biyi, la nézdiyé hezar serran o ke rojawan teknik G kultur
de hina zaf aversiyaye yo. No zi biyo sebebé girewtisé cekuyan. Né ¢cekuyan ra tayé riski ra viyarti
ziwanané Rojhelaté Miyanéni: “iskan, kalasnikov, kartol, mazot, politburo, semawer, sole (zazaki

de), zimanok... (kirdaski de)”.
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Rojawan ra: Yananki, Latinki, Franski, ingilizki...

Nika rojawan teknik de bi desserran yan seserran veré Rojhelaté Miyanéni de yo. Coka
zafériya ¢gekuyané neweyané ilmiyané teknikiyané siyasiyané komelkiyan Ewropa ra yena ziwané

kurdki 0 heme ziwanané dinya.

Rew ra, yananki O latinki di ziwané bitesiri biyi. YGnanki ra bi zaféri ¢gekuyi pé franski yan ingilizki
kewti kurdki, la xeylé ¢cekuyl pé erebki zi (yan zi tay-tay pé tirki). Né ¢cekuyané teknik, tib, felsefe,
siyaset ( endustri ra peyda bené: “belxem, fanos, felsefe, fener, iblis, incil, kelemi, kilit, mencenig,
namds, qalib, qanin, geleme, ritil (< litir/litre), temel, tirb, tirpan, tiryak, zewac”. Tayé ¢ekuyi ha

yo ¢axé ziwané franki yé miyanéni (pehlewi) ra yé:zimpare, ziv.

Latinki ra ¢ekuyi bi zaféri pé ziwanané Ewropa (franski, ingilizki) no demo peyén de kewti kurdki,
labelé ci ra tayé zi bi rayiré ziwanané rojhelati rew ra ameyi: “belediya, firine, fistan, gumrik, lenger,

masa, gefes, gemis, gesr.”

Heta némeyé seserra vistine ziwano sereke yo ke ci ra ¢ekuyfi vila bibiyl dinya, franski biye. Zafériya
cekuyané Ewropa yé ke no demo peyén de girlyayi ziwané kurdki, bi formé xo franski ya. Sey

nimline, cekuyé bi —loji yan zi bi —syon teze pé franski kewti kurdki.

Nika Tngilizki serdest a. Cekuyé teknolojiye: komputure, internet, telefon, televizyon, smartfon, iPad,
iTouch; yé kulturi: aktor, film, karton, sinema; yé spori: basketbol, beyzbol, futbol, voleybol,

handbol...

La ingilizki tena ¢ekuyan ziwanané binan nédana, la eyni wext de zi bi dewamiye ¢ekuyan ziwanané
binan ra géna. Ma ¢end nim{neyan bidime ke ziwanané irankiyan ra kewti

ingilizki: bulgur (belxur), caravan (karwan), caviar (xavyar, haké

maseyan), check/cheque(gek), chess (kisik, setrenc, cekuya ”"sah”1

ra), dervis (derwés), gravity (girani), henna(hene), jackal (ceqel,

keftar), jasmine (yasemin), khaki (xaki), kiosk (“kosk” ra), meze(meze), orange (“narinc”

ra), pajamas (pijemeyi), Susan (nameyéké ciniyan o), tulip (lale, “tilbend” ra)...
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Kurdki de bi xo viraste

Xeylé ¢cekuyé kurdki pérabeste yé, yani di yan hina zéde ¢ekuyan ra ameyi virastene. Heme besé
ci séné cayi bé, sey nim(ine sey “dest-pé-kerdene, ni-ce (xebere), bi-ser-
kewtene, vir (tlya), wir (uca), pék (piya, péra)...” Ge-gane besék séno cayi, beséna zi xerib bo, sey

nimlne: “fehm-kerdene, sax-biyene, cemid-iyayene, sid-énayene...”

Ge-gane hetta beno ke heme besé ¢ekuye xerib bé, la anclya na zi goreyé grameré kurdki yena
virastene: “filmkarton”. Ge-ge zi besé cekuya pérabestiye cayi yé, la cekuya pérabestiye bi

X0 ¢arnayiso rasterast yé vateyé xeribi yo, sey nimune: “binnivis (binnuste),jérnivis (cérnuste).”

Onomatopoetik

Kurdki bitaybeti bi cekuyané ke verngané tebiiyan ra viraste y€, bi inan zengin a: zinge-zing, gurme-
gurm, xus-xus, kij, gebgeb... Heme ziwanan de vengé tebii bené ¢ekuye. Ge-gane na ¢ekuye wina
nézdiyé vengé tebil de manena ke asan o merdim péheso, sey “gurmayene”. Ge-ge zi vengo tebii ra
diri kewena, sey nimlne “mag/pa¢” ke vengo berz yé pirodayisé leweyan ¢iyék ser o yo, yan zi

“reyin” (lewayene) o ke forméko hesnaye yé “rewin” o ke bi xo zi “hewin” ra yo ke “hew-hew” ra yo.

Lehgeyané Binan ra

Ziwani ¢ekuyan tena ziwanané xeriban ra négéne, la aye ra zi wet lehge i fekané binan ra neql kené.
Her ziwano nusteki seré bingeyé yew yan di-hiré leh¢eyan yan fekan de ameyo awan kerdene, la get

ziwanéko standard ¢in o ke xo tena bi yew fek sinordar bikero.

Kurdki ziwanéko zafmerkezi yo, sey sewbina ziwanan (sey nimdne, norwecki, y(nanki, albanki G

hetta zi ingilizki). Cend formé xo yé nusteki esté: bi kémi kurmancki, soranki (i zazaki. Yé kurmancki

118



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

(kirdaski) zT bi xo di-hiré merkezi estbiyi: bi alfabeya latinki Ewropa, Tirkiya ( SGriye de, bi alfabeya

erebki Traq de, bi alfabeya krilki Armenistan de.

Né serran girewtisé cekuyan mabéné lehgceyané kurdki de biyo zéde. Sey nimilne, kurmancki
(kirdaski) né ¢ekuyi soranki ra girewté: “ajel, gewre, netewe, peywendi, péwist, pénds...” Heto bin ra

kurmancki né ¢ekuyi dayi soranki: “dever, evin, heval, mirov...”

Kurmancki (kirdaski) pé soranki G hewramki zi cekuyi girewti, mavajime “wane, wate”. Zazaki dayis
ra zéde zaféri cekuyl kurmancki ra girewté. Labelé, sey nim{ine sufiksé “-ox” yo ke tayé nusteyané

kurmancki de yeno diyene (“gotox” = vatox; “kirox” = musteri, kerdox) zazaki ra viyarto kirdaski.

Netice

Armancé né cigérayisé kilmi no biyo ke bi nimGneyan diyar bikero ka ¢ekuyé kurdki koti ra yené.
Armancé min bi get hewayi niyo ke vajé felan cekuye aya bine ra “pakér”, “hina zaf kurdki” yan
“pirozér” a. Armancé né cigérayisi fehmkerdis (0 dayisfehmkerdisé tékiliyané tarixi yé ziwan G komelé

kurdki yo.

Ganf cigérayisé seré ziwané kurdki de bingeyé ziwannasiya ilmiye ser o bé, la lebaté ideoloji ke
wazené kurdki cekuyané esilxeriban ra “pak” bikeré yan zi eslo xerib yé né ¢ekuyan bi gesti bikeré

“kurdki”, Tnan ser o ney.

Zafériya heme ¢ekuyané heme ziwanan bi eslé xo xerib a, seba ke madem ¢ekuyéke ziwanéko bin
de esta, girewtisé ci virastisé cekuyéka newiye ra asanér o: xeylé lebati ameyi kerdene seba ke
nameyé cayiyi gandé “televizyon” yan “komputure” béré virastene, la zafériya kurdan tim

é cekuyané ke cayé xo girewto, inan xebitnené.

Ziwané kurdkira estisé cekuyané esilxeriban é ke cayé xo girewto, 1) get fayde nédano ziwané kurdki
G 2) get zerar zi néresneno “disminan”. La estisé né cekuyan do zeraréko girs bido ziwané kurdki G

kurdki seba giseykerdoxané ci giran i seqet bikero.
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No nuste bi sernameyé “Peyvén me ji kil tén?” 06. hezirane 2015 keyepelé Zimannasi de vejiya. Bi

destiré nustoxi, redaksiyoné Dérsiminfoyi nuste kurmancki (kirdaski) ra ¢arna kirmancki (zazaki) ser.
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MALBAT: VEKOLINEKE PEYVNASI

Husein Muhammed

Em dizanin ku di gelek zimanan de hin peyv hene ku di gelek zimanén din de ninin. Bo nimlne, di
kurdi de di mijara navén heywanén ku li Kurdistané de tén xwedikirin de, mirov zenginiyeke bercav
ya zimani dibine. Bo nimUne, kit G yekeyén pezi di kurdi de li gor ji G temené xwe G herwiha cinsé xwe

gelek bi deqiqi ( sexbéri tén cudakirin. Berx, kavir, berindir, hogij, beran, berindirza, mih...

Gelek kes dé bilezin ( bibéjin ku ev zenginiya zimané kurdi beramberi hin zimanén din diyar dike. Rast

e ku ev zenginiya zimané kurdi diyar dike |é ew nikare jari G belingaziya ti zimanén din diyar bike.

Belki di hin zimanén din de hinde nav bo endamén pezi tine bin |é di hin mijarén din de wan ji kurdi
zédetir nav hene. Bo nimUne, di kurdi de tené du-sé (li piraniya deveran tené yek) nav ji héstiran anku
deveyan re heye. Lé di erebi de gelek zédetir hene. Di kurdi de tené du-sé (li piraniya deveran tené
yek) nav ji berazan re heye |é di gelek zimanén ewropi de hejmara peyvén tékili berazan pirr
berfirehtir e. Sebeba van cudahiyan ew e ku kurdan pez xwedi kirine 1é ne yan ji pirr kém héstir yan
beraz. Ereban gelek héstirvani kiriye |1é bi gasi kurdan pez yan wek ewropiyan beraz xwedi nekirine @

hwd.

Ziman ji hev cuda ne G her zimanek di hin mijaran de zenginiya xwe diyar dike. L& mirov nikare bi
objektivi bibéje ku zimanek zengin e ( yek i jar e. Helbet rewsa zimanan ji hev cuda ye |€ sebebén vé

cudahiyé civaki 0 siyasi ne, ne ji ber wé ye ku zimanek wek ziman ji yé din ¢étir yan kémtir be.
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PEYVEN MALBATI CI U CAWAN IN?

Lé berevaji xwedikirina heywanén cuda yan berhevkirin (i bikaranina gullgiyayén cuda li deverén cuda
yén dinyayé, di meseleya malbati de eyni endam li her deré hene: li her dera dinyayé mirov bi radana
ji aliyé babé xwe ve ( bi welidandina ji aliyé dayika xwe ve peyda dibe, mezin dibe ( wisa mirovati
didome. Hejmara navinci ya zarokén malbateké li hin deran kém @ li hin deran mezin ji be, disa ji
piraniya mirovan li her dera dinyayé yek yan zédetir bira yan xwisk hene. Ne hindi hev xurt be ji, disa

jTli her dera dinyayé mirovan tékill li gel bapir 0 dapir, mam/ap G met, xal { xaletén/xaltiyén xwe hene.

Loma peyvén nasandin ( navandina kesén mali . endamén malé di her zimani de ji peyvén heri sade
yén wi zimani tén hejmartin. Lé disa ji ziman di vé meselé de ji ne bi temami wek hev in. Hin caran té

gotin ku hin ziman di vé mijaré de ji hev zengintir in. Bo kurdi — bi taybet? kurmanci — ji té gotin ku ji
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ber tékiliyén xurt yén navmali yén civaka kurdi, zimané me ji di vé meselé de ji gelek zimanén din

zengintir e.

Gelo ev gotin rast in? U hé i giringtir, gelo peyvén ku em maliyén xwe pé bi nav dikin bi rasti ¢i ji me
re dipeyitinin anku diselminin? Bi vekolina naverok @ reh @ risén wan peyvan, em é ci sirr ( razan li

ser civaka xwe ( kultQra wé hin bibin?

Wate ( cotwate

Peyvén ku endamén malbaté pé tén nasin, hin ji wan peyvan in ku heri zéde di ziman de tén bikaranin.
Peyvén wek “jin, mér, bab/bav, bira...” ji aliyé her kurdizané sade { heta zarok ve ji tén fehmkirin G

bikaranin. Sebebé vé ji ew e ku kesén bi van peyvan tén nasin di piraniya malbatan de 0 li her dora

piraniya kesan hene.

Hin peyvén malbati ji hene ku niha kém tén xebitandin G belki ti caran ji bi berfirehi ( rojane ne li kar
blne. Bo nimlne, gelek kurdizanén kurdinivis jl maneya peyvén wek “dis, ti, hevling” nizanin yan
deqiqg nizanin yan ji bi kémf ew bi xwe bi awayeki calak nabé&jin G nanivisin. Ev ne tené rewsa zimané

kurdi ye 1é gisekerén gelek zimanén din ji hevwateyén van peyvén kurdi bi zimané xwe nizanin.

Di kurdi de peyvén malbati pirin |é li aliyeki din, du yan konsept gelek caran bi eyni peyvé tén naskirin.
Di gelek zimanan de cudahiyek di navbera peyvén zayenddiyarder / cinsdiyarker ( peyvén

tékilidiyarker de té kirin |é di kurdi de bi pirani ev cudahi nayé kirin.

AN U0

Rast e di kurdi de “mér, zelam” (bi inglizi “man”) maneya “mirovén nér” didin ( “bab, bav” (father) ji
wateya “kesé ku yek yan ¢end zarok hene” radigihine. Bi heman awayi “jin” (woman) maneya

“mirovén mé” dide ( “dayik” (mother) ji wateya “kesa ku yek yan ¢cend zarok hene” radigihine.

Lé ev cudahi di piraniya peyvan de nayé kirin. “Ke¢” maneya “mirovén mé yén ku hé nebdne jin” dide

(bi inglizi “girl”). Lé ew di heman demé de wateya “kesa ku zaroka keseki ye” ji dide (bi ingliz
“daughter”). bi heman awayi “kur” anku “mirovén nér yén ku hé neblne mér” (boy) Ié di heman

demé de ew maneya “kesé ku zaroké keseki ye” ji dide (bi inglizi “daughter”).

Wek ku té ditin, di inglizi de du peyvén cuda bo her yeké ji “ke¢” ( “kur” hene:
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kurd? inglizi wateya peyva inglizi
keg (1) girl zaroka mé

keg (2) daughter keca filan kesi

kur (1) boy zaroké nér

kur (2) son kuré filan kest

Helbet di kurdi de li cihé peyva “ke¢” di hin devokan de “ki¢” G di hinan de ji “qiz” heye. Lé ev peyvén
devoki ji tam maneya “ke¢”é didin. Ew hem maneya “zarokén mé” G hem ji “kega filan kesi” didin.
Cudahiya wan ferga navbera devok ( deveran e, ne cudahiya watenasi ye anku maneya wan ne ji hev
cuda ye. Lé cudahiya navbera “girl” (zarokén mé) & “daughter” (keca filan kesi) watenasi / semantiki

ye: ew ne li gor devok ( deveran |é |li gor maneya xwe ji hev cuda ne.

Bi heman awayi li cihé peyva “kur” ya kurmanci di hin devokan de peyvén wek “law(ik), gede, sebi”
hene. Lé cudahiya wan ji tené ferga navbera devok ( deveran e, ne cudahiya watenasi ye anku

maneya wan ne ji hev cuda ye.

Di rastiyé de ev “cotwatetiya” peyvén malbati di kurdi de gelek berbelav e. Bi heman awayi “jin” hem
maneya “mirovén mé” (wek “Eysé navé jinan e”) ( hem ji wateya “zewiciya keseki” dide. “Mér” hem
bi maneya “mirovén nér” in (wek di peyva “piremér” de) G hem ji bi wateya “zewiciyé filan kesé” dide

(wek “Eli meré Eysé ye”).

~

Gelek peyveén din ji wiha “cotwateyi” ne. Bo nimUne, “blk” hem "ew kes e ku aniha dawet G dilana
wé té kirin” |é ew herwiha “jina kuré malbateké ye”, wek “Eysé blka Faté ye.” Bi heman awayi “zava”

hem “ew kes e ku niha dawet ( dilana wi té kirin” 0 hem ji “méré keca malbateké” ye.

Berevaji kurdi, inglizi G gelek zimanén din peyvén cuda bo diyarkirina van mebestén cuda bi kar tinin:

inglizi wateya peyva inglizi
jin (1) woman mirova mé
jin (2) wife jina filan mérfi
mér (1) man mirové nér
mér (2) husband méré filan jiné

124



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

bk (1) bride kesa ku aniha daweta wé ye
bk (2) daughter-in-law jina kuré malbaté

zava (1) bridegroom kesé ku aniha daweta wi ye
zava (2) son-in-law méré keca malbaté

S

Helbet di kurdi de ¢endin peyvén din ji li cihé ”jin”é hene: “afret, kulfet / kuflet, pirek, bermali, kabant
/kevani...” Lé piraniya wan ji bi temamf bi herdu maneyén “jin”é (1. mirova mé 2. jina filan mérf) li kar
in G cudakirineke zelal ya hem(-kurmanci di navbera wan de nine. Herci inglizi ye, bi kémf niha (Ié ne
bi temamf tarixiyen) maneyeke bi temami cuda dide “woman” (i yeke cuda dide “wife” ji: bi temamf

xelet e ku mirov bi maneya “mirova mé” bibéje “wife”.

Bi heman awayi li cihé peyva “mér” ji cend peyvén din hene: “zelam / zilam, peya, kabra...” Herdu
peyvén “peya” O “kabra” bi maneya “méré filan jiné” nayén bikaranin Ié ji xwe ew wek din ji di
kurmanci de pir kém li kar in. Hergi “zelam / zilam” e, ew li gor devokan bi yek yan herdu maneyén

“mér”1li kar e.

Hewlén devoki yén cudakirina maneyan

Di kurmanci de siklé hin peyvén malbati li gor devokan diguhere. Bo nim(ne, di kurmanciya navendi

de “bav, dé, keg, zilam” |é di kurmanciya rojhilati de “bab, da, kig, zelam”.

Ev cudahiya dengnasi yan sikilnasi bas té zanin. Lé li gor devokan hin cudahiiyén watenasi anku

semantiki ji hene.

Hin devokén kurmanci hewl daye ku du konsept {0 maneyén cuda yén peyvé — wek ku me li jor behs
kiriye —herwiha di siklé peyvé de ji bidin diyarkirin. Anku bo nim{ne bi awayeki maneyén “zaroka mé”
(biinglizi “girl”) G “zaroka filan kesi” (bi inglizi “daughter”) ji hev cuda bikin. Wek minak: di hin devokan
de peyva “mér” édi tené bi wateya “méré filan jiné” (bi inglizt “husband”) li kar e (i bi maneya “mirové
nér” (inglizi “man”) nayé bikaranin. Bo diyarkirina mebesta “mirové nér” bo nimlne peyva “zelam” té

gotin:

- Elf méré Eysé ye. (bi inglizi “husband”)

A_N 1

- Eli navé zelaman e. (bi inglizi “man”)
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Ev cudakirin di nav devokén kurmanci de bi taybeti li Behdinan hatiye pésxistin.

Herdem peyvén wiha bi temamf ji hev cuda nayén bikaranin. Xaseten devoka behdini paspirtika ”-ik”

ya bi eslé xwe diminutiv (bicGkker, sirinker) bi kar tine:

kurmanciya Behdfnan inglizi wateya peyvé
jin wife jina filan méri
jinik woman mirova mé
kig daughter keca filan kesi
kicik girl zaroka mé
kur boy kuré filan kes?
kurik son zaroké nér

Bo nimine:

- Eyséjina Eliye.

- Eysé navé jinikan e.

- Gulé kica Heseni ye.

- Gulé navé kicikan e.

- Azad kuré Serbesti ye.

- Azad navé kurikan e.

~

Lé heta li Behdinan ji ev cudakirin n( G nivQvor (nivco) ye. Bo nim{ne, herdu maneyén peyva “blk”

4

(1. kesa ku niha daweta wé ye ( 2. jina kuré malbaté) yan ji herdu wateyén peyva “zava” ji hev

nehatine cudakirin.

Herwiha hem({ maneya “mirové nér” neqli peyva “zelam” nehatiye kirin. Em hé ji dibé&jin “piremér”,
ne “*pirezelam” tevi ku mebest jé “mirové nér yé pir e”, ne “méré filan kesé yé pir” e. Herwiha “mér”
hé jT bi maneya “wérek, bicesaret, bisteh” li kar e ku ew ji bi eslé xwe ji gotina “mirové nér” e, ne ji
“méré filan jin€” ye. Li aliyeki din, bi taybeti di devé jinan de, peyva “zelam” dike ku bi temamf cihé
hem( maneyén peyva “mér” bigire. Loma gelek caran mirov gotinén wek “zelamé wé” anku “méré

wé” dibihize.
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“Pismam” G “dotmam” 1é ka “kuzen”?

Di kurdi de hin kesén tékill binemalé peyvén xwe yén deqiq hene. Dotmam (domam, duhmam) anku
“keca mamé / apé / amé keseki” ye ( pismam ji “kuré mamé / apé / amé keseki” ye. Peyvén malbati

yén wiha pékhatl (compound) di kurmanci de pir in:

- pismam, kurap, kurmam, kuram

- do(t)mam / duhmam, kecap, kecam, qizap, gizam
- kurxal, pismal

- kurxalet, kurxalt?

- kurmet

Anku kurmanci cudakirineke pir deqiq U sexbér dixe navbera binavkirina van lIéziman. Di farisi, erebi
G tirki de ji peyvén wiha ji van kesan re hene. Di sorani de du peyvén piceké gistitir hene: “amoza”
(zarokén mamé keseki, hem pismam G hem ji dotmam) ( “xatoza” (zarokén xalé keseki, hem kurxal G
hem ji kegxal). Bi heman awayi di kurmanci de ji peyvén wek biraza, birazi (zarokén birayé keseki) G

xwarza, xwarzi (zarokén xuska keseki) hene.

Di inglizi G gelek zimanén ewropi de peyvén wiha bicihblyl ninin. Helbet mirov dikare bibéje “kuré
mamé min” (my uncle’s son) |é gotinén wek “kismam, kurmam” yén galibgirt? di inglizi de ninin. Li
cihé van hem( zarokén mam, met, xal ( xaletan, peyva cousin (bixwine: kazin) heye ku mirov nikare

bi peyveké tené li kurdi yan zimanén din yén Rojhilata Navin wergerine.

Eslé peyva inglizi ji fransi cousin [kQzen] e ku ji latin ye. Vé dawiyé ew ji fransi wek kuzen derbazi tirki

i blye. Heman peyv bi taybeti bi réya wergerandina tekstén ji zimanén ewropi édi ketiye kurdf ji.8

N A A~

81 Bo nim{ne, binérin vé ragihandina polisé Swédé: "Her wisa, ew dikevin bin erkdariya ku cavdéri & kontrola xwung (
kuzenén xwe bikin.” (r. 6/10). https://www.polisen.se/PageFiles/340173/kurmanji.pdf

127


https://www.polisen.se/PageFiles/340173/kurmanji.pdf

Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

PEYVEN MALBATI JI KO TEN?

Jin 0 mér anku mirov

Jin G mér du peyvén bingehin yén mirovatiyé ne. Béyi wan ne jiyan dibe ( ne ji didome. Ev herdu peyv

di kurdi de gelek kevn in, herdu ji ji proto-hindGewropi ve wek miras bo zimané kurdi mane.

Hevrehén peyva ”jin” di lehceyén din yén kurdi de G di piraniya zimanén hindlewropi de hene:

kurmanci, sorant, basQri® jin ‘
zazaki ceni

parsi, belGgi cen

farisi, pehlewi zen

pestlyl cinéy

avestayl céni-

oseti 3@Heer (jeneg)
sanskriti ceni-, gna-

yGnani yuvh (guné)

rast jéna

ceki Zena (bixwine: jéna)
poloni zona

toxari B $ana

ylnant yuvn (guné)

rasf jéna

ermeniya rojavayi lht (gin)

ermeniya rojhilatl Jht (kin)

gotik? gino

danmarki kone, kvinde

82 ”hashrl” yan "kurdiya bas(ri”: lehceyén feyli, kelhuri, kirmasant...
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swédi kvinna
ingliziya kevn cwene
ingliziya nQ queen (saban(, melike, kralice)

Liste ne temam e: hé bi gelek zimanén din ji yén hindlewropi ev peyv hene |é nexwast ku liste zéde
diréj bibe. Ji serdema makezimané proto-hindldewropi ve maneya vé peyvé her “jin” blye |é —wek ku
jinimUneya inglizl diyar e — din hin zimanan de wateya wé pigceké guheriye: di inglizi de ne bi maneya

Al

her jiné |é tené “jina pasayl” yan “pasaya jin” li kar e.

Cendin peyvén din bi maneya jin hene € ji aliyé etimolojiyé ve ew hem bi réjeyi bi vé wateyé n( ne:
afret ji erebi ‘ewre[t] s (rOti, rQsi, kémasi), kulfet/kuflet ji erebi kulfet[t] <4< (bar, berpirsiyari),
bermali (ya li ber male, parézvana malé), kebani/kevani/kabani (parézvana malé — li jértir li besa “mal
U malbat” binérin) G pirek (? € pirik, pilik = altkara dayiké di zarokaniné de). Di cotpeyvén wek erz i

eyal de peyva yekem 0 di gotina zar U zé¢ de ji peyva duyem bi maneya jin tén fehmkirin.

Sebebé heb(ina hinde navén cuda bi maneya jin tab(yén civaki ne: di civaka kevnar ya kurdi de, wek di gelek
komelgehén din ji yén tradisyonel de, eyb O serm bllye ku mirov yekser behsa jinan bike. Loma hin bernav bo

wan hatine danin O niha ew peyv ji édi blne hevwateyén anku sihnonimén peyda jin.

Herci peyva “mér” e, ew G "mirov, meriv” herdu ji disa ji proto-hindlGewropi ne { hevrehén wan ji di
piraniya zimanén hind(ewropi de peyda dibin. Ew herwiha hevrehén peyva “mirin” in anku “mér /

mirov = kesén ku dimirin” wek dijwateya “xwedayan = heyberén nemir”.

kurmanci e herwiha: mirov, meriv, mero,

meri, meri, mirin, mirar, mirf,
merd, camér

sorani mérd mirdin, mirdar

zazakl mérdek merdim, merdene

farist merd (mér, zelam), merdom morden (mirin), mordar
(mirov, meriv), (mirar), mordé (mirf)

pehlew! merd mertum (mirov, meriv)

hexamenis? mertiye- (mér, mirov)

sanskrit? meret- (mirin), mrta (mirf)

ermenf dwipn (mard)

latini mortuus (mirf)

franst morir (mirin), mort (mirf) merdom, morden, mordar

spani muerto (mirf)

inglizt murder (qgetil, kustin)
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rasi MEPTBbLIN (Myortviy: miri), yMUpaTb (u-mirat: mirin)

Ne bi gasi peyva jin be ji, disa ji cendin bernav bo peyva mér ji hene. Peyva zelam/zilam di hin devokén
erebi de ji heye |é ne diyar e ku ew tékili peyva zalim/zilm e yan ji wekheviya wan tisteki tesedifi ye.
Wek peyveke malbati herwiha mér gelek caran bi peyva malxwé (xwediyé malé) ji tén nasin. Peyvén
peya (bi sorani piyaw) G kabra ji hene |é di kurmanci de tené bi maneya mirovén nér ( bi taybetl j bi
wateya mirid O peyrewén hin kesén din li kar in. Ew wek peyvén malbati nayén gotin. Peya peyveke

frant ye, eslé wé leskerén peyade ne anku ew tékill peyva peya, bi piyan e. Kabra ji arami hatiye

wergirtin.

Xusk G bira

Ji ber ku ji destpéka mirovatiyé ve (ji roja ku mirov heblne heta niha) dayik, bab, zarok, xwisk, bira G
hwd. heblne, peyvén ku ew kes pé tén navandin G nasandin jidi zimanan de heblne. Loma ew peyvén
gelek kevn in. Bo nim(ne, peyva “bira” di kurdl G di piraniya (heke ne hem() zimanén irani (
hindlGewropi de wek hev in { ji zemaneké ne ku ew ziman hem( yek bln yan ji devokén eyni zimani
bln. ”Bira” bi zaravayén kurdi ”bira” ye, bifarisi “berader” e, bi rlsi “"brat” e, bi inglizi "brother”, swédi

"bro, broder”, bi latini “frater”, bi frenst “frere”... Hem( ji renén eyni peyva proto-hindlewropi ne.

Wek ku té ditin, di gelek nim{neyén bi zimanén din de ”-er” li dawiya peyva bi maneya ”bira” ye (farisi

"berader”, inglizi “brother”, latini “frater”...) 1& ew di kurdl de nine. Ev ketina pirtika ”-er” ji kurdf di

peyvén din de ji diyar e (li jértir li peyvén wek "xweh, ma-k, dot-mam... binérin.

Li gel birayan herwiha “xusk” ji hene. Ev peyv li gor devokan wek “xusk, x_U0sk, xwisk, xwisk, xisk,
xwésk” peyda dibe. Lé di hin devokan de ew wek “xuh, xwih, xweh” ji té ditin. Di rastiyé de peyva
"xusk” G formén din yén bi paspirtika ”-sk” formén diminutiv (biclkker) yén peyva ”"xuh, xwih xweh”
in wek cawa ku “birak” forma diminutiv ji ya peyva “bira” ye, “mérik” forma diminutiv ya peyva “mér”
e, "jinik” peyva diminutiv ya “jin” e. Peyva “xweh” di hin devokan de bo sirinkiriné wek “xusk” hatiye

guherandin. pasi forma “xweh, xuh” bi temamf ji hin devokan winda bQye.

Lé forma bingehin “xweh, xuh” e ku di zazaki de wek ”“way” heye (bi ketina X ji destpéka
komkonsonanta XW wek: werden = xwarin, wenden= xwendin/xwandin). Heman peyyv ji farisi de wek

"x%aher” heye. Mebest bi herfa jornivisi ¥ ew e ku ew té nivisin |é di zimané niha de nayé gotin: mirov
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bi farist dinivise “xwaher / xvaher” |é dixwine ”"xaher”. Lé forma niviski belgeya wé yeké ye ku ev peyv

careké di farisi de wek “"xvaher / xwaher” dihat gotin.

Paspirtika “-er” ji peyva kurmanci "xweh-" ketiye |é peyva "xwaher” bi forma xwe ya kurtkiri “xwar-"

de di peyvén “xwarza, xwarzé, xwarzi” de maye. Sopa R herwiha di peyva hewrami “wale” (xusk) de ji

maye |é R blye L (guherina L/R di kurdi de diyardeyeke berbelav e) (0 wek zazaki, di hewrami de ji X ji

komkonsonanta XW ketiye.

oA

Di pehlewi de ji ev peyv wek “xvaher” dihat gotin. Di avestayi de ew bi forma “hveher” b(. Peyva bi
heman maneyé di sanskriti de “sveser” e. Mirov dibine herfa dawiyé ya peyva avestayi li gel ya
sanskriti eyni ye. Disa mirov dibine ku vokalén peyvén (di her yeké de du caran E) eyni ne. Di peyva
avestayi de du H hene ku di peyva sanskriti de peyda nabin 0 di peyva sanskriti de ji du S hene ku di
peyva avestayi de peyda nabin. Lé sebebé vé cudahiyé bas té zanin: S-ya proto-hindlewropi di

zimanén frani de dibe H loma:

- kurdi: "heft”, farisi “heft”, avestayi “hepte-"... (zimanén irani)

~

- sanskritl “septan”, latini “septem”, frensi “sept”... (zimanén ne-irani)

PistT girédana peyva avestayi “hveher” bi ya sanskriti “sveser” ve, édi hésan e ku mirov bibine ku

heman peyv di gelek zimanén din yén hindlewropi de ji heye:

- latini “soror” (ji “*swesor”) = frensiya kevn “suer”, frensiya n “sceur”, itali “suora, sorella”,
portugali “soror”, spani “sor”
- germenci: “*swestér” = almani “Schwester” (bixwine: Svéstér), danmarki “sgster”, swédi

AN U0

“syster”, inglizi “sister”, holendi “zuster”...

Bo XW ya zimanén irani ji SW ya proto-hindlewropi, herwiha li jértir li peyvén “xes( G xezQr” jT binére.
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Dé ( mak

Jina ku mirov jé bilye di devokén kurmanci, sorani 0 kurdiya basri®® de bi hin peyvan té binavkirin ku

bi herfa D dest pé dikin. Li gor devokan di kurmanci de bi kémi ev formén wé hene:

- da, dé (girédayl “diya” wek “diya min), dayik, dayk, deyk (herwiha formén gazikiriné “dayé, ya-
dé”)...

Di sorani de bi pirani”dayik, dayk” li kar e, herwiha forma gazikiriné “daye”. Di kurdiya basGri de peyva

“datig” ihtimalen serdesttirin forma bi vé maneyé ye.

Gava ku mirov li peyvén bi vé wateyé yén zimanén din yén hindlewropi dinére, mirov li peyva kurdi

ecébgirti dimine: di ti zimanén din yén hindGewropi de “dé, dayik” ne wek ya kurdT ye.

~n ~n ~n

Di zimanén nézik depeyva “dayik” wiha ye: bellg¢i “mat”, farisi “mader”, pehlewl “mater”, avestayl

"mater”... Di zimanén din yén hindlewropi de ji ev peyv néziki wan e: sanskriti “matr”, latini “mater”,

y(naniya kevn “métér”, ermeni "mayr”...

Di rastiyé de hevreha van peyvén hindlewropi herwiha di zazaki de ji maye: "ma” (dayik, dé). Wek

A

peyvén “bira” { "xweh”, ji vé peyva kurdi (zazaki) ji ”-er” ketiye. Herwiha D/T ji ketiye (bide ber farisi

"ma-d-er”), wek ¢cawa ku ew di gelek peyvén din ji yén kurdi de ji dawiya peyvé ketiye:

- kurmanci "ba”, zazaki "va” 1é farisi "bad” (i pehlewi "vat”, avestayi ( sanskriti “vate-”, latini

“ventus” (anku D/T ji dawiya peyva kurdi "ba/va” ketiye)

Di kurmanci de ji ev peyv heye |é bi maneya "kesa mirov jé ¢céblyl” édi nayé bikaranin. Ew peyva "ma-
k” e ku maneya wé “dayika heywanan” e. ”Ma” hevreha "ma” ya zazaki ye O K-ya dawiya wé ji nisana
forma diminutiv e wek ¢awa ku ”jin” dibe ”jinik”, “mér” dibe "mérik”, “"kur” dibe “kurik”, "ke¢” dibe
"kecik”, wisa "*ma” jTblye "mak”. Lé tam wek ku peyva ne-diminutiv "xweh, xwih, xuh” ji hin devokan
bi temami winda blye @ tené forma diminutiv “xusk” maye, wisa forma "ma” ji bi maneya ”dayik,

mak” édi bi yekcarf ji kurmanci winda blye G tené forma "mak” wek peyveke serbixwe maye.

Lé formeke din jiji eynl peyvé maye: "mé”. Ew ji ne maneya "dayik” 1&é wateyeke néziki wé dide cunki

tené mirov G heywanén mé dikarin bibin “mak” anku ”dayik”.

n A An

83 Mebest ji “kurdiya bas(ri” devokén feyli, kelhuri 0 kirmasani ne, meqgsed jé ne “kurdiya Bas(iré Kurdistané” ye.
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Forma “ma-" wek péspirtikeke neserbixwe ji maye, wek di peyvén “ma-ker” (kerén mé) 4 “mahin”

(mehin, hespén mé) de.

Lé gelo peyvén kurdi “dayik, dé, da, dayé, datig” ji kG tén?

Rast e ku “ma-" ya hindewropi di kurmanci de bi maneya “dayika mirovan” nemaye |é “dayik, dé,
da, dayé...” yén kurdT ji bi eslé xwe ji proto-hindGewropi anku ji maka hem( zimanén hindGewropf ji

me re hatine.

Heman peyva "da, dé, dayik” di hewrami de bi forma “eda” heye. Kesa ku li stina dayiké zarokan xwed{
dike 1é ne dayika wan e, bi kurdi “dayén, dadik” e. Wek ku diyar e, ew ji ji eyni peyvé ye. Di pehlewl
de ew wek “dayeg” b(, bi avestayl “daénu”, bi farisi “dayén” e. Eslé peyva irani bi maneya ”jina ku
zarokén kesén din diméjine” (dayén) e |é di kurdi de pasi maneya peyva “jina ku zarok jé ¢céblye” (da,
dé, dayik) wergirtiye. Di heman demé de vé peyvé peyva “ma” ya bi maneya "dayika zarokan” ji kurdi

rakiriye G ew édi tené wek "mak” bi maneya “dayika heywanan” té bikaranin.

Ev peyva frani ketiye ermenf ji: bi ermeniya kevn nuyjkwly (dayeak), bi ermeniya nG nuyyuly (dayak).

Diirani de ji ew wateya "dayén” dide, ne “dayik”.

Tékili peyva "dé” herwiha “dél, déhl, dihl” (seyén mé, klcikén mé, makén kilgikan) di kurdi de hene.

”Seyén mé” bi sorani “dét, det” (1 bi hewrami ji “dete” ne.

Eslé peyvé rehé proto-hindlewropi *d"eh;(y)- e ku maneya ”dotin, métin, dayéni kirin” dide. Ji bili
"da, dé, dayik, dél”, herwiha peyvén kurdi dotin, dew, do(t)man / duhman ji ji eyni rehi ne. Ev rehé
proto-hindGewropf bi berfirehi di gelek saxén zimanén hindGewropi de bi maneyén hineké ji hev cuda

|é disa ji tékill hev peyda dibe:

sanskriti de trafe (dhayati) métin, siré dayiké / maké vexwarin

- ermenf: ghty (diél): métin, siré dayiké / maké vexwarin; sir dan, siré dayiké / maké dané

- ingliziya kevn: delu (cicik, memik, guhan), déon (métin, dotin)

- slaviya kevn: gontu (doiti): siré maké / dayiké dané

- r(Gsi: guTa (dityd): zarok, sava, bersir, kesa/é ku siré dayiké / maké vedixwe

- latviyayi: déls: kur, kurik, lawik, zaroké nér

- BiAug (thélus): mé (ya ku té dotin/métin) G BnAn (thélé): memik, cicik, guhan (organa ku té
dotin/métin)

- latini: fello (métin), filius (kur), filia (keg), fetus (biber, bihemle, girane), femina (jin; mé)
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Bab ( bavé winda

Peyva “bab” ya kurmanciya rojhilati, “bav” ya kurmanciya navendi G “bawk, baw” yén sorani gelek

disibin peyvén bi heman maneyé yén gelek zimanén din ji:

- tirk: baba

- albani: baba

- malezi: baba, bapa
- swahili: baba

- hawsayi: baba

Wek ku té ditin, hin ziman ji van get ne ji binemala hindGewropi ne (bo nimlne tirki) G gelek jé jT hem
ji aliyé binemalive G hem ji ji héla cografi ve ji kurdi gelek dir in 1é disa ji ev peyv bi wan zimanan wek
kurdiye. Sebebé vé ew e ku peyva "baba” (herwiha bi forma ”papa, pappa” G hin formén néziki wan)

peyveke gerok e: li derdora dinyayé heye ji ber ku ew ji zimané zarokan e.
Di rastiyé de peyva “bab, papa, pappa” di gelek zimanén hindlewropi de i heye:

- farisi: baba
- inglizi, fransi, holendi, latini, almani: papa

- swédi, norweci: pappa

Lé di van zimanan de ev peyv tené bi zimané zarokan yan jT wek bernavé peyva "bab, bav” li kar e.

Peyva “resmi” ne ew e |é heye din e:

- farisi, pehlewi: pider

- sogdl: p-t-r

- xotanf: pater-

- sankriti, hindi, urdOyi: pitr

- yGnani: mathp (patér)

- latini: pater
o ftali, portugali, spani: padre
o fransi: péere

- inglizl: father
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- holendr: fader
- danmarki, swédi, norweci: fader, far

- almani: Vater (bixwine: Fatér)

Ev peyv ji kurmanci ( sorani winda blye béyi ku ti sopeké li div xwe bihéle. Lé ew di zazaki de hé ji
mavye: bi zazaki bab/bav "pi” yan "pily” e. Bo ketina ”-der / -ter” ji kurdji, bide ber:

- kurdf: ”bira” G farisi “berader”, inglizl “bro-ther”

- kurdl “ma-k” G farist “mader”, inglizi “mother”

- kurdl ”do[t]” wek “do[tJmam” ( farisT “doxter”, inglizl “daugh-ter”

- kurdi “xweh-“ (xusk) G farist “x¥ah-er”, inglizi “sist-er”

- kurdl “pis-“ (di peyvén “pis-mam, pis-xal” de) @ farisi “pis-er” (kur)
Bo ketina “-er” ji dawiya vé peyvé herwiha binére heman peyvé bi...

- bel(gl: pit
- osetl: ¢obig (fid)

mam /am /ap G met

Bi maneya “birayé babé keseki” di kurdi de bi kémi sé peyv hene:

- mam: di devokén kurmanciya rojhilati de (U herwiha di sorani de serdest e.

- ap: di piraniya devokén kurmanciya navendi G rojavayi de li kar e.

- am: li cend deverén kurmanciya navendi (xaseten di hin devokén derdorén Mérdiné de) té
bikaranin

- amo-: wek péspirtikeke (prefikseke) bi maneya “mam, ap” di hin peyvén sorani de té
bikaranin: “amojin” (jinmam, jinap, jina mamé keseki), “amoza” (zarokén mamé keseki,

pismam (/yan dotmam)

Jivan peyvan reh @ risén etimoloji yén peyva “am, amo-" zelal in. Ew ( ‘emo s= ya farisi ji erebl ‘emm

a= in. Bo guherina ‘e (eyn+e) ya erebi di kurdi de bi A bide ber:

- alif ji erebi ‘elef <= (hevreha akadi elépu) (= tirki yulaf)

- aqil ji erebi ‘eqil Jie
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Peyva “mam” bi ihtimaleke gelek mezin ji heman peyva erebi & ji forma wé ya pirhejmar e’mam ale)

e. Bo ketina E ji destpéka peyvé, bidin ber van nim(neyan:

- mirji erebl emir
- kurdl G farisi “yar” |é pehlewi “eyar”
- kurdl “wéran” @ farisi “viran” & pehlewi “evéran”

- kurdi “wan, van” ji “ewan, evan” ji “ew+an, ev+an”
Bo ketina E ji destpéké, herwiha binére peyva met li jértir.

Bi hin zimanén Hindistané mama bi maneya xal, birayé dayiké heye (0 ew peyv ketiye bellcl yé irani
jl. Lé sebebé peydablna vé peyva ji zimanén Hindistané di bellci de, ciraniya wan e. Ihtimala ku ev
peyva kurdl ji emam ya erebi hatibe gelek zédetir e ji ku ji mama ya hindistani hatibe ku di ser ddriya

Kurdistan O Hindistané ji hev re, ew herwiha bi maneyén ji hev cuda — |é tékil —in.

Ji vé desteya peyvan peydakirina etimolojiya peyva “ap” piceké ji yén din dijwartir e 1&é ew ji ne mehal
e |é mimkin e. Ev peyv di zimanén din yén irani de ( di zaravayén din ji yén kurdi de peyda nabe. Ew
herwiha di kurmanciya rojhilati de ji nayé ditin. Cihé ku ev peyv di kurdi de |é té bikaranin ciranén tirki
ne. Loma etimolojiyén mihtemele yén ji tirki ji hemdyan beraqiltir in. Di rastiyé de peydakirina
alternativén pébawer ji tirki ne gelek zehmet e ji. Wisa diyar e ku ew ji peyva devki ya tirki “abi” (keko)
ya tirki ye ku kurtkirina ji “agabey” (birayé mezin, “axa-bey”) e yan ji hevreha “amca” ("mam, ap" bi

tirkiya n(i) ya tirkiya niha ye ku ji tirkiya navin “abica / abuca” (mam, ap)e ku ji tirkiya kevn “apa” (bab,

bav) + “-ece” (kek birayé mezin).

Xuska babé mirovi di kurmanci de bi peyva met yan metik/metk té nasin. Ti guman ji etimolojiya wé

nine: ew ji erebi ‘emme(t) %< Bo ketina ‘E ji destpéka peyvé, i jortira vé besé binérin.

xal U xalet

Birayé dayika mirovi bi nave xal / xalo té nasin  xuska dayiké ji xalet (kurmanciya rojhilati) yan xal/t?
(kurmanciya navendi) ye. Peyva xal wek xato & di sorani de, wek xalo di zazaki de ( wek xald s\ it

di farisi®* de li kar e.

84 Farisi z&detir daf 22 ya ji tirk? day: (ji tirkiya kevn tagay) bi kar tine.
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Xalet (1 xalet ji erebi xale(t) A yan ji forma pirhejmar xalat 4 in. Heman peyv wek xalé 4 ketiye

farisi G bi forma hala di tirki de cih girtiye |é bi tirki niha maneya met (xuska babé keseki) dide.

xes( U xezQr

Dayika méré jineké xesdya wé jiné ye. Herwiha dayika jina méreki ji xesGya wi méri ye. Ji bili forma

xes, di devokén kurmanci de herwiha varyatén xwesd O xeswi/xesi ji peyda dibin.

Babé méré jineké xezdré wé jiné ye G herwiha bavé jina méreki ji xezaré wi méri ye. Ji bili forma xezdr,

herwiha varyantén xwezdr / xezwir / xezir di kurmanci de peyda bidin.

Berevaji hin zimanén din (bo nimlne ermeni @ rsf) kurdi cudahiyé naxe navbera xes@ 0 xez(rén jinan

0 xes® 0 xez(rén méran.

Herdu peyvén xesi G xezir i bi eslé xwe ji makezimané proto-hindlewropi wek miras bo kurdi mane.
Hevrehén wan di zimanén nézik ( yén dartir jT yén hindlewropi de peyda dibin. Ew herdu ji eyni reha
proto-hindGewropi ne ku bi siklé *swekuros hatiye veavakirin. *SW- ya proto-hindewropi di zimanén

frani de di vé  gelek peyvén din de ji dibe XW-.

kurmanci xezQr xesU

soranf xezQr xes{

faris! X0Ssor xos{

zazaki vistewre® vistewrl

avestayl x'esure

sanskriti W (éveéu re)86

ermenf uljtupuwyp (skesrayr) uljiunip (skesur
rast cBékop (svyokor) CBEKPOBb (svékrovi)
ingliziya kevn sweor

almanf Schwaher, Schwieger-

almant svar-far svar-mor

latviyayi Sesuras

A A0

85 X- di koma XW de ji zazaki dikeve 0 W ya destpéké carinan dibe V (hewrami "waran”, zazaki ”varan”).
86
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yUnant £kupog (hékuros)

latini socer socrus
suocero suocera

spani suegro suegra

portugall sogro sogra

Liste dikare hé ji bé diréjkirin Ié disa ji ev peyv ji cend zimanén giring yén hindlewropi ketiye. Bo
nimUne, di inglizi G fransi de hevrehén van herdu peyvan nemane G hin peyvén n( li cihé wan niha li

kar in. Herwiha di farisi de ji xosor (i xos ne peyvén serdest yén bi vé maneyé ne.

dotmam G pismam

A

Keca mamé keseki ji wé/wi kesi re dotmam (domam, duhmam) e (G kurén maman ji pismam in. Dawiya
van herdu peyvan ji mam (ap, am, birayén baban) pék té. Lé destpéka herdu peyvan ji du peyvan pék

tén ku wek peyvén serbixwe di kurmanci de di nav gel de peyda nabin.?’

Lé herdu péspirtikén dot- G pis- dikarin bi hésani bi hevrehén xwe yén zimanén din yén frani G

hindlGewropi ve bén girédan.

Dot di kurdiya bas(ri de bi forma diet (keg) li kar e. Ew herwiha bi siklé xwe yé doxter bi berfirehi di
farisi de té bikaranin. Bo ketina X ji beri T, bide ber kurmanci dotin G farisi doxten yan kurmanci firotin
G farisi forlxten. Bo ketina paspirtika “-er” i ji dawiya peyvén kurmanci bide ber kurmanci xweh (xusk)

Q farist x(w)aher, kurmanci bira  farisi bera-d-er, kurmanci ma-k G farisi ma-d-er.

kurmanci dot(mam)

kurdiya basarf diet

beltgh duht

87 Hin hewlén niviski hene ku peyva dot li cihé peyva ke¢ / giz dinivisin 1& di nav gel de dot tené di peyva dotmam de
peyda dibe, bi serbixwe yi nayé bihistin. Herwiha ew wek péspirtika hin peyvén din ji di nivisan de té ditin, bo nimlne
wek dotmir bi maneya prenses, keca miran/pasayan.
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farisT (doxter) _isa

pehlewi duxter

avestayl duyder (avestayiya nQ),
dugider (avestayiya kevn)

sanskriti §%T1’ (duhitr)

ermenf nniuwn (dustr)

inglizt daughter

swédi dotter

almani Tochter

ydnani Buydmp (thugatér)

rast noub (doci)

Liste hé ji diréjtir e. Di gelek zimanan de ev peyv bi maneya “keca filan kesi” (bi inglizi “daughter”) té

AN 1t

bikaranin G bi mebesta “mirovén mé yén hé neblne jin” peyveke din (bo nimUne bi inglizl “girl”) heye.

~_N

Lé di kurd? de ji bili “dotmam”é, di rewsén din de herdem “ke¢”® yan ”qiz” li kar e (li jértir binérin).

Péspirtika pis- di peyva pismam (kurén maman/apan) (i peyva kémtir li kar ya pisxal (kurén xalan) de

jTji proto-hindGewropi ye tevi ku ne bi qasi peyva hevrehén peyva dot- berbelav e ji. Di zimanén franf

de ew hem wek pis- O hem ji wek pdr-/putr- té ditin.

kurmanci pis(mam)

farisi piser, -plr
pehlew’ pus, puser, -puhr
parsi buhr

avestayl puthre-

sanskritf I (putre-)

latinf puer

ylnant noic (pais)

88 Bj kurmanciya rojhilati G herwiha bi sorani "ki¢” e.
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Di piraniya zimanén li jor rézkiri de ev peyv maneya kur dide. Lé di hin zimanan de ji ew bi maneya
zarok e. Bi wé wateyé di kurdi de ji bi forma pizo (kurikén sava/bersir) heye. Héjayi gotiné ye ku sopa
peyva “pis” herwiha di peyvé pizdan G avis de ji maye: di peyva yekem de S blye Z ( di ya duyem de

jTP blye V.

blk 0 zava

Hem bk G hem ji zava di kurdi de her yek xwedi du maneyan e:

peyv wate bi inglizi
bk (1) keca/jina ku niha daweta wé té bride
kirin
bk (2) jina kuré/birayé keseki daughter-in-law
zava (1) kuré/méré ku niha daweta wi bridegroom
té kirin
zava (2) méré keca/xuska keseki daughter-in-law

Bi heman awayi di tirki de ji gelin maneya herdu bidkén kurdi O damat ji wateya herdu zavayén

A

kurmanci dide. Di farisi de ji damad herdu maneyén zava ( ‘erds herdu wateyén bdkeé didin |1é di farisi

de herwiha sonoh G sonhar yén tené bi wateya jina kuré keseki ji hene. Tirki damat ji farisi wergirtiye,

farisi ‘erds ji erebi.

Zava peyveke frani/hindlewropi ye. Mirov dikare bi hésani hevrehén wé di zimanén |ézim de peyda

bike:®°

kurmanc! zava

sorani zawa

zazaki zama

bellgt zamat, zamas
avestayi zamater

NN D o

89 7-ya kurdi/irani adeten ji G ya hindlewropi peyda blye: ”zan, zayin” (latint “genus”, yinani

(yGnani/latini ”gno-", inglizi "know”), ”zer” (almani ”"Gelb”) — L ya proto-hindlewropf di k

génés”), zanin
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hexamenisT (farisiya kevn) damater

farist damad akla
sanskriti yapuppog (camater-)
rast 3aTb (zyati)
yUnaniya kevn yauBpog (gambros)
latint gener

frensi gendre

ftalf genero

portugali genro

romani ginere

spani yerno

Mirov dikare listeyé hé ji bi hevrehén peyva zava diréjtir bike.

Peyva bik (bi devoki herwiha biik, bwik, bik) ji bi heman séweyi irani/hindiewropi ye. Hevrehén wé ji

di gelek zimanan de peyda dibin®:

kurmanct bak

sorani blk

farisi beyi(g)

kurdiya basarf bel, wel

kurdiya séxbizini wevi, wewi

hewramf weywe

zazaki veywe, veyve, véke

talist wey(

avestayl wed- (zewicin)

pehlew! vey(idegan (dawet, zemawend)

A9

% Giring e bé bibiranin ku V/W ya destpéka peyvan di kurmanci, sorani G farisi de blye B: ba (zazaki ”va”, avestayi

”vate-”), baran (zazaki ”varan”, avestayi “vara-"), berf/berf (zazaki “vewre”, avestayi ”vefre, cefre”).
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inglizi wed (zewicin), wedding (dawet, zemawend)

latint vadis, vas (ehd, soz, garantf)

Gava ku bk ( zava dizewicin, dibe dawet G zemawend ( govend ( dilan tén kirin. Peyva zemawend
ya kurmanciya niviski bi réya soranf ji hewrami zema-wend (“zava-bend”, “zava-girédan”) hatiye. Ji
heman paspirtika bend herwiha peyva kurmanci govend ji hatiye ¢cékirin.°* Go-/gu- maneya gilovir,
gilor, cember, xirxal dide, wek gog, gundor/gindor. Lé peyva zewac, zewicin, zewicandin, izdiwac ji
aliyé etimoloji ve ne hevrehén peyva zava ne. Ew bi réya erebi z-w-c- bi réya arami z-w-g- ji ylinaniya
kevn Tuyadg (zugos: cot) e ku ji proto-hindliewropi *yeug- e ku hevreha farisi ¢ s (yag) 0 &> (cog) yén bi maneya
nirin 0 hevrehén kurmanci cot, sorani cdt, farisi < (cuft: cot) in ku ya farist wek ¢ift ketiye tirki ji. Anku zewac

té maneya hevgirtina yan hevgirédana du kesan.

Peyva dewat tevi sikl ( dengé xwe ji ne hevreha peyva damad (zava = tirki damat) e. Ew ji erebi de’we[t]

(gazikirin, vexwandin, dawetkirin) e. Bo guherina e’ bi a, bidin ber nal ji erebi ne’l yan maqdl ji erebi me’qdl.

Helperké ya sorani ji péslékera hel/hil- (ber bi jor ve: hildan, hilkirin) G per ku di ermeni de ji wek par bi maneya
dans (ji frensi yan inglizi) G regs (ji erebi) heye. Mixabin etimolojiya peyva dilan nayé zanin. Hem ew G hem ji

govend di kurdi de tené di kurmanciya navendi G belki di zazaki de ji li kar in.

oA

Heta vé dawiyé G li gelek cihan niha ji li Kurdistané gava ku b0k ( zava dizewicin, malbata zavayi
komeke pare yan ji tisteki din yé bihagiran dide malbata b(ké. Di kurmanci de ev pare yan maliyet bi
peyvén next (bi taybeti di kurmanciya rojhilati de) yan gelen (xaseten di kurmanciya navendi ( rojavayi

de) té nasin.

Next ji erebi 1 (neqd: pare, pere, hiirde) ye ku wek nakit (pare, pere, pareyé destan wek dijwateya pareyé
li ser kartén bankeyé) di tirki de jili kar e. Bo guherina Q beri T, bidin ber wext ji erebi wegt. Hergi peyva gelen
e, ew ji bi ihtimaleke mezin ji erebi J)_2& (qeran: zewac, dawet) e. Bo guherina R bi L bide ber selwal, serwal,
sal / sarik... Bo guherina A bi E di bin tesira E-ya din ya peyvé de, bide ber se’et ji sa’et, tesedif ji tesaduf. Eger
gelen ne ji erebi gelen be, hingé ew & ji tirki be: kurtkirina tirkiya kevn kelen basi ("seré b(ké”, diyariya ji ji
bo/ber blké), bi tirkiya niha gelin (bGk) ji tirkiya kevn kelen (b{k) ji tirkiya kevn kelmek (hatin — anku

kelen dibe ya ku té malbaté), bi tirkiya niha gelen (ya/yé kut &), tékili Iekera gelmek (hatin).

91 B |i nav (I dawiya peyvé di kurmanci dibe V: av (farisi ab, bel(cl ap, avestayl epe-), kurmanci sév (farisi sib, bel(icl sop),
kurmanci evd (ji erebl ‘evd), kurmanciya navendi bav (kurmanciya rojhilati bab, tirki ( farisi baba, gelek zimanén ewropt
papa /pappa).
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kur G law

Di kurmanciya rojhilati de zarokén nér bi peyva kur / kurr tén nasin. Ew bi heman awayf di sorani de
jT li kar e. Di kurmanciya navendi de ji ew heye |é li gor devokan li cihé wé gelek caran peyvén wek

law, gede, sebf ji tén gotin.

Di kurmanciya rojhilati de gelek caran peyva kur tené bi maneya zaroké nér yé keseki (bi inglizi son) li
kar e. Bo ku mirov bibéje zarokén nér bi gisti yan filan kes zarokeki nér e (bi inglizi boy) mirov peyva

kurik bi kar tine. Wek ku li jor hatiye diyarkirin, peyvén jin/jinik ji wisa di hin devokan de bi maneyén

piceké ji hev cuda ne. Di kurmanciya navendi de ji peyvén law/lawik wisa carinan ji hev tén cudakirin:

kurmanciya rojhilati kurmanciya navendi wateya peyvé bi inglizi
kur law zaroké nér yé keseki son
kurik lawik zarokén nér bi gisti boy

Helbet ev cudakirin herdem nayé kirin G gelek caran peyvén kurik/lawik tené formén biclkkiriné
(diminutiv) yén peyvén kur/law in. Li aliyeki din peyvén kur/law gelek caran bi maneya gistiya zarokén

nér ji (biinglizi boy) li kar in.

Ji aliyé etimoloji ve kur peyveke irani ye: sorani kur, luri kur, sogdi kurt (zarok). Ew herwiha tékill
endamé cinsi yé méran anku peyva kir e, bi sorani kér, zazaki kir, farisi kir, xunsari kur (hem( bi wateya

Kir).

Peyva law di kurmanci G sorani de heye |é maneya wé li gor devokan diguhere. Di kurmanciya navend?
de ew wateva kur, zarokén yan xortén nér (bi inglizi boy, son) dide. Di sorani de ew maneya genc, xort,
ciwan (bi inglizi young) dide béyi ku ti cudahiyé bixe navbera kur G kecan. Di kurmanciya rojhilati de
ew ji wateya kur zédetir maneya bas, genc, rind dide. Herwiha bo tékiliya xortani ( rindiyé, bidin ber
peyva xwemali ciwan ku di hin devokan de maneya xort, ne pir ( di hinan de ji wateya rind, spehi,

xwesik dide.

Peyva law di zimanén din yén frani de peyda nabe. Eslé peyvé ermeni ye ( di ermeni de maneya wé

mina ya bi kurmanciya rojhilati ye: bas, genc, rind. Di ermeniya kevn de ew bi siklé law bl 1é di
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ermeniya niha de bi forma lav e.?> Bo guherineke berevaji, bidin ber peyva genc (bas, rind, ¢é, cak) ji
tirkiya kevn kén¢ e ku bi tirkiya niha genc¢ (xort, ciwan, genc) e ku wek genc dubare G vé caré bi

maneyeke din ketiye kurdi.

Ji peyvén din yén bi maneya kur li kar, sebf ji erebi O gede ji farisi ye. Ev ne tené ji wé diyar e ku ev
peyv di wan zimanan de hene € ji geyd (0 bendén dengnasiya kurmancf ji diyar in: B di peyvén xwemali
de li nava peyvé peyda nabe ji ber ku tarixiyen ew li nava peyvé blye V: bo nimlne kurmanci sév, sev
| farisi sib, seb.®® Herwiha D ya pey vokalan di kurmanci de di peyvén xwemali de ne mimkin e ji ber
ku tarixiyen diviya ew ketiblya yan ji bi H yan Y guherib(ya. Bo nim(ne farisi bad, bid, badem, zaden

1& kurmanci ba, bd, bahiv/be’iv, zan/zayin.>*

kec G qiz

”:n

Di kurmanciya rojhilati de zarokén mé bi peyva kic (bi ”i”, ne bi ”e”) tén nasin. Ew bi heman awayi di

sorani de ji li kar e. Di kurmanciya navendi de ji ew heye |Ié bi forma ke¢ (bi "e”, ne bi ”i”) ye 1é gelek

caran peyva giz ji té bikaranin.

Di kurmanciya rojhilati de gelek caran peyva ki¢c tené bi maneya zaroka mé ya keseki (bi inglizi
daughter) li kar e. Bo ku mirov bibéje zarokén mé bi gisti yan filan kes zarokeke mé ye (bi inglizi girl)
mirov peyva kicik bi kar tine. Wek ku li jor hatiye diyarkirin, peyvén jin/jinik G kur/kurik ji wisa di hin

devokan de bi maneyén piceké ji hev cuda ne.

kurmanciya rojhilati wateya peyvé bi inglizi

ki¢ zaroka mé ya keseki daughter

kicik zaroka mé bi gisti girl

92 Héjayf bibiraniné ye ku peyvén kurdi-irani yén bi L dest pé dikin gelek k&m in. Piraniya peyvén niha bi L dest pé dikin
G niha di zimanén irani de li kar in, bi eslé xwe biyani ne. Lé hin peyvén xwemali ji hene: lév, ling, li... Lé gelek peyvén
pir li kar G sade ji bi eslé xwe biyani ne: lazim, legen, lez, lezet, lib, libas, lihéf, limon...

9 Bo diroka dengé B di kurdi de. binérin: www.kulturname.com/?p=10013

% Bo peydab(n 0 guherina dengé D di kurdi de, binérin: www.kulturname.com/?p=10541
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Helbet ev cudakirin herdem nayé kirin ( gelek caran peyvén kecik/kicik tené formén biclkkiriné
(diminutiv) yén peyvén keg/kic in. Li aliyeki din peyvén keg/kic gelek caran bi maneya gisti ya zarokén

nér ji (biinglizi boy) li kar in.

Ji aliyé etimoloji ve keg¢/kic texminen peyveke Trani ye: hevreha soranf ki¢, soraniya erdelant kenisk,
hewrami kinacé, pehlewi kenicek, kenizeg, sogdi ken¢ik (kenig= jin), zazaki kéna, avestayi kenya-,
sanskritl kenya-. Hevwateti ( nézikiya dengi ya navbera kegé/kicé ya kurdi O kiz (keg) ya tirki tesadifi

ye. Lé kancik (dél) ya tirki ji zimaneki frani, bi ihtimaleke mezin ji sogdi hatiye wergirtin.

Tevi ku peyva kur tékill peyva kir anku endamé cinsi yé néran e |é qgiz ji aliyé etimoloji ve ne tékili peyva
quz anku endamé cinsi yé méyan e. Quz peyveke irani ye ku ketiye erebf ji 1& qgiz ji tirki kiz e. Qiz di nav
zimanén irani de tené di kurmanci G zazaki de anku di lehceyén kurdi yén di bin tesira tirki de li kar e
0 di kurmanci de ji ne li her deré anku zédetir li Bakur heye |1é bo nimdne li Basir hema-hema get
peyda nabe. Lialiyé din, di zimanén tirkik (tGrani) de ew ji Balkanan heta Rojhilata Asyayé berbelav

e.

Ji bili keg/kic G giz, mirov carinan di nivisén kurmanci de peyva dot ji wek peyveke serbixwe di nivisan
de dibine. Di nav gel de ew di peyva do(t)mam de heye |é wek ji peyva mam vegetandi anku tené dot
di kurmanci de tené di nivisan de heye. Di sorani de heta peyva dotmam ji peyda nabe. Li aliyeki din,

hevrehén wé diet di kurdiya baslri de G doxter di farisi de wek peyvén serbixwe li kar in.

zarok U sava

Peyva zaro, zarok (zarrok) anku mirovén temené wan biclk (bi inglizi child) di kurmanciya niviski de
peyveke serdest e. Ew di sorani de ne li kar e 1é di kurdiya basdri O hewrami de ji wek zard heye. Lé di
nav xelké de di kurmanci de bi maneya zarok zédetir ev peyv li kar in: bicik, tifal, ‘eyal, gede, sebi.
Peyva sava, bi sorani sawa, maneya zarokén bersir dide. Di gelek devokan de peyvén bebik, pitik, bibo
li cihé wé li kar in, di hin devokan de ji hito, eté bi wateya kecikén bic(k heye. Di sorani de bi maneya

zarok peyvén minat, mindat hene ku mirov carinan di nivisén kurmanci de wek mindal, minal ji dibine.

Ji van peyvan tifal, ‘eyal, sebi, mindal/minal ji erebi ne, gede ji farisi ye, bebik, bibo peyvén
navneteweyl ne. Zarok we zag di bel(cl de G wek zoy ji di pestQyi de li kar e. Mirov dikare wan
hemdyan bi peyva zan, zayin ve giré bide. Lé hingé paspirtika —ro, -rok ya peyva kurdi bésirove dimine.

Loma ew carinan bi peyva zarm (malbat, binemal, nijad) ya ermeni ve ji té girédan. Peyva sava/sawa
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jTmimkin e ku bi peyva zan ve were girédan, xaseten ji ber ku heman peyv di ermeni de bi awayé zava

heye |é disa ji nayé zanin ka —va ji ki ye.

nevi U nevis

Peyva nevi té manya zarokén kuré keseki yan zarokén keca keseki (bi inglizi grandchild). Ew peyveke
hindlGewropi ye ku di piraniya zimanén irani de (. herwiha di hin zimanén din ji yén hindGewropi de li
kar e. Di hem( zimanan de ew ne bi maneya neviye |é bi hin wateyén din yén tékili wiye anku maneya

miroveki din dide:

kurmanct nevi ‘
sorani newe

farist neve, neve
pehlewl nep
hexamenisi nepa-
avestayi nepat
sanskriti nepat

latTni nepos

ylnani néfios

fransi neveu

itall nipote

inglizi neve, nephew

Peyva kurmanct nevis (kuré jina keseki ku ne kuré wi méri bi xwe ye) ji eyni rehi ye. Peyva siyasi/civaki
nepotizm (xizimparézi, alikarikirina xizm 0 kes(karén xwe di siyaseté yan di civaké de ( bertilkirina

wan) ji peyva latinT nepos, forma akuzativ nepotes hatiye cékirin.
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kek U kak

Peyvén kek (kurmanciya navendi G rojhilati) G kak (kurmanciya rojhilati G soranf) bi maneya bingehin
birayén mezin in. Lé ew herwiha bi wateya biréz, rézdar, héja, seyda, ezbenf |i li kar in. Serekaniya van

peyvan bi esehl nayé zanin |é ew di felek zimanén irani G hindistan de peyda dibin:

ziman peyv (wate bi kurmanct di kevanokan de)

kurmanci kek, kak

sorani kak

bextiyarf kaka (mam. ap), gegé (bira)
bellgl kake (xal, birayé dayé)
marati kaka (mam, ap)

hindi caca (mam, ap)

Li gel peyva kek, li Bakuré Kurdistané abé ya hevwate vya ji tirki ji té bihistin. L& héjayi gotiné ye ku di
kurd? G zimanén din yén irani de cudakirineke gisti di navbera kes(karén ji gisekeri/é mezintir G
bicUktir nayé bikaranin, bidin ber tirki abla (xuska mezin) ku li Bakuré Kurdistané bi devki di nav kurdan

de ji gelek caran té bihistin.

147



Kanizar, kovara zimané kurdi

FERHENGOKA MATEMATIKE TIRKI - KURDI

Zagrosé Haco

TIRKI

A

arti sayl
arakesit kiimesi
ardisik sayilar
ardisik

akrep (saat icin)
ay

agl

alan

apsis

agl ortay
aritmetik
aritmetik islem
alt kimeler
arti (+)

asal

asal sayilar
asimetrik
alistirma
altigen
altisar

artik

acidlcer

KURDI

jimara pozitly, jimara zédek
komika hevbir

jimarén lidGhev, jimarén rézda,jimarnavén rézin
gelbaze, rézin, rézda, lidGhev
tirk, tirik

heyv, meh

gose, gug, girag, nérin, hél, ali
néveng, meydan, seha, gad, gorepan, halk,
rGpivan, mesabe

apsis

navbira gosé

aritmetik

kirariya aritmetiki

komikén bin

zédek,pozitif

sereke, bingeht

jimarén pésimin, jimarén sereke
nesimetrik, nehevnéri

férkirin, temrin

sesgen, sesgose, sescik

sesbises

mave, bermoji, yénmayi

gosepiv,pilepiv

hejmar 8, 10— 11/2016
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B
benzerlik
benzer
bos kiime

basamak

manendi, dirlvti
manend, banend, dir(v, weki, noli
komika vala

Xane

bir basamakli sayilarhejmarén yek xane

birlik

birler basamag|

blyUk isareti
bolme
bélme islemi
butin

bolme isareti
batlanler acl
birlesme
boélinen
bélen

bolim

boluk

binom agilimi
birinci derece

denklem

bir bilinmeyenli

denklem
birim

bilinmeyen

birlesim kiimesi

binlik birlesik kesir

basit kesir
boyut(ebat)

besgen

yekane

xaneya yekan

rewza mezinahi

parve kirin, dabeskinin
kirariya pervekirine, kirariya dabeskiriné
bitdn

rewza parvek

goseyén bitln

yekb(n, pevgihistin

berpar, dabesbar, dabeskiraw
parveker, dabesker

parinek

tof, grup

veblna binom

hevkéseya dereceya yekemin

hevkéseya yek nenasber

yeke

nenasber, kesnezani, mech(l

komika yekb(yine

hezarek parjimara yekgirti, parjimara besit
kerta besit, parjimara besit

bout, ebat

péncgose, pénccik

hejmar 8, 10— 11/2016
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bilinen
bilinmeyen
birlesik
birler bolugu
birler
birlesen

bolu

baginti

C-¢

cotengant
cosinus

cisim

cebir

cift sayi

cift sayilar
cikarma
clkarma islemi
clkarma isareti
cikan

cikarilan
carpma
carpma islemi
¢arpma isareti
garpan

garpim

carpim tablosu

cember
cizmek

cizgi cizmek

hejmar 8, 10— 11/2016

diyar

nediyar, nenasber, kesnezanf
yekbyi, yekgirti

tofa yekan

yekan

hevgir

dabes, parvek

girédani, péwend, peywend, izafet rolativite

cotengant, kotenjant

cosinds (kosinQs)

cisim

cebir

jimareya cot, jimereyaza

jimarén cot, jimarén zo

jéderxistin, deran, deranin

kirariya jederxistiné, kirariya derané, dermin
kémek

terima kémek

jéder, jéderk

carandin, caran, zerpkirin

kirariya carendiné, kirariya caran

zarek, car, ceran

leketl

|ékdan

tabloya carandiné, tabloya lIékdané, xisteya
|ékdane

cember, haweér, gixéz, xéz

xézkirin, xézandin, venin

xéz venin
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cokgen piregose

¢o6zimleme analizkirin, hGrnérin

¢6zlm dahdrandin, dewiyandin careseri, hel
clkarmak deranin, aninder, derxistin

cap eskél, cap

cevre havérke, hawir

carpanlara ayirma vegetandina |éketan

¢o6zmek careserkirin
cevre acl goseya havérke
cizgi x€z, xézik, cixéz, xet, sift

cesit kenar liggen  ségoséya cesid kenar

carpl car, caran, carpé

cesitkenar cesitkenar

cizim hélkesan, xézkésan, xetkésan
D

dorder carécgar

dizi réz, rist, ristik, réze, seri
deste deste, demet, taxe

dizine dozine

denk tay, hempa

denk kiimeler komikéntay, komikén hempa
denklem hevkése

denklem koki careseriya hevkéséyé, hélkirina hevkéseyé
dortgen cargose, carkenar, cargorzi
dakika deqiqe

daire daire

dairesel dairewi

dekar dekar

determinant

dikacih

determinant

gosecik, stélf, stélin
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dikey

dogal sayilar
dikdortgen
dikdortgenler
prizmasl

dik prizma

dekametre

denk kesir

dizlem
dizlemsel sekil
dizlemsel bolge
dik

diktcgen

dikacl

dogru cizgi
dlizgln cokgen
dogru pargasi
dik dogrilar

dar acl
denklem kurma
dik kenar

dik yamuk
dogru denklemi
deltoit

dik koni

dis ters acl

dis acl

dik acih Gggen

dort islem

tikane, tiki, gine

jimarén xwezayi

lakése, cargoseya tik

priza lakéseyan

lakéseya tik, lakéseya cik
dekametre

parjimara hempa, parjimara tay, kerta hempa,
kerta tay

teqal, 1élat, mustewi
seklé teqal, seklé [élat, seklé mustewl
herema teqal

tik, cik, qup, pik, kip, stél
segoseya tik

gosevya tik

rastek

rastexéz

pirgoseya hevsan
parcéyé rastek

rasteken tik

goseya teng

sazkirina hevkéséyé
kenara tik

yam(ké cik, yam(ké tik
hevkéseya rastek

deltoit

koniya tik

li derve goseya berepas, goseyén berepas liderve

goseya derve
ségoseya gosecik, segoseya cik

carkirari
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E

egik

egim

eleman

esit

eksilen
eskenar Gggen
eskenar dortgen
egri gizgi
esitsizlik
esdeger

eksi

eslenik

egri

elips

elipsoit
eliptik

esitlik
eskenar

eksi sayi

F
farkl kimeler
fark
faktoriyel

faiz

grup

gram

séfil, meyl, x0z, slr, xwar
meyl,x(0z

eleman

wekhev, yeksan

akd kémdibe

ségoseya hevsan
lebzine, cargoseya hevsan
x€za xwar

neyeksani

hevberi, hevtayl

kémek, dapacin, negatif
xal, cixéz

munhani, xwar

elips

elipsoid

eliptik

wekhevi, yeksani
hevsan, kenare wekhev

jimara kémek, jimara negatif

komiken clda
terq, derk, cihéti, ciyawazi
fagtoriyel

falz

kom

gram

hejmar 8, 10— 11/2016
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grafik
gonye

genis acl

genis acil Gggen

grafik cizme
genel denklem

genis aclli

H
hesap
hafta

hacim

hektometre

harfli ifadeler

hipotenis
hareket
hane

helis
hiperbol
hiperbolik
hiperboloit
homoteti

homotetik

|
ikiser
iletki

Isin (yaridogru)

irrasyonel sayilar

ikizkenar

grafik

glnya gonia

gosevya fireh
ségoseya gosefireh
xézkirina grafiké
hevkéseya gelemperi

gosefireh

hesab

hefti

gebare, bareste, tiyen, geware, hecm
hektometre

vegotinén piti, derbirane piti, vegatinén tipi,
derbirane tipi

hipoten(s, veter

hereket, lebt, tevger

xane

helis

hiperbol

hiperbolik

hiperboloit

homoteti

homotetik

d(do dddo, zozo
pilepiv, gosepiv
tiréj

hejmarén irrasyonel

duhevsan

hejmar 8, 10— 11/2016
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ikizkenar Ucgen ségoseya duhevsan

ikizkenar yamuk yamUké duhevsan

ic acl goseya hundir

ic ters acilar li h(indir goseyén ters bere (gose hundirén ters)
islem kirarf

ikiduzlemli dumustawi

iki terimli du tégini, du terimi

indirgeme lévegerandin, redlksiyon

indis indis

integrasyon integrasyon

integral integral

integral denklemi  hevkéseya integral

K

kesir parjimar, kert, kesr

kime gult, melQ, lod, kom, komik

kesirli sayilar jimarén sikesti, jimarén bi kart, jimaren parjimar{
kesir cizgisi x€za, kerte, xéza dabes

kalan bermayi, mayine, berma

kutle gumlat, girse, cemaver

kilo kilo

kire ked, kare

kip kGp

kose gose

kenar kevi, kenar, gerax, rex, tenist, kélek
kural gayde, rézik

kare kare, carcik

kesen bibir, birang

kesirli pereji, kesri, bikert, pirjimar
kesisen hevbir

kosinUs kosinUs
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kdsegen

kesisen dogrular
kok

kok alma

kokll ifadeler
katsay!

kuvvet
konsantrasyon
koordinat sistemi
koordinat dizlemi
konkav

koni

kesisim

kare prizma
kesen

klcUk isareti
kiguk

karesini almak
karekok

karekok almak
karesi

kenarortay

L-M-N

limit

lineer
logaritma

mili

milimetre
metrenin katlari

metrekare

askél,gosekenar
rastekénhevbir

reg, binc, ra,kok,kirin

reg kirin, kok kirin
ffadeyén reg, ifadeyén koki
hejmara kat

héz, glwet

konsantrasyon

sistema tewere, sistema koordinat

teqala tewere, |élata tewere
kov, kovik

koni, glic

hevbir

prizma cgergik, prizma kare
birang

remza bicGkahiye

biclk

girtina kareya hejmareké
regadi

regadi hesabkirin

kareya hejmareke

navbira kenaré

[TmTt
[Thear
logaritma
mill
milimetre

karén metreye

metre carcik, metre cargose, metrekare

hejmar 8, 10— 11/2016
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metrekip

metrik sistem
metrenin askatlari
mutlak deger

merkez

merkez agl

maksimum
minimum
nokta

numara

@)

ortak fark
ortak ¢arpan
onluk

ondalik
ondalik kesir
ondalik sayi
ondalik sistem
onlar basamag|
olcl

ortalama
Ozdeslik

ortak carpan
oran

oranti

oklit bagintisi
ordinat

orjin

olasilik

metekdp

sistema metrik

gatén metreyé jer

nirxé matleq

ger(, tewere, navend merkez, senter
zawiyeya narendi, goseya tewere, zawiyeya
senteri goseya ger(i

maksim{m

minimdm

xal

hejmar, numro, numre

terga pardar, terga hevpar
|édera hevpar

dehani, dehane

dehani, deheki, dehyek

lefa deheki

hejmora deheki, hejmara dehani
sistema dehaniyé

xaneya dehan

pivan

navini, wasatf,naveki
wekehevi

|édera hevpar

réje, nispet

réje

péwenda oklit, peywenda oklit
ordinat

orfjin

dibetf, thtimal

hejmar 8, 10— 11/2016
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ortak eleman
ongen
onlar

ortay

P-R

parca

pay

payda
problem
prizma
pergel

paskal Uggeni
paralel
paralel kenar
pisagor bagintisi
permutasyon
profil

piramit
piramidal
parabol
parabolik
paraboloid
poligon
rakam

romen rakamlari

reel sayilar

S-s
sayl

sayl dizisi

elementé hevpar
dehkenar, dehkose
dehani

xéza navbir

parge, pare, get
pay, par, bes, pisk
payde, pare
problem

prizma

pergar, pergel

ségoseya paskal

helipan, rasténhev, paralel, mlvazi

cargoseya paralel paralelkenar

peywenda pisagor
perm(tasyon
profil

piramid
piramidal
parabol
parabolik
paraboloid
pirkenar, poligon
regem

regemén romen

jimarén real, jimarén rasti

jimar, jimare, hejmar

rézika jimare

hejmar 8, 10— 11/2016

158



Kanizar, kovara zimané kurdi

sayma savyllari
sayl dogrusu
saat

saniye
silindir
sadelestirme
sinds
saglama
santi

sivi OlclsU
simetrik
sabite

sanal

sanal sayi
santimetre
sindzoit

sema

T-U

tek sayilar
toplama
toplama islemi
toplama isareti
terim

toplam
toplanan sayilar
tam sayil kesir
ton

tamkare ifade
teget

tam sayilar

jimarén, jimartine

rasteka jimeran
demjimér, katjimér saet
cirk, davik, saniye, cirke
stlwane, tebane, silindir
sadekirin, satikirin, arikirin
sin(s
mizan
santi
pivana maji

hevneri, simetrik

sabite

texmini, terazi, sanal

jimareya terazi, jimareya sanal
santimetre

sin(izoft

sema

jimarén fer

komkirin, civan, tevan berhevi
kirariya komkiring, civandin
zédek

biwéj, navlék, terim, form, tégin
kominek, téhev, yekln
hejmarén komkiri

parjimarén bi tam jimar

ton

ftadeya tam kare

siwe, mumas

jimarén tam

hejmar 8, 10— 11/2016
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trigonometri trigonometri

trigonometrik
réjeyén trigonometrik

oranlar

tangant tangant

ters acilar goseyeén ters, goseyén pist
taban binke, kaide

tarev mustaq

tanim pénas, tarif

teorem teorem

tepe ser, seri, gujme

ters vaji, ters, berepas, pist
uzunluk diréji, diréjayi, diréjiti
uzunluk o6lcisl pivana direjayiyé

Ucer Ucer Sésé , sisé sisé, sébare
Ucgen ségose, sékuj, séguh, senicik
dcgen prizma prizmaya ségose

s ser

Uslt ifade ffadeyén biser

Usli denklem hevkéseya biser

dcgen cizimi xézandina ségoseyé

V-Y

veri done

yuzlak sedani, xaneya sedan
yanlis sas, cewt, xetg

yelkovan xulekjimar, tirk, tirké saete
ylzey rOxar, rGbar, rber, rux
ylz sath, rlxser, rQ, rGxar, ribar, cephe
ylzde sedf, jisedi

yogunluk tir, kesafet

yamuk yam(k, cevt, kelkot
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yikseklik bilindaht

yondes acilar goseyén hembél, goseyén hemali, goseyén yekali
yarigap nivgap, nivsekel

yarikire nivkad, nivkdre

ylzdelik sedane, sedék

yay kevan, yay
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Language shift among Kurds in Turkey:

A spatial and demographic analysis

Sinan Zeyneloglu, Ibrahim Sirkeci, Yaprak Civelek

Abstract

This study explores language shift and interregional migration among Turkey’s Kurdish-origin
population using census data as well as TDHS data. First, the geographical retraction of the Kurdish
language between 1945 and 1965 is depicted using respective censuses as data sources. Second,
patterns of intergenerational language shift and the effects of migration and education on this shift
are elaborated utilising 2003 TDHS data and the 2000 Census data. Interregional mobility by birth
regions and language concentration across Turkey has also been mapped. The Kurdish population
in Turkey appears to be on the verge of near-universal bilingualism prompting concerns about the

future of the language.

Keywords: Language shift; ethnicity; internal migration; Turkey; Kurds

Introduction

Analysing population patterns and behaviour of ethnic groups in Turkey is a challenge due to the
persistent refusal to collect information on “ethnicity”, as such, in censuses and surveys. Many
scholars have used language as an ethnic marker though the apparent language shift among Kurds
and other nonTurkish ethnie has diluted the link between mother tongue and ethnic identity.
O’Driscoll (2014) comparing the Irish and Kurdish cases claims that “Kurdish is facing danger of being

eradicated” due to the politics of “linguicide”.®® Thus, we are set to identify this language shift with

9 Skutnabb-Kangas and Dunbar (2010: 80) define linguicide in the context of cultural genocide which refers to “any
deliberate act committed with the intent to destroy the language” among other cultural elements based on Article IlI
of the draft of the Genocide Convention that was excluded from the final text mainly due to opposition from Western
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the help of large scale statistics from censuses and surveys. The diffusion of Turkish, the language
of the majority, as well as the reciprocal retreat of the Kurdish language can be observed mapping
at least two census data (1945 and 1965), though interestingly, to our best knowledge, this has
never been done in the context of demonstrating language shift in Turkey. The retreat of the Kurdish
language in the 20th century resembles that of Irish in the 19th century, even without an ethnically
Turkish settler population in the predominantly Kurdish areas like the Protestants of Ulster or the
“Old English” of the Pale in the Irish case (Hindley, 1990; Carnie, 1995). Interregional migration flows
in Turkey have generally been from eastern to western provinces. Accordingly, population
movements from the predominantly Kurdish areas head to the western parts of the country, while

the spread of the Turkish language points to the opposite direction.

Apart from the geographical retreat of the Kurdish language, intergenerational language shift can
also be observed within families and across generations. A portion of Kurdish parents do not
transmit their mother tongue to their children or do so only as second language similar to the case
of international migrants as mostly analysed for migrant groups in the United States and other
receiving countries (Stevens, 1985). Alba et al. (2002) noted that languages spoken at home by third-
generation immigrant children are affected by factors such as intermarriage. These arguments are
not exclusive to the international migration context, and thus, may well be relevant to internal
migration of ethnic groups such as Kurds moving from the east to the west of Turkey. Migration to
outside the predominantly Kurdish areas and/or rise in the educational achievement of children of
Kurdish families apparently dissuades retention of the Kurdish language. Interestingly though, apart
from studies using language for analysis of demographic features of “ethnic/language” groups,
where language is a marker rather than the main focus of analysis (e.g. Hosgor and Smits, 2002; Kog,
2008; Mutlu, 1996; Diindar, 1998), or a few examples of small-scale qualitative fieldwork (Caglayan,
2014; Civelek, 2015), until now no work has been exclusively dedicated to probing the language shift

among Turkey’s Kurds as a separate, quantitative and country-level investigation.®®

In awareness of background and data limitations the purposes of this paper are threefold. First, we
depict the geography of the shift from Kurdish to Turkish using census data from 1945 and 1965.

Second, we analyse intergenerational language shift differentiated according to educational

countries such as Canada or the United States with arguments that the inclusion of cultural genocide could inhibit the
assimilation of cultural or linguistic groups as well as give way to claims by indigenous groups.
% Smits and Hosgér’s (2003) work on linguistic capital comes close but lacks a historical and geographical frame.
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attainment and migration status (as an indicator of context), particularly focusing on migrant
(allochthon) Kurds compared to the non-migrant (autochthon) majority using the 2003 Turkish
Demographic Health Survey (TDHS) data. As a prerequisite for the above stated objectives we have
mapped the geographical distribution of languages other than Turkish from the latest available
census of 1965, and further, analysed interregional migration currents in the second half of the 20th
century using Census 2000 data. Finally, our third aim is to present a critique of studies that have,
so far, resorted to the unverified assumption equating language to ethnicity in the Turkish context

and to present an assessment of alternative markers, as discussed in the next chapter.

Language as a marker of ethnicity in the Turkish context

Fishman (2010: xxviii-xxix) points out that the equality between language and ethnicity has rarely
been discussed and that it is imperative to consider the context and the conditions that lead
language to become a proxy for ethnicity, a process depending on circumstances and contrasts that
modify, create or recreate this association over time. Moreover, he argues, that not only the
connection between each other but also both “language” and “ethnicity” themselves are highly
contextual as well. May (2012: 134-138) criticises the assumed association of language and ethnicity
as he discusses the relations between ethnie, nation, language and culture. Yet, as Smith (1986: 27)
remarked “scholars persist in regarding language as the distinguishing mark of ethnicity, a
standpoint that leads to gross simplification and misunderstanding”. Such simplification has been
dominant in Kurdish studies despite massive language shift and widespread bilingualism®” among
Kurds in Turkey (Zeyneloglu et al., 2014; Zeydanlioglu, 2013). Unfortunately, many studies using
historical census or contemporary TDHS data have assumed responses to the ‘mother tongue’
guestion as a proxy for ethnicity (e.g. Mutlu, 1996; Sirkeci, 2000; GindiizHosgor and Smits, 2002;
Kocg et al., 2008) though the validity of this assumption has never been probed empirically in the

Turkish context.

First to mention in this regard is the ambiguity of the meaning of “mother tongue’ in the Turkish
language as “anadil” literally means “mother tongue” but is also used in the meaning of ‘main-

language’. In all Turkish census forms since the first in 1927 the explanation of anadil following in

97 See Skutnabb-Kangas and McCarty (2008) for a comprehensive terminology on bilingualism.
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brackets reads as “the language spoken at home and/or among family”.?® In the 1985 census
guestionnaire, the question was even directly formulated as “Ev igcinde ve aile arasinda
konustugunuz dil? (The language you speak at home and among family?)” without using the term
anadil at all, which, for a grown up person, can certainly be different from the language learned in
childhood from his/her mother, especially after experiences of migration, intermarriage and/or
entrance into higher education (Zeyneloglu et al., 2016). In other words, the census has aimed at
the ‘function’ dimension of language as classified by Skutnabb-Kangas (2008: 86) as opposed to the
‘origin’ dimension In the TDHS, no explanation follows the corresponding question on “mother
tongue” which leads to ambiguity on this matter. The perception of scholars using TDHS data
concerning the responses on this question is revealed by Dindar (1998: 33-34) who gives the
definition of mother tongue as “the language first learned in childhood and still understood”, which
is in sharp contrast to the description used in Turkish censuses, and probably also incongruous to
the subconscious perception of most members of the general population. While TDHS claims to
have collected the language learned first in childhood, that is focusing on the “origin” dimension of
language (SkutnabbKangas, 2008: 86), without a clear explanation some respondents interviewed
during the successive surveys may have referred to their current language, which may be different
from the one learned first in childhood due to assimilation; or, that the language learned first in
childhood may not be identical with that of the parents’ first language due to language shift. We do
not deny that there is a bijective link between the Kurdish language and the Kurmanji as well as the
Zaza population groups both in terms of self-designation as well as outside perception (Haig and
Opengin, 2014), though not all Kurds speak a Kurdish dialect so that knowledge and/or use of the
Kurdish language does not necessarily constitute an operational ethnic marker. As Fenton and May
(2002: 15) remark language can certainly be “the expression and focus of” ethno-political claims,
however, their discussion also reflects the complexities of using language as an ethnic marker and

the temporality and relationality of both identity and its markers.

The negative correlation of educational attainment and language retention among Kurds (Smits and

Gindiz Hosgor, 2003)*° may be a reason why Kog et al. (2008) found strong “demographic

% Seref Hosgor, the former head of the Social Statistics Department (1996-2003) of SIS, confirms that instructions
given to census interviewers were also in that direction (Personal interview on Apr.2nd, 2009 in Ankara).

95 An inverse relationship between language and minority language retention has been observed in many other
cases such as the Nenets in Russia. Kazakevitch (2004: 10-12; cited in SkutnabbKangas and Dunbar, 2010: 63) notes
that “as a rule, children of well-educated Nenets parents (even those who are concerned with protection and
preservation of the ethnic language)... have poor or no command of Nenets”.
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differentials” between Turkish and Kurdish speakers. Since the odds of an individual of Kurdish origin
stating Turkish as her main language increases with her educational attainment, it is highly probable
that Kurds who in terms of demographic indicators are closer to the general Turkish population may
have been raised in, or later on have shifted to, the Turkish language. In that case, main language,
as a marker of ethnicity, will fall short of indicating a possible convergence of Kurds and Turks. Kog
et al. (2008: 448) (unfortunately referring to an MA student’s work, albeit a very good one, i.e.
Dundar, 1998) state that “mother tongue/spoken language is only one potential variable... as a
proxy for ethnicity, but in the Turkish context it appears to be quite sufficient”. Actually Diindar
(1998: 2) explicitly refrains from equating language to ethnicity, literally stating that “mother tongue
and second languages of the respondents ... are not sufficient to identify an individual as belonging
to a specific ethnic group”. However, Dindar (1998: 33) also discloses that for the sake of analysis
of “significant differentials in reproductive patterns between ethnic groups” information on
language has been collected during TDHS 1993 “as a proxy of ...ethnic background, because ethnicity
is a sensitive issue”. We point to Diindar’s work since her exploratory MA thesis forms the basis to
almost all subsequent studies using TDHS language data as a proxy of ethnicity. It is difficult to
comprehend how a proxy becomes “quite sufficient” just because it stands for a “sensitive issue”,
and it is certainly unfortunate that this proposition, which has never been empirically verified in the
Turkish context, still finds its place in recent studies (for instance Eryurt and Kog, 2015) blankly
rejecting the apparent language shift and disregarding the emergence of monoglot Turkish speakers

among Kurds with higher levels of formal education.

Alternatives to avoid this fallacy are obvious. One method is to include parental language use to
identify ethnicity of an individual as Glindliz-Hosgor and Smits (2002) have done as well. Another
option would be to employ ‘birth region’ as a proxy for ethnic origin, assuming that persons born in
the predominantly Kurdish-speaking provinces are of Kurdish origin which is justified by the
geographic concentration of the Kurdish population in Turkey as is shown in the relevant sections
of this paper and as has been shown elsewhere (Zeyneloglu et al., 2016). The third and ultimate
option is, of course, asking explicit and direct questions about outright self-reported ethnic identity
as used in censuses and surveys in many other countries. We do utilise birth region from Census
2000 and parental language from TDHS 2003 since outright self-reported ethnicity is unfortunately
not available in any large-scale national survey in Turkey. Before that, however, the distribution of

languages other than Turkish from Census 1965 (including references to the 1945 Census) is
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presented in the next section together with an assessment of data quality regarding language data

from the census.

Distribution of minority languages in Turkey

Beginning with the first in 1927, Turkish censuses included questions on first and second languages
until 1985 though the tabulation of language use was not published after 1965.1% In other words,

the 1965 census is the most recent one from we can obtain that information.

Map 1 shows the distribution of minority language groups (excluding nonMuslim groups which were
never meant to be integrated into the Turkish core) according to the “main language spoken”
variable, clustered indicating the origin of migrant populations as in the case of those originating
from the Balkans and the Caucasus. Kurdish (Kirtce), Kirmanc (Kirmanca), Kirdash (Kirdasca) and
Zaza (Zazaca), as literally stated in the 1965 census booklet, have been summed as Kurdish dialects,
as had been done in the 1945 census booklet. The mentioned ethnie are not confined to the
speakers of the corresponding languages, however, at least for autochthon ethnic groups the
geographical distribution of the corresponding language is expected to indicate the traditional
homeland of an ethnie, different from allochthon groups, who, as migrants, generally are more

thinly dispersed across a wider geography

At the time of the 1965 census, Kurdish speakers were mostly concentrated in the south-eastern
provinces lying south of the Erzincan-Erzurum-Kars line and east of the Elazig-Urfa line, with the
exception of the Kurds in inner central Anatolia settled in the Ottoman era in the 18th and 19th
centuries. While there are Kurdish populations beyond these lines, those as such, were and are in
the minority (see also Mutlu, 1996). By 1965, Kurdish speakers were not yet sizeable in large cities

such as Istanbul and Izmir as well as in other western and southern provinces.°?

100 The practice of asking questions on language in censuses was discontinued after 1985 in a national frenzy in which
prominent journalists (e.g. Giineri Civaoglu) and mainstream politicians (e.g. Ulkii S&ylemezoglu) accused the SIS
(State Institute of Statistics) of treachery for daring to record Kurdish as a “mother tongue” (Zeyneloglu et al., 2011).
Due to similar delusions the tabulation of language had already disappeared from census publications after 1965
though the question itself remained in the census forms until 1985.

10110 1965, only 0.1% of the population of both Istanbul and Izmir spoke a Kurdish dialect as a main language, of which
at least some portion were soldiers fulfilling their military service who had not yet completed their three month long
basic training and the education in Turkish which accompanied it. In other words, by 1965, Kurds were either not yet
present in these cities or those who resided there had adopted Turkish as their main language.
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As shown in Map 1, migrants from the Balkans, many of them accepted in late Ottoman as well as
early Republican periods, were settled in the northwestern part of the country. Migrants from the
Caucasus as well as from the eastern part of the Black Sea region are found in the Western Black
Sea region and the eastern parts of Marmara, the Circassians constituting an exception to a certain
degree as many of them were settled in strategic zones of the Ottoman Empire as a loyal Stinni
ethnic group with warrior qualities (Ozbek, 1989). Significant Arabic speaking populations were

found only in three provinces bordering Syria, namely Hatay, Urfa and Mardin.

Apart from the Kurds in Central Anatolia (re-)settled during the Ottoman period, migration of Kurds
to western Turkey is relatively a recent phenomenon. This population move has been part of the
general framework of post-WWII rural-to-urban migration in Turkey but also significantly affected
by the ethnic conflict disadvantaging the predominantly Kurdish region from the early 1980s
onwards. Resettlement as a result of village evacuations affecting over 900 villages (koy) and 2,000
hamlets (mezra) saw between 400,000 and 1.2 million people forcibly moved to western

provinces,%? mainly to the Mediterranean and Aegean regions.

In all censuses in which tabulation of language is published, there are provinces with Kurdish
speakers (including all dialects) in the majority, while no other language group (even if its speakers
as second language are added) forms a majority in any province. In the 1945 census 10 provinces
(out of a total of 63 at the time), namely Agri, Tunceli, Bing6l, Mus, Bitlis, Van, Diyarbakir, Mardin,
Siirt and Hakkari had a majority of speakers of Kurdish as their main language, forming a unified
space, which the current provinces of Batman and Sirnak seceded from Siirt are also part of. When
speakers of Kurdish as either a main or second language are combined!®® as comprising the
minimum total population of Kurdish origin, Kurdish speakers are found to constitute more than
two thirds (68%) of the population of these 10 provinces by 1945.1%4 While provinces like Tunceli or

Bingol located closer to predominantly Turkish areas exhibit percentages as low as 56%, in Hakkari

102 A humerical inventory of evacuated villages is given by Bekir Sitki Dag from the Ministry of Interior, in “Kéye Dénis
ve Rehabilitasyon Projesi” presented on 23 February, 2006 in Ankara at the UNDP workshop “Yerinden Olmus Kisiler
Programinin Gelistirilmesine Destek Projesi”, stating the number of expelled persons around 380 thousand while
Hacettepe University Institute of Population Studies (2006:61) estimates the range of all internally displaced persons
to be between .9 and 1.2 million.

103 Scholars who use language tabulation from Turkish censuses should note that in Turkish census booklets the
marginal total of speakers of a second language does include those who do not speak any other language than the one
indicated, a figure also included in the marginal total of first language speakers of that particular language.

104 Only in the Census 1945 booklet is second language tabulated for each province separately.
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at the south-eastern tip total Kurdish speakers amount to 92% of the population. We define these

12 provinces, out of 81 by the year 2000, as the “predominantly Kurdish speaking region” (KSR).

Within the mentioned region a striking rural-urban dichotomy can be observed in that persons who
have declared a main language other than Kurdish during the 1945 Census are almost exclusively
concentrated in urban areas so that all province centres in the mentioned region have a majority of
speakers of Turkish (Karakose-Agri, Kalan-Tunceli, Capakgur-Bingol, Mus, Bitlis, Van and Diyarbakir)
or Arabic (Mardin and Siirt) except Célemerik, the administrative centre of Hakkari province. The
rural areas, on the other hand, exhibit a clear Kurdish majority. That the language of the
demographic, economic or political power group gets its first foothold in cities is no surprise. This
urban-rural dichotomy has also been observed in the Irish case as English had become dominant in
the big towns in the 18th century when large provinces still had majorities of monoglot Irish

speakers (See Hyde, 1892; Filppula, 1995; Riagain, 2015).

Some portion of Turkish speakers in cities are public service workers such as doctors, nurses,
teachers and military personnel, however, a significant segment of crafts- and tradesmen also speak
Turkish as a main language according to the 1945 Census in which the cross tabulation of main
language and occupation is given for each province. Most government officials fulfil their
‘compulsory service’ and reside only temporarily in the region since trained personnel is otherwise
hard to find. They are definitely not expected to be native inhabitants there, while persons
employed in local trade and production are most likely permanent residents of each particular city,
either born there or having migrated from the rural periphery. As a result, a portion of Turkish
speakers residing in the KSR is not born there so that the percentage of Kurdish speakers among
persons born in KSR should exceed the percentage of Kurdish speakers among those who reside
there at any time. Cross tabulation of birth place and main language is not released in any census,
but we are able to draw this from the TDHS. According to the 2003 TDHS, 86% of ever married
women who have spent most of the period aged 0-12% in the KSR provinces speak Kurdish as either

main or second language or have parents with Kurdish as their mother tongue. The remaining

105 The individual questionnaire of the TDHS does not include questions on place of birth, however, the longest place
of residence before the age of 12 is recorded as such, which we take as more or less equal to birth place.
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population, who may also be of Kurdish origin, speaks either Turkish or to a lesser extent Arabic,

besides small Christian fractions speaking current dialects of ancient Aramaic°®.

However, part of the difference between the university administered TDHS and the state run
censuses in terms of the share of Kurdish speakers may be due to the former practice of recording
many Kurds as speaking Turkish as a main language in the census if they had at least some
knowledge of Turkish as mentioned by Mutlu (1996). Furthermore, minority languages are generally
stigmatised and can be regarded as a handicap (Skutnabb-Kangas, 2000: x-xi) by both the majority
as well as members of the minority. Thus, it is possible that many Kurds might not have disclosed
any knowledge of Kurdish in the census if they also speak Turkish. It was not uncommon that Kurds
refrained from disclosing their mother tongue or ethnic identity in surveys due to the fear of
negative consequences such as being blacklisted by security forces (Civelek, 2015: 359). Moreover,
language can become an issue if ethnic relations are strained. Because of the symbolic place of
language within ethnicity, answers to questions on mother tongue might reflect a political attitude

(Ozolins, 1996).

Nevertheless, we believe that whatever bias there is regarding the absolute number of Kurdish
speakers in each census, the tabulation of language can safely be utilised for the assessment of any
change in these figures. A series of Kurdish uprisings beginning in the early 1920s had been
suppressed by the late 1930s. Thus, the intercensal period covered in this paper, between the 1940s
until the 1970s, was relatively quiet compared to the earlier period and the decades from the 1970s
and the 1980s, when the PKK movement had gained momentum. Fahrettin Kirzioglu, the creator of
the kart-kurt ‘theory’, then a history teacher and amateur scholar, had propagated ‘the Turkishness
of Kurds’ as early as 19461%7, but he had to wait until the mid-1960s to be taken seriously and then
publish his junk thesis Tarih Bakimindan Kiirtlerin Tiirkl(igii [The Historical Turkishness of Kurds] in
1964 (Besikei, 1969: 259). Kirzioglu’s views did not become state policy until the 1980 military coup
after which he was ‘awarded’ with a professorship in 1982. Contrary to popular belief, in the early
decades of the Republic the existence of the Kurdish language was never seriously denied, though

assimilation of Kurds was heavily propagated and the language was severely restricted to the private

106 According to TDHS data less than 2% of ever married women nationwide speak Arabic as a main language,
furthermore, more than two thirds of Arabic speakers live outside the region defined as KSR, particularly in the
provinces of Hatay and Sanliurfa. In the KSR, only Mardin province accommodates an important Arabic speaking
population.

107 Kurmang Kiirtlerinin Asli. Tasvir, 1 and 22 May, 14 June, 1946 in Andrews, 1989: 643.

170



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

sphere, with the only exception that Kurdish translators officially served at courts in the Kurdish
populated regions. Despite perhaps a will to suppress and assimilate, the Turkish state continued
collecting mother language data including Kurdish and systematically published the census results
with detailed language breakdown until the results of the 1965 Census published. These census
reports were available in public libraries and even after the ban on Kurdish in the 1980s, there was

no official attempt to withdraw these reports.

The legal ban on the Kurdish language came in 1983 with a cunning wordplay not even mentioning
the name of the language to be banned. Article 2 of the “Law on Broadcasting with Languages Other
Than Turkish”1% (which consisted of only two articles the first of which was an introduction) stated
that “thoughts cannot be expressed, disseminated and published in any language other than those
which are the first official languages of all states that Turkey has recognized”. Kurdish was Iraq’s
second official language and a formal regional language in Iran at the time, however, it didn’t enjoy
first-language status in any country. It was obvious to everyone that this clause was to ban the public
use of Kurdish. This law was abolished in 1991 when the “Kurdish reality” was acknowledged by

Suleyman Demirel, then Turkish Prime Minister.

Thus, we are confident that a comparison of the 1945 and 1965 censuses will reliably reveal the
extent and the pattern of the language shift we are investigating in this paper. We assume that a
vast majority of KSR-born persons are probably of Kurdish origin, though not all Kurds are KSR-born
or Kurdishspeaking!®. Nevertheless, we argue that demographics of the KSR-born population might
be indicative of overall patterns of the Kurdish population without the need to recourse to language
variables which are unreliable and missing in censuses after 1965. According to the 2003 TDHS, less
than 3% of ever-married women living in West and South regions combined who had not spent their
childhood in the East region did have a connection with the Kurdish language while more than 97%
neither spoke Kurdish as a main or second language nor had parents speaking Kurdish as a main
language. While a large Kurdish population does exist in the western regions it appears that even at
the beginning of the 21st century most of them still had the East as their birth and/or childhood

region. Hence, we are confident that in the 2000 Census data, the vast majority of KSR-born persons

108 https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc066/ kanundmc066/
kanundmc06602932.pdf. (Retrieved: 10/01/2016).

109 According to the 1945 Census 53% of Kurdish speakers (as either a main or second language) were living in KSR,
36% in the rest of the East region, while 9% resided in Central Anatolia and the remaining 2% were scattered over the
rest of the country.
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110 the distinction based on birth region will

will be of Kurdish origin though in later censuses
probably be blurred due to second generation Kurdish migrants outside KSR reaching adulthood. In
the next section, using the language data released until the 1965 census, we outline the language

shift.

Geographical diffusion of Turkish and retreat of the Kurdish language

All provinces where Turkish had a share of less than half did have a majority of Kurdish speakers
with the exception of Urfa where, both in 1945 and 1965, Turkish speakers amounted to less than
half of the population, though Kurdish speakers, the largest group, did not constitute the absolute

majority due to the presence of a large Arabic speaking population as well.

Comparable to the Irish case between 1851 and 1891 (Hindley, 1990; Riagdin, 2015) the retreat of
the Kurdish language can be observed in the direction from the centre to the periphery. The
strongest advance of Turkish between 1945 and 1965 did happen in provinces close to the Turkish-
Kurdish language frontier (such as Tunceli, Elazig and Mus, and to a lesser extent also Diyarbakir,
Malatya and Urfa on both sides of the line) suggesting a diffusion in the form of waves. If census
figures after 1965 had not been censored, most likely the Diyarbakir-Van line would have appeared
as the next wave of provinces with the swiftest retreat of Kurdish until the 1980s. Together with the
fact that almost all province centres with the exception of tiny Colemerik were already Turkish (or
Arabic) speaking by 1945, the geographical retreat of Kurdish insinuates dynamics of trade and
commerce in addition to schooling and assimilationist policies. This is not to deny the obvious
policies of assimilation and linguicide!*! towards Kurds pursued by the Turkish republic; however,

the signs for a language shift are also evident.

If forced assimilation was the only reason, we would expect a decreasing share of Kurdish speakers

in all provinces. Within in each province, diffusion of the Turkish language would be observed from

110 Until the year 2000, Turkey conducted de facto censuses, however, this practice has been discontinued since the
establishment of the address based population record system in 2007, whose yearly outputs are merely a tabulation
of population according to domicile. The recent “2011 Housing and Population Census”, on the other hand, is in fact
an 11% sample survey of the population whose data set was not yet available as of May 2015. Similar to all other
censuses after 1985, the 2011 Survey does not include questions on language.

111 7Zeydanlioglu (2012) offers an account of the politics of linguicide in Turkey while Bayir (2013:19) underlines the
indirect methods of repression of the Kurdish language. See also Taylor and Skutnabb-Kangas (2009), Skutnabb-
Kangas and Dunbar (2010), Caglayan (2014), Coskun et al. (2014), and Skutnabb-Kangas and Phillipson (1995). For a
comparison of the Kurdish and Irish cases see O’Driscoll (2014).
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the centre to the rural periphery in accordance with the expected strength and influence of the
state. Due to relatively large Turkish military, administrative and cultural presence in province
centres, Turkish should be dominant in all of them. However, this is not the case as we identify

geographic patterns in the region.

In the Irish case, Odlin (1994) showed that in Galway in the west of Ireland in 1851, there was a
massive language shift towards English despite unschooled bilinguals clearly outnumbering
schooled bilinguals. In other words, Odlin argues that the acquisition of English took place with little
or no help from schools. Trade and commerce seem to play a role in spreading the English language
in Ireland rather than caused by schooling alone (Carnie, 1995). This was also the case in Cornwall

where the retreat of the Cornish language spans over five centuries (Spriggs, 2003).

A similar situation can be said for the predominantly Kurdish provinces in Turkey in the 20th century.
For instance, according to the 1945 Census, in Mus province, where the vast majority of the
population is of Kurdish origin, 34% of males indicated Turkish as their main language while only
27% of these “Turkish-speaking-Kurds” were literate. Among females, of which 33% were reported
as Turkish speaking, the figures are even more striking in that only 5% of Turkish speaking females
were literate. As another example, in Diyarbakir province 29% of males had been reported as
speaking Turkish as a main language though only 40% of them were literate. For females, the
literates among Turkish speakers (25%) were only 8%. Thus, one can imagine that some Kurds must
have learned Turkish from non-native Turkish speakers outside of schools as it was the case in
Ireland (Filppula, 1995). On the other hand, literacy does not guarantee that Turkish is adopted and
expressed as main language, though that is mostly the case. Still, 5% of males in Mus province who
had reported their main language as Kurdish were literate in 1945 while the corresponding figure

for Diyarbakir was above 8%.

We elaborate, in the next section, whether migration might have facilitated the contact-induced

changes as well as language shift in general.

Inter-regional migration of Kurds in Turkey

The second part of the 20th century is a period of massive uprooting characterised by internal as
well as international mobility and urbanisation in Turkey, though there are striking differences
between different regions in terms of in- and out-migration. Boundaries of the eight regions
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indicated in Table 1, Table 2 and Map 5 differ from the conventional seven geographical regions
commonly used in describing Turkey’s geography. Our spatial zoning of provinces is to reflect
cultural and ethnic similarities and is not intended to represent an ideal or alternative regional
classification. Marmara (Mar) is the most industrialised region of Turkey including Istanbul, the
largest city and the economic capital of the country, while the Aegean (Aeg) region is the second
most developed both in terms of economy as well as human development. The Mediterranean
(Med) is economically better off than the remaining regions with a strong tourism sector
concentrated in Antalya and agricultural and industrial centres in the eastern section of the region.
Ankara, the capital city, is the centre of the Central Anatolian (Cen) region. The Black Sea region,
and eastern and south-eastern regions are relatively deprived and accommodate many provinces
ranked towards the bottom of the socio-economic development level rankings (Dincer et al., 2003)
and therefore out-migration propensity is higher (Sirkeci et al., 2012). The Black Sea region is
considered in two parts: the Western Black Sea (WBS) and Eastern Black Sea (EBS). We divide the
eastern and southeastern provinces into two regions: the predominantly Kurdish speaking region

(KSR) and the rest of Eastern and South Eastern Anatolia (ESA).

Based on the 2000 Census data, differentiated into age groups and gender: Some regions have
retained the native born to a large extent. For example, 90% of the population in all analysed cohorts
and each gender born in the Marmara region continued to live there at the turn of the century.
Similarly, around 90% of population born in the Aegean region remained in that region with a small
decline among younger age groups. However, in Central Anatolia while 80% of the 55-64 age group
have remained in their region of birth, more than a quarter of both men and women aged 25-34
have outmigrated. Northern regions, WBS and EBS, also have relatively high outmigration levels. In
Eastern and South Eastern Anatolian regions, the percentage of those remaining in their birth region
was below two thirds for all age groups and both sexes. The percentage of KSR-born population

living in their birth region ranged from 57% to 68% differing by age group and gender.

The out-migrating population from Eastern and South Eastern Anatolia was destined to several
regions. While 18% of men and 15% of women at ages 25- 34 born in KSR lived in the Marmara
region, 9% of males and 8% of females resided in the Aegean, and a further 8% of males and 7% of

females in that age group lived in the Mediterranean.

The Marmara region, as the nodal and economic centre of the country had the most diversified

population with 8% of males and 6% of females aged 25-34 born in KSR. In the Aegean, 7% of males
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and 6% of females among the 25-34 age group were born in KSR while in the Mediterranean the
share of KSR-born persons in the 25-34 population was 7% for both males and females. Central
Anatolia and the Black Sea regions lacked the presence of any significant KSRborn population. It
appears that KSR and ESA, along with EBS have not been preferable destinations for internal movers
over time. In other words, there is no population movement from the predominantly Turkish regions

into the predominantly Kurdish ones.

An interesting difference between age groups has to be noted for the KSR. While in the groups above
age 35, regardless of gender, more than 95% of the population has been born in that region. Among
males aged 25-34 this percentage drops to 87% whilst measured as 92% among females in the same
age group. This could be due to the fact that most government officials (civilian as well as military)
in the KSR are made up of non-locals fulfilling their compulsory service at relatively younger ages

who often leave the region upon completion of their term.

In summary, interregional population movements of Kurds originate from ESA and KSR and are
directed towards the Mediterranean, Aegean and Marmara regions. Another strong population
movement from EBS to Marmara is evident as illustrated in Map 5. The Western and Southern
regions require further analysis as these are the regions where local Turkish and allochthon Kurdish
populations co-exist. We expect that in these regions, stronger language shift trends exist among
allochthon Kurds compared to their autochthon ethnic fellows in the East region. However, before

probing the effects of migration, we will first analyse the language shift in the next section.

Generational language retention vs. intergenerational language shift

More than 3% of children with both parents speaking Kurdish as a main language expressed
themselves as not speaking Kurdish. At the same time, Kurdish speakers are almost non-existent
among the children with neither parent having Kurdish as mother tongue. Furthermore, Kurdish is
only the second language among 5% of children whose both parents speak Kurdish as main
language. This figure declines below 2% among the children of persons whose main language, as
reported by their children, is not Kurdish. It appears that some of the children of Kurdish parents
have been raised primarily in Turkish speaking environments or have adopted Turkish as their main

medium of expression at a later time.
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Education seemingly plays a role in language shift (Hinton, 2014: 414) which is also the case in
Turkey as summarised in Table 4, in which the crosstabulation of language and level of education is
given only for those respondents whose both parents speak Kurdish as their main language. Thus,
all persons indicated in Table 4 are expected to be of Kurdish origin. The four categories of Table 3
have been regrouped into three in Table 4 to concentrate on the divide between bilingual and
monolingual Kurds. The higher the educational attainment the lower the use of Kurdish language as
it declines from over 99% among the unschooled to 87% among secondary school (including middle
school [ortaokul]) or above graduates. Kurdish is not even a second language for 13% of secondary
school graduates. As Smits and Gindiz-Hosgor (2003) have noted, there appears to be a “strong
relationship between going to school and speaking Turkish” among the Kurds. In the reverse
analogy, it is also possible and actually more probable that children who have been raised in the
Turkish language by their Kurdish parents are more successful in the educational system so that
Turkish speaking Kurds can be found disproportionately more at the upper steps of the education
ladder. It was not possible to tabulate language use for graduates of higher education in Table 4 as
there are only 9 persons in the whole sample of the TDHS in this category, making up less than 1%

of all persons with Kurdish-speaking parents.

Smits and Glndiiz-Hosgor (2003) argue that there are ethnically nonTurkish parents “prefer to speak
Turkish at home to teach their children the country’s official language, because they believe that
this may increase their children’s upward social mobility chances”, while one can also link it to the
dominant ethnicity’s language being the medium of instruction in formal compulsory education.
Since most Kurds in Turkey are bilingual (Zeyneloglu et al., 2014), a Kurdish individual may also easily
opt for Turkish as her main medium of expression during early adulthood and Kurdish drops to
second position even if that was the language she first learned from her parents. Upward social
mobility and economic opportunities are also known major drivers of language shift (Anthonissen,
2013; Hinton, 2014; Kandler et al., 2010) which is usually preceded by bilingualism (see Field, 1980;
Backus, 2004).

On the other hand, language retention is not a prerequisite for retention of a minority ethnic
identity. A prominent example, for instance, is Selahattin Demirtas, the current co-chair of HDP, the

pro-Kurdish party in Turkey. Demirtas was raised solely in Turkish by both of his Zaza parents in
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urban Diyarbakir!'?, but this did not deter him from developing a strong Kurdish ethnic identity and
learning Kurdish at a later age despite being raised as a monoglot Turkish speaker!3 . Of course this
is also likely to be linked to the Kurdish ethno-political revival since the 1970s gradually encouraging
many Kurds to reconnect with Kurdish language. To complicate things further, his strong affiliation
with the Kurdish ethnic identity does not restrain Demirtas from continuing to speak Turkish at
home to his also Turkish speaking Kurdish wife as well as to their two daughters with Kurdish given
names. We have to emphasise that with criteria used in most previous work, utilising TDHS or census

data, even a well-known Kurdish leader would be classified as Turkish.

Caglayan’s qualitative study (2014) has captured similar parent-child experiences in which concerns
regarding education where environmental effects reshaped daily routines and language use.
Narratives of the second generation include anecdotes about how Turkish frequently interrupted
their after-school stories at home, while talking to grownups during their childhood. Coskun et al.
(2010) even found parents who had limited or no proficiency in Turkish registering for Turkish
language courses to be able to help their children at homework and other school problems. Civelek’s
(2015) study reveals conflicting motives as well: One Kurdish parent, for instance, referring to her
daughter states that “Turkish let her to be successful at school and to be loved by other children and
her teachers”, but at the same time hopes that “She will understand what Kurds have gone through
for years, sooner or later”. Both context (i.e. migration to a different linguistic environment) and

motives regarding education and social mobility affect language shift.

Dynamics of intergenerational language shift: Education and migration

In the previous section we had presented the language use of persons whose parents both have

Kurdish as mother tongue so that persons in this category could safely be assumed of Kurdish origin.

112 selahattin Demirtas interviewed by Fatih Polat, Evrensel, 1 August 2014: “Annemiz babamiz Kiirtliigiin o agir
yukini de yasatmamak adina kendi bakis agilariyla bize iyilik yapma adina bize Tirkce 6gretmisler. Bu devlet icerisinde
basarili olalim, iyi yerlere gelebilelim, egitimde basarili olalim, diye. (Our parents taught us Turkish from their own
perspectives as a favour to us not to let us bear the heavy burden of Kurdishness. So that we succeed in this state, so
that we can achieve a good position, succeed in education.)” http://www.evrensel.net/haber/89193/demirtas-
secilirsem-mgkyicalistirmam.

113 g Interviewed by Kiibra Par, Habertiirk, 19 July 2014: “Tirkiye’de kendi kendini asimile etme ¢ok yaygin. Kirtler
Kirt oldugunu sakladi, ¢ocuklari 6grenmesin diye ellerinden geleni yapti... Etnik olarak Kiirt oldugumun farkindaydim
ama siyasal ve sosyolojik olarak bunun ne anlama geldigini lise yillarinda anladim. [Selfassimilation is very prevalent in
Turkey. Kurds withheld their Kurdishness, tried hard to prevent their children from figuring out... While | was aware
that I am an ethnic Kurd it was in my high school years that | apprehended what this means in political and sociological
terms.])” http://www.haberturk.com/gundem/haber/971550-iyi-utu-yaparim-guvecte-iddialiyim-albumcikarabilirim-.
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Here, we continue with this filter and differentiate individuals with Kurdish-speaking parents into
autochthon and allochthon groups to demonstrate the effect of both education and migration on
language shift using TDHS 2003 data. Autochthon Kurdish speakers who live in their traditional
homeland in the East region (roughly equal to our ESA and KSR regions combined) while Kurds in
the West and South regions (roughly equal to Marmara, Aegean and Mediterranean regions
combined). Some of these persons might well be “locals” that have never migrated outside their
birthplace. On the other hand, many Kurds living in the East may well be internal migrants who have
moved within the region. Our autochthonallochthon differentiation is based on context (that is,
whether a Kurd lives in the East region comprising the traditional homeland of the Kurdish ethnie
where they constitute the majority, or whether they live in regions with a Turkish majority) rather

than any individual experience of migration.

A very clear difference between Kurds in these two contexts is evident in terms of bilingualism.
While in the East only persons with at least primary school graduation have near universal
knowledge of the Turkish language (either in form of bilingualism or monoglot Turkish use), among
migrant Kurds in the western regions even those with no formal education are universally bilingual.
In the East 43% of Kurds without any graduation are monoglot Kurdish speakers, while this
proportion is only 9% among allochthon Kurds. In both settings, the East and the analysed western
regions alike, most Kurds with some education do speak Turkish as a first or second language. The
percentage of monoglot Turkish speakers of Kurdish origin, on the other hand, differs not only
across graduation categories but also according to context. While 11% of secondary school
graduates of Kurdish origin in the East do not speak Kurdish at all, among those living in the western

regions more than 17% are monoglot Turkish speakers.

Apparently, both education and migration lead to an increase in the share of monoglot Turkish
speakers among Kurds. Also bilingualism is considerably higher among Kurds in the West (where
Kurds are a minority) compared to the East (where Kurds are majority). While the context effect can
be explained by linguistic theories of minority versus majority, the education effect is largely linked

to the assimilationist policies and practices (see Zeydanlioglu, 2013), including self-assimilation.

These results are no surprise. Similar effects of internal migration are observed in multilingual
societies such as India where many are obliged to learn two or more languages including English,
although minority languages are protected by the constitution (Sridhar, 1996; Mahapatra, 1990;

Laitin, 1993). Thus, movers migrate and carry their languages with them while switching to other
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languages by necessity. In some countries, such as the US, language shift was experienced with
relatively less conflict between English speakers and others including indigenous peoples while in
Canada language shift became an issue between the English- and the French-speaking communities
(Lieberson and Curry, 1971; see also Fishman, 1966; 2001 for the US). Veltman (1983; 1988) showed
for Hispanic immigrants in the US that language shift of adults is related to the duration of stay while
for children the age of arrival is the main determinant. Similar to our findings, Veltman (1988)
demonstrated that approximately 10% of the children of immigrant Hispanic families became

English-only speakers while almost none of them remained monoglot users of Spanish.

Conclusion and suggestions for further analysis

In this study, we laid bare the rapid language shift among Kurds across Turkey, a process correlated
with the level of education (assimilation) and experience of internal migration (context) at the
individual level, while at the territorial level it appears to be related to economic geography. Our
study utilises available data in detail and maps the shift experienced by Kurds in comparison to other

minorities, migrant and indigenous groups in the US, several European countries and elsewhere.

After three decades of armed conflict and an era where education and broadcasting in Kurdish was
severely prohibited both legally and in practice (Taylor and Skutnabb-Kangas, 2009: 172-173), a
short but relatively peaceful period, up to the recent rise in violence in the summer of 2015, together
with cultural steps such as the initiation of Kurdish broadcasting by the state run network in 2009
and the recent introduction of Kurdish elective courses in secondary public schools, has shown that
there is a possibility of preserving the language. Nevertheless, the simple mathematics of
demography, the dictates of the market and the influence of socio-cultural life favouring the
language of majorities remain the main driver of language shift among groups who are in the
minority. For the Kurdish population in Turkey, the shift towards the Turkish language increases
with formal schooling. Furthermore, migration from the predominantly Kurdish provinces to the
western regions of the country increases the odds of language shift, while the diffusion of the

language of the majority into the periphery does not necessarily require human movement.

Considering language shift as well as widespread bilingualism among Kurds we reject the approach
equating mother tongue to ethnicity in censuses and surveys in Turkey. Birth region together with

179



Kanizar, kovara zimané kurdi hejmar 8, 10— 11/2016

second language as well as parental language use can be employed as complementary ethnic
markers, though this method will probably be inappropriate with more recent data considering
children of Kurdish migrants born in the western regions in the last few decades. Some of these
offspring will adhere to the Turkish identity but some might retain their Kurdishness even with good
educational achievement. Some might retain their mother tongue; others may shift during their
lifetime or ensure their children do. The time has come for ethnicity, as such, to be openly asked
and recorded in Turkish surveys and censuses. Until then, most researchers including the authors of

this article, will have to utilise proxies as a substitute.

Decades of mass schooling since the 1960s, diffusion of the coverage area of the national as well as
global economy penetrating even to the most peripheral areas since the 1980s, and rapid mass
internal migration throughout the second half of the last century ought to have eroded the bijective
link between mother tongue/main language and ethnicity in the contemporary Turkish context.
There is clearly need for further investigation of the process of language shift and its individual and
group dynamics among Kurds in Turkey. The advantages and disadvantages of such a shift for the
groups themselves and for the universal cultural heritage are of concern too. Assessment of risks
and benefits associated with this process require better quality information on ethnicity which goes

beyond weak proxies commonly resorted to in the literature on the Kurdish population in Turkey.
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Searching Truth and Legitimacy in Behistun Inscription

Based on Sentential logic

Muhamadreza Bahadur

Abstract

Behistun inscription is one of the most important documents of ancient world. It is the report of the
first year rule of the Achaemenid king Darius | (522- 486 BCE). In this inscription, which is a
propagandistic text, Darius claims his legitimacy, and introduces his rivals as liars. In this paper the

truth value of Darius's propositions are analyzed based on Sentential Logic.

Keywords: Behistun inscription, Sentential Logic, Truth.

Introduction

In an article, Legitimacy and Succession in Iranian History, Katouzian (2003) proposes the theorem
of arbitrariness and lawlessness of monarchy in Iran. Unlike the Europe, the author maintains,
legitimacy of the ruler was not dependent on the law of primogeniture but the ruler was deemed
to be in power by virtue of divine will. Thus he was not bound by any written or unwritten law or
tradition and could take decisions up to the utmost of his physical power, the only restraint being
the fear of rebellion. Then as the theory of God’s Grace was concerned, there had to be a theoretical
justification for successful rebellion. And public revolt would be considered legitimate; or what is

the same thing, that the rule of the rebel successor would be regarded as legitimate.
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One document which we can examine Katouzian's argument is the Behistun inscription. Behistun
inscription sited in Behistun or Bisotun is a famous inscription by the Achaemenid king Darius | (522-
486 BCE). In Antiquity, Bagastana, which means 'place where the gods dwell', is the name of a village

and a remarkable isolated rock along the road that connected the capitals of Babylonia and Media,

Babylon and Ecbatana (modern Hamadan). The main theme of this inscription, which is engraved
on a cliff about 100 meters off the ground, is truth and king's legitimacy. Darius tells us how the
supreme god Ahuramazda chose him to dethrone an usurper named Gaumata, and how he crushed

several revolts after Gaumata's killing to remain in power.

Sentential logic

There are many formal systems of logic, and Sentential Logic (SL) is one of the simplest. It is also
known as "Propositional Logic". Basically, it is a set of rules that tell us how to make use of special
symbols to construct sentences and do proofs. To define a particular system of logic, we need to

specify:

1. The formal language of the system
2. The semantic rules for the formal language

3. The rules of proof for the language

A formal language in a system of logic is a language with precisely specified rules that tell us how to
construct grammatical sentences. Such rules are called syntactic rules. They are equivalent to the
rules of grammar you find in English or German. The semantic rules are rules for interpreting the
sentences in the language. They tell us what the sentences meaning and the conditions under which
the sentences are true or false. The rules of proof are rules that specify how logical proofs are to be
constructed. They tell us what conclusions can be derived given certain initial assumptions.

Systems of logic can be used to formalize arguments in natural languages. By formalization we refer
to the process of translating arguments or sentences from natural languages into the notations of
formal logic. The reason for carrying out formalization is that very often they can help us understand

the logical structure of arguments better, by identifying patterns of valid arguments. Also, the rules
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of proof in a formal system of logic are precisely specified. By formalizing an argument we can use
the rules of proof to check whether the argument can indeed be proved to be valid.
Consider this argument:

[Premise 1] The people are loyal.

[Premise 2] The ruler is legitimate.

[Conclusion] The people are loyal if and only if the ruler is legitimate.

This argument is of course valid, as it is an instance of modus ponens. To use the methods of SL to
show that it is indeed valid, we need to formalize it from ordinary language into the language of SL.
First of all we need to assign symbols to show the different parts of the argument. So we use the
following symbols to show premises:

P: The people are loyal.

Q: The ruler is legitimate.

THE BICONDITIONAL

There is a connective that is generally studied in sentential logic, the biconditional, which
corresponds to the following sentence pattern

if and only if

Like the conditional, the biconditional is a two-place connective; if we fill the two blanks with
statements, the resulting expression is also a statement.
Now we refer to the previous statements

P: The people are loyal.

Q: The ruler is legitimate.

and form the compound statement to make the conclusion:

The people are loyal if and only if the ruler is legitimate.

The symbol for the biconditional connective is ‘¢<>’, which is called double arrow.

The above compound can accordingly be symbolized thus:
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P&Q

P<>Q is called the biconditional of P and Q, which are individually called constituents. The truth
table for <> is quite simple. One can understand a biconditional P¢<>Q as saying that the two
constituents are equal in truth value; accordingly, P<>Qis true if P and Q have the same truth value,

and is false if they don't have the same truth value. This is summarized in the following table.

Plal(Peq)
T(T]T
TIFI|F
FITI|F
FIF[T

Now it's time to begin the analysis Darius's propositions from Katouzian's view based on Sentential

Logic (SL). We can formulize it as follow:

(1) People are loyal.

The king is legitimate.

The people are loyal if and only if the king is legitimate.

This is a TRUE argument, and we assign 'T' to its premises and the conclusion. So it can be illustrated

as the following argument table.

PlQ| (P&Q)
T|ITI|T

In paragraph 11, Darius says that Gaumata revolts and dethrones the legitimate king Cambyses.
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King Darius says ... Then were all the people in revolt, and from Cambyses they went over

unto him, both Persia and Media, and the other provinces.

By replacing the name of Cambyses in (1), we have:

(2) People are not loyal.

Cambyses is legitimate.

The people are not loyal if and only if Cambyses is legitimate.

This is a FALSE argument, and we assign 'F' to its conclusion. So it can be illustrated as the following

argument table.

PlQ| (P&Q)
FIT|F

In paragraph 13, Darius says that Gaumata is a usurper and illegitimate, so he killed him:

King Darius says: There was no man, either Persian or Mede or of our own dynasty, who took

the kingdom from Gaumdta, the Magian.

By replacing the name of Gaumata in (1), we have:

(3) People are loyal.

Gaumata is not legitimate.

The people are loyal if and only if Gaumata is not legitimate.

This is a FALSE argument, and we assign 'F' to its conclusion. So it can be illustrated as the following

argument table.

PlQ| (P>Q)
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In paragraph 52, Darius claims his legitimacy but faces several revolts:

King Darius says...After | became king, | fought nineteen battles (i.e. revolts) in a single year

and by the grace of Ahuramazda | overthrew nine kings and | made them captive.

By replacing the name of Darius in (1), we have:

(4) People are not loyal.

Darius is legitimate.

The people are not loyal if and only if Darius is legitimate.

This is a FALSE argument, and we assign 'F' to its conclusion. So it can be illustrated as the following

argument table.

PlQ| (P&Q)
FIT|F

Conclusion

The features of God's grace and revolt are fundamental in possessing and dispossessing royal
legitimacy in Iran's history. In Behistun inscription, Darius claims his legitimacy by accusing his rivals
to be liars. In this paper by considering loyalty of people and revolt as a key feature of questioning

royal legitimacy, | tried to analyze Darius's claims by using SL to validate their truth values.
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Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

ZARNAME

hejmar 8, 10— 11/2016

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

zimannasi O rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin ( li gor péwistiyan were

berfirehkirin.

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin I€é mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber

akademi academy

akademik academic

alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avanf structure; sturctural
awarte exception; exceptional
axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate
berfirehbln widening

berhem production

berhemder productive

berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler

berhevok collection

berkar object

bermayi relict

bertengbln narrowing
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bestin to attach, to append
bezek trochaic

bé- -less, without, -free

bé, bét

dema bé future

halé bé abessive case
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif

béhnvedan pause

béje word

bépif unaspirated

béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévili nasal

béwate meaningless, semantic-free, s-free
biclkdér, bichkker diminutive
bideng bn dengdér

bihilm bn bipif

biker agent, subject

bilanT subjunctive; affirmative
bilévkirin pronunciation

bilind high

bilind kirin raise
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bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyani foreign
bori past
boriya didar perfect (tense)
boriya dir/ciroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengfi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav
cins gender
civak society
civat community, assembly
civata zimani
speech community
cinav, cinavk pronoun
cinavén kesi personal pronouns
cinavén pirsiyarki interrogative

pronouns
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cinavén nisander demonstrative
pronouns

cinavane pronominally

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cinavi pronominal

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimanti diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudahti variety, difference; variation

cavkani source

¢emandin inflection

cemandt inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

¢embar inflectable

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
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dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages
daristin derivation
dawi end; final
daxwazdér requestive
dem time; tense
dema bé future tense
dema borf past tense
dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengamar phonostatistics
dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé dengani ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics

dengnas phonologist
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dengnasi phonology; phonological
bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
phonologically
dengnasiya civaki
sociophonology

dengrézi phonotactics

derb bn kirp

dever region

deveri, deverki regional

deveriti regionalism

devernav toponymy

devki oral

devok subdialect, regional variation

devoknasi dialectology

deynkirin borrowing

deynkiri borrowed

destpék beginning

destpékiinitial; primary

-dér -ative, -ive

didani dental

difinandin nasalization; nasalize

difinandi nasalized

difini, difni nasal

dijpirtik disfix
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dijwarxwini dyslexia

dijwate, dijmane antonym
dinnavendi exocentric
dinnavenditi exocentricity

dirani bn didani

diréj long

diréjkirin lengthening, protraction
diyar, diyarkiri definite

digraf bn duherfi

dirok history

diroki historical; diachronic
dislekst dyslexia

dordagek ambiposition, circumposition
dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
du- bi-

dubare repeated

dubarekirin repetition; reduplication
dudemf diachronic

dugerguhéz ditransitive

duherfi digraph

dulévi bilabial

duzimanti bilingual

duzimaniti bialingualism

dlnde, diindeh descendant
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dar distal; far

davik coda, rime; final part
elips ellipsis

epentez epenthesis

eréni positive, affirmative
ergativ (kardér) ergative
etimolog etymologist
etimoloji etymology
etimolojik etymological
ferheng dictionary, lexicon
ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvani lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankerfi prescriptivism
fermt official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonetika phonetics
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fonolog phonologist

fonoloji phonology

fonolojik phonological

gerd(ni universal

gerguhéz translative

gerneguhéz translative

gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress
giraniya pésin primary stress
giraniya duyin secondary stress

giranibar stressable

giranidar stressed

giranidari stressedness

gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes

girek, girdek upper case (letters)

girédan linking

girédayi bound

giréder coordinator; linker

girtin to close, to shut
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girti closed
guhastin convert; conversion
guherin change
guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyi heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herém region, province
herémi regional, provincial
herémiti regionalism, provincialism
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker

hevalnav bn rengdér
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hevandin analogy

hevdani, hevedudani bn pékhati

hevdemi synchronic

hevdeng homophone

hevhél parallel

hevmana, hevmane bn hevwate

hevnivis homograph

hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence

hevokane, hevoksib sentoid

hevoki sentential

hevokiti sentencehood

hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically

hevpirtik simulfix

hevreh cognate

hevrikirin bn berhevdan

hevwate, hevmane synonym

héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element

hildan raise
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hilkisin elevation

hinwateyi oligosemic

hiperkorekt hypercorrect

hoker adverb
hokerén cihi local adverbs
hokerén demi temporal adverbs

homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

hlrek, hirdek lower case (letters)

istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop

jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work

kardér ergative
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KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kilik clitic

kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdarf, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable

kite kirin syllabify, hyphenate
kitekirin syllabification, hyphenation
kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary
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KLB (kirde léker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional
phrase

konsonant consonant

kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|éker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
|Iékerén parvebar separable
verbs
|Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Iékerén sivik light verbs
IEkerén komiki phrasal verbs

|ékeri verbal, rhematic
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lévi labial
lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching
lihevkirin agreement
[Ttotes litotes
makeziman protolanguage, urlanguage
malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyi semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun

navdéreé rehi root noun
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naverok content

peyvén naverokdar/binaverok

content words

navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix

navgirtin infixation

navik nucleus

navin medial, middle

navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

necemandi, netewandi uninflected
necembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermb{n lenition

netewe nation

netewesazi nation-building

neteweyl national
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netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near
niha now; current; present
nivis article, writing, script
niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing
nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative
nisankirt marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdan(standin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivgels semiweak
niv-vokal semivowel

nQ- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words
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onomastik, onomatoloji bn navnasi
paragoj paragoge

parge part

parcepeyv partword

parvebar separable

gireya parvebar separable affix

pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb
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pasvebadayi retroflex, retroflexed
pasvebadan retroflexion
pasvekisandi retracted
pasvesazi backformation
pejirbar acceptable
pejirnebar unacceptable
perde cord
perdeyén dengi vocal folds
peti pure, native
petiperist, petiperest purist
petiperisti, petiperesti purism
peyivin, peyvin to speak; speaking, speech
peyiver speaker
peyv word
peyvén aloz complex words
peyvén daristi dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words
peyvén gerok wanderword,
Wanderwort
peyvén pékhatt compound
words
peyvén sade simple words

peyvén biyani foreign words
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peyvén wergirti/deynkiri
loanwords
peyvén xwemali native words
peyvén xwer( simple words
peyvnasi terminology
peyvrézi word order
peyvsazi word-formation
pékanin compounding, compound
pékhatt compound
pékve closed compound
pés- pre-, ante-
pésbestin prepend
pésdacek preposition
pésdank prothesis, prosthesis
pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes
pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike
pésgirtin prefixation
pésketin development, advancement
péskilik proclitic

pésléker preverb
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péspeyv proto-word

pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform

pésvebirin, pésveciln, pésxistin development,
advancement; provection

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkitey? polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual

pirzimanit! multilingualism
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pit bn tip
pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized
pozi nasal
pronav bn cinav
prosodi bn wezn
protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable
gebilbar unacceptable
gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning
plankirina zimanfi language
planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh

rader infinitive
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ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier
rawe mood, grammatical mood
rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic
reht, rehki radical
rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology

rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematik, rettk rhematic, rhetic
rengdér adjective

req hard; aspirated
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reqb0n fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal

rébaz rule, principle

rébaza dengi sound law

récik norm

récikdar normative

réz line; rank

rézguhézi rankshift

rézik rule

réziman grammar

rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle

rizo- bn reh

rizotonik bn rehgiran

romani Romanian

romanistik Romanistics

romansi Romance; Romantic

s-ya livok s-mobile

sandi sandhi

sekni, sekin stop, plosive, occlusive
ser head

serekant source
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sereki, sereke main
sererast correct; edited
serik onset; head
serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry
serve bn berkar
séherfi trigraph

siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy

sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan
superlativ superlative
superstrat bn jorxan

suplesyon suppletion

supletiv suppletive

sas wrong, incorrect
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sasi, sasiti error, mistake, flaw

sert condition

serti conditional

séwaz style

séwazi, séwaznasi stylistic

séwaznasi stylistics

séwe form

séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybeti specialty

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayi bound
form/morpheme

tesedin allomorph
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tesem morpheme
tesemdin allomorpheme
tesenasi morphology
bi tesenas, ji aliyé tesenasi ve
morphologically
tevok clause
tewandin, tewang bn gemandin
tégih, tégeh concept
té gihistin, té gehistin understand
tégihistin, tégehistin understanding,
conception
tékil related, relative; mixed
tékilt connection; relative
téneper bn gerneguhéz
téper bn gerguhéz
tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction

veavakiri reconstructed
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zimanén veavakiri reconstructed
languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open
vekitandin resyllabification
vekite kirin resyllabify
vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
vegetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikiri renativized
vokal vowel
wate meaning
wateder signifier

watedayi signified
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wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent
bi watenasi sélQ
semantically opaque
waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically
watewergirtin semantic loan
wateyi semantic
wateyi-kiteyi semantosyllabic
werger translation (product)
wergerandin translation (process)

wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated

wergér translator
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wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirti received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism
wezn weight: prosody
xal dot, period, point
xalbendi punctuation
xistin omission; ellipsis
xisok fricative, spirant
xwe self
xwedi, xwedan possessor, owner
xwediti possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes
xwemall native; domestic

xwemalikirin nativization

hejmar 8, 10— 11/2016

xwenav autonym, endonym
xwenavendi endocentric
xwenavenditi endocentricity
xwer( basic, pure
yekhejmar singular
yekpeyvandin univerbation
yekwateyi monosemous
zanist science
zanin to know; knowledge
zar language; dialect
zarava dialect
zaravayi dialectal
zaravanasi dialectology
zarvekirin imitation; onomatopoeia
zayend gender
zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent
zelali transparency
zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue

zimané devki oral language
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zimané fermi/resmi official
language
zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language
zimané kolanki slang
zimané neteweyi national
language
zimané niviski written language
zimané péskésker expressive
language
zimané péswazker receptive
language
zimané standard standard
language
zimané zarokan child language;
baby talk
zimant linguistic, language-related
zimanbend Sprachbund
zimangeh Sprachraum, language area,

language zone, linguistic area

hejmar 8, 10— 11/2016

zimannas linguist

zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya
berhevder/berhevdani

comparative linguistics

zimannasiya civaki

sociolinguistics

zimannasiya der(ni

psycholinguistics

zimannasiya diroki historical

linguistics

zingok sonorant

zirav plain (not emphatic)

zir- pseudo-

zirléker pseudoverbal

zirpeyv pseudoword

zirpasgir pseudosuffix

zirpésgir pseudoprefix
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N N

Kurterébera rastnivisiné

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

0 diréj meseleyé rave bikin, em & bi cend nim(neyan merema xwe péskés bikin.*14

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

"ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

”iy”, ne "iy”: giya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd i, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdji, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

"hevalé min & bas”, ne "hevalé miné bas”

10) ”"zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne “zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) ”listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne "liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) "Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

114 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/
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